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peret — int. "prać, usuwać brud z bielizny, odzieży itp. : peret 
"waschen? PS, Peret O. 

perë — 3. sg. praes. ‘pierze : pehre ‘waschen PS, pere H, 
pehre H. 

peri-s2— 3. sg. praes. reflex. ‘pierze się? : Périsa *Wa- 
schen (Zeug? HB,. 

perene 
PSO. 

Forma zwrotna peri-sa może mieć znaczenie albo nie- 
osobowe piorą, albo bierne ‘jest prane, pierze się 
(0 czymś). 

*periti, *pere(ta), *pere(ta) sé, *pereneje — do ps. *psrati, 
"per: pol. prać, piorę, pierze 'oczyszczać z brudu bieliznę lub 
inną tkaninę; bić (mocno), uderzać, łomotać, okładać, trze- 
DC, kasz. prac, peře *ts.; młócić; uderzać skrzydłami; sta- 
rać się, ubiegać się usilnie”, dł. praś, peru, heroś ‘schlagen, 
priigeln; walken: waschen (die Wasche), gł. prać, pjeru, 
pjerje bić, walić, okładać; prać (np. bieliznę), prać so "me: 
czyć się, dążyć do czegoś; kłócić sie, cz. práti, peru 'oczysz- 
czać z brudu, prać; bić, walić, smagać; prażyć, mocno grzać”, 
sła. prať, perie "ts, ste. práti, pérem ‘schlagen, priigeln; (die 
Wäsche) waschen; schlämmen; netzen; bespülen’, sch. präti, 
pèrēm ‘myć, umywać, obmywać; prać (bieliznę), bg. nepá, 
nepćm "prać, opierać; bić, walić”, maced. nepe “prać; myć, 
strus. perati || prati, peru myć, prać, ros. dial. npamw, nepy 
‘prać (bieliznę), ukr. npómu, nepó, nepów “ts.; smagać 
(o deszczu), br. npayb ‘ts? — Pierwotne znaczenie "ude- 
rzać, bić, por. już w lit. perti, periu ‘schlagen, mit dem 
Badequast schlagen, jemd. baden’, łot. pèrt ‘ts? — Według 
Vaillanta, GO III, s. 210, punktem wyjścia było tu znacze- 
nie ‘deptać’, stąd 'prać bieliznę przez deptanie nogami, na- 
stępnie ‘prać bijąc kijanką', z czego dopiero wtórnie "bić. 
W takim wypadku należałoby tu także ros. dial. npamb, nepy 
"deptać, ugniatać, gnieść , które Vasmer, REW, II, s. 426, 
traktuje jako oddzielny pierwiastek i wiąże z lit. spìrti, 
spieri 'dringe, drücke, stoBe mit dem Fu’. — W połab. 


subst. verb. nom. sg. “pranie : Peren ‘waschen 
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perjede dë E SE 


temat inf. i subst verb. został zmieniony pod wpływem 
en € d _ . D - - i 

£ u sw 995__9946 » a ly StTUowW: OT s 
praes. — Aaron, SO, VIII, s. 229 226, rekonstru 4 +2 rmę 
połab. jako *perati, a subst. verb. jako *perona, jednak za- 
pisy przez e przed £ w bezokoliczniku oraz między r i n 
> subst. verb. każą raczej przyjąć tu wpływ pierwotnej ko- 
niugacji na *i i rekonstruować *periti, *pereneje. — O po- 
dobnych przykładach wpływu tematu praes. na inf. zob. 
s y. v. rdzinet, voiginet = *vażeniti, *vyżeniti zamiast *vaga- 
nati, *vyganatt. 


perjede —3. sg. praes. (fut.) 'przeżre, przegryzie, przeje : 
Pergóde ‘Durchfreßer H. 

perjez — 2. sg. imperat. ‘przeżryj, przegryź, przejedz’ : 
Pergêtz 'Durchfrefen' H, Pergeetz B,. 

*perjóde (zamiast *perjeste, por. s. v. jest), *perjedje do 
ps. *perjćsti: pol. przejeść, przeje "wydać wszystkie posia- 
dane pieniądze na jedzenie; spędzić czas na jedzeniu”, rzad. 
‘zjeść wszystko, przestarz. przegryźć, zjeść od czasu do 
czasu; przeżreć na wskroś (zwłaszcza o rdzy), kasz. prejesc 
przejeść, przehulać, prejesc są 'przejeść się, dł. pśejćsć 
'veressen, vernaschen', pśejćsć se "sich iiberessen, krank 
essen’, gł. pfejćsć, pfejóm "durch Essen vertun, verfressen', 
cz. přejísti se, piejim se 'przejeść się”, sła. prejesť ‘zużyć na 
jedzenie, słe. prejćsti, prejém 'durchfressen; durchitzen, 
durchbeizen”, sch, prójesti se, prèjedēm se 'przejeść się, prze- 
brać miarę w jedzeniu”, bg. npeńw, npenóćw 'przejeść się, 
obeżreć się; przegryźć”, maced. npejaóe 'przekarmić', npejade 
SE SIĘ , Fos, nepeócna, nepeém 'przejeść się czym”, 
= pozjadać, przeżreć (np. o rdzy)”, ukr. nepeicmu, nepeiM 
api R: (np. o kwasach, reg. przegryźć, 
rzony za Geen E Ge Sa, seo 
praes. jak w Seege, Së Podobna zmiana w temacie 
be i y ystępuje także w językach sch., 

Lehr-Spławiński, SO, I, s. 188, Gram. poł., s. 213. 
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perjoda — 3. sg. praes. ‘przeżera, przegryza, przejada” : Per- 
góde *'DurchfreBen'" HB. 

*perjćedaje(is) do *perjćdati: pol. przejadać, przejadam 
"wydawać «wszystkie posiadane pieniądze na jedzenie; zjadać 
wszystko, przestarz. 'jeść, trochę jeść między posiłkami; 
przeżerać na wskroś (zwłaszcza o rdzy), kasz. pfejadac są 
'przejadać się”, gł. pfejćdować *przejadać, przeżerać, przegry- 
zać , cz. přejídati se 'przejadać się”, sła. prejedat sa "przejadać 
się, Sie, prejćdati, prejćdam *durchfressen; durchbeifen, 
durchbeizen (von einer itzenden Flüssigkeit}, sch. prejćdati 
se 'przejadać się, objadać sie, w ses. por. pojadati *verzehren', 
bg. npeźorcdam, a0OT. npeáðox 'przejadać się, obżerać się; prze- 
gryzać, gryźć, ros. nepeeddme, nepeeddso "przejadać się czym; 
przeżerać, pot. ‘zjadać, ukr. nepeiódmu, nepeiddrw *prze- 
jadać; przeżerać”, reg. 'przegryzać. — Iteratiyvum do perjedć 
(zob. s. v.; o iteratiwach tego typu zob. Meillet, SC, s. 300— 
302, Vaillant, GC, III, s. 359—361). 

Tak interpretuje ten zapis Henniga Moroń, SO, VII, 
s. 225. Niepewne, bo może chodzić o błąd w zapisie, zamiast 
Pergóde = Pergede = perjedć (zob. s. v.). Rost, s. 414 (sł.), 
i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 213 i 240, przyjmują dla 
połab. tylko formę perjede. 


perlajć —3. sg. praes. ‘przelewa (przeleje?) : Perláye "Durch- 
giefen H, Perlaje Bı. 
*perlije(ta) do *perliti || *perlejati: stpol. przelić ‘przelać A 
pol. współczesne przelać, przeleję ‘spowodować spłynięcie 
płynu z jednego zbiornika do drugiego, zlać, przetoczyć; 
rozlać co wskutek nadmiernego nalania, lejąc przepełnić goi; 
przestarz. 'odlać eo przetapiając wyrób gotowy; przetopić i 
kasz. přelåc ‘przelać, dł. pśelaś, pśelěju || pśelějom durch- 
giessen, umgiessen, anderswohin giessen; vergiessen, ver- 
sehiitten”, gł. přeleć, přeliju 'ts.; übergiessen, zu viel hinein- 
giessen’; cz. přelíti, preliji || preleji ‘przelać (z tymi gie 
mniej więcej znaczeniami co w pol.), sła. preliať 'ts., ste. 
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nermesot — perråjě ee 

510 po per AE 

iibergiessen, vergiessen’, sch. 

oblać; zalać, w SCS. por. 

iessen’, bg. npeaća, npedćent 
i, 

; przetopić, maced. 


preliti, prelijem ‘durchgiessen, 
prèliti, prehjem ‘przelać; polać, 
prčlijati, prólćjo cibergiessen, umg 
pełnić; wylać (np. 0 rzece) 
'przepełnić się, Top, nepenume, 
przetopić, ukr. nepeańmu, ne- 
4 t 4 3 PE T e e d 
peanó, nepeanau ts., br. nepaalyb ts. Utworzone od 
*liti || *lajati za pomocą prefiksu *per-. O oboczności 
Al tap SH Ai 
*liti || *lajati zob. Vaillant, GC, III, s. 276, 291, 295 294. 


"przelać; prze 
SC Vë 4 KR > s, D 

npenee 't8., TCS. prélitisja 

nepene, nepedbeiub przelać; 


permesat — inf. 'pomieszać, zamieszać, przemieszać” : Permćs- 
sat *Vermischen, Vermengen' H, Permćsat B4. 

*permóśalt: pol. przemieszać ‘mieszając, poruszając co 
przerobić, wymieszać co, daw. także ‘różnie przegradzać, 
przeplatać”, kasz. premeśac 'przemieszać , dł. pśemóśaś 'durch- 
mischen, durchmengen; vermischen, vermengen, verwirren’, 
oł. přemčšeć ‘przemieszać, sła. premišať 'rozmieszać, przez 
mieszanie przerobić, ale, premóśati ‘durcheinander mischen; 
aufmischen', res. prómćóśatisja "uer oóryenie, TOS. nepe- 
nemám zmieszać; przegarnąć; pomieszać; poplątać, pomy- 
Déi, ukr. nepewimdmu 'przemieszać, rozmieszać, zmieszać; po- 
mylić, pomieszać, poplątać, br. nepamńudyŁ 'przemieszać, 
rozmieszać . — Utworzone od *móśati (zob. s.v. mesat) za 
pomocą przedrostka *per-. 


perradje — 3. sg. praes. 'przekopie, przeryje” : Perraye 'Durch- 
graben H, Perraye Du: Perraye "Durchgraben* HB,. 
*perryje(ta) do *perryti: pol. rzad. przeryć, przeryję ryjąc, 
spulchnia jąc przekopać, przejść ryjąc”, stpol. przeryć “wskroś 
Dag przeniknąć, durchgraben, durchwiihlen* (Linde), kasz. 
pferóe 'przekopać, dł. pśeryś, pśeryju || pśeryjom 'durchgra- 
ben, durchwiihlen, eine gewisse Strecke hindurch graben; 
umgraben, rajolen’, gł. přeryć, přeryju 't8., cz. přerýti, pře- 
ryji przekopać, przez kopanie uprawić, rzad. ‘przez kopa- 
nie wozdzielić, przen. ekspres. "przerwać (np. mowę, roz- 
mowę), sła. preryt, preryje (dokładnie, gruntownie) prze- 
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kopać, słe. prerii, prerijem 'durchwiihlen, durchstöbern’, 
sch. prèriti, prerijem 'przekopać (w poprzek}, ros. nepepirmb, 
nepepóio 'przekopać, skopać; przekopać w poprzek; zryć, 
rozkopać (wszystko); przewrócić, przetrząsnąć, ukr. ne- 
pepimu, nepepuro "Te", br. nepapiiye 'przeryć (ryjem — o zwie- 
rzętach). — Utworzone od *ryti (zob. s. v. rdjć) za pomocą 
przedrostka *per-. 


persai — s. nom.-acc. pl. ‘brzoskwinie : Persei ‘Des Pesches” 
Pf, Persći Ec; Porsey 'Pfirsche Baue: Persey ‘Pfirsche H. 
Persey Bz. 

Pożyczka z dn. pers || perš, też pórś, por. altmar. persch 
‘brzoskwinia’, szlez.-holszt. pers || persch m. ‘ts. ( Pfirsich, 
Prunus persica’). Podstawą dla dn. pers || pórś (|; pers, perś) 
było śrdn. persik 'ts., zapożyczone z kolei z łac. persica. — 
Końcówka plur. w połab. -ai =*%-y. Mniej prawdopodobna 
wydaje się w tym wypadku interpretacja formy połab. jako 
gen. sg. mase. (genetivus partitivus) na -ai = *-u, za którą 
się opowiadają Polański, MZ, s. 11, 17, 35 i 108 i Polański — 
Sehnert, PED, s. 109. 

Rost, s. 25, Lehr, Zapoż., s. 303, Reczek, Z badań..., 
s. 186. 


perstrelćt — int. 'przestrzelić : Perstrelit *Durchschieben'" H, 
Parstrelit B». 
perstrolenć — pte. praet. pass., mase. *przestrzelony  : 
Pórstralen *Durchgeschoben" H, Pórstrelen Bı, Parstra- 
len B;. i 
*perst"eliti, *perstreljencje: pol. przestrzelić ‘strzelając 
przeszyć, przedziurawić eo na wylot; strzelając przerwać co 
(np. sznurek, druty, daw. też ‘strzelając przenieść przez SE 
miejsce’, pomor. přestřeloc <durchschieben", dł. póestśćliś GE 
cz. płestfeliti ‘strzelić dalej lub wyżej niż znajduje się cel; 
przeszyć strzałą”, sła. prestrelil *przeszyć strzałą”, pot. prze- 
sadzić, sle. prestreliti ‘mit einem Schusse durchbohren, 
durchschießen’, sch. prestréliti ‘przestrzelić, przebić (prze- 


peru 

EN EA a 
szyć) kulą; ocenić na oko odległość, K bg: EE 
mpénsan ce ‘herüber- und hinüberschie de Se A neiud da 
liefern’, npeempenzu 'oingeschossen" (Weg Go IE 
i poet. npecmpenu 'przestrzelić, RI a ax Roi 
zastrzelić, strus. por. perestrele odległość a e Ze i 
w ros. por. nepecmpeańmb 'powystrzelać, loda 3h ij 
także z innym prefiksem krok przestrze SC Ech 
) kulą”, ukr. nepecmpiasimu powystrzelać, P E e- 
lać, por. także z innym prefiksem rzad. OOM ŻE ée 
strzelić, przebić (przeszyć) kulą, w br. nepacmpanńyb po- 
wystrzelać, wystrzelać”, także z innym prefiksem ACR 
«postrzelać (przez jakiś czas). — Utworzone od *strehtż (zob. 


s. v. strelet) za pomocą prefiksu *per-. 


(przeszyć 


perii — s. nom. sg. n. “pióro (ptasie i jako narzędzie do pisa- 
nia); płetwa (u ryby); pióro u szpulki (w kołowrotku) : Peréi 
ou Pérü ‘Une plume Pf; Peru ‘Une plume a ecrire Pf; 
perli? ‘Eine Feder Vand, perei Do; Perü ‘Federn’? PS, 
Weri 3 O; per ‘Federw ? PS; Peri ‘Feder’ Bauc; Péri 'FloG- 
feder Bauc; Péri ‘Feder H; Péri ‘Floß-Feder H, Peri B}; 
Péri ‘Flügel, an einer Spulen, am Spinn-Rade H, Péry B,, 
Péri C. 

perisai — nom.-acc. dual. (zanotowane tylko w znacze- 
niu): “oba pióra u szpulki (w kołowrotku) : Perissáy ‘beyde 
Flüge? H. 

peresa — nom.-acc. pl.: Perese ‘Flügel, an einer Spulen, 
am Spinn-Rade, plur? HC. 

*pero, *peresi, *peresa (formy dual. i plur. utworzono ana- 
logicznie do tematów na *-es-, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
R 8. 184; pierwotną końcówką nom.-acc. dual. n. u te- 
Sr w spółgłoskowych było *-i-, natomiast *-€ jest wtórne 
sA Rz tematów na *-0-, por. s.v. pailą, przyp. 1): 

- pióro wytwór naskórka ptaków, odpowiadający wło- 
som ssaków i łusce gadów, w kszt łci i : j 

AS. 3 Sztaicie pręcika z bocznymi 

promieniami; narzędzie do pisani em 
z pióra gęsiego lub , P OEN dawniej sporządzane 
E tub trzciny, później metalowe, osadzone na 
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specjalnej obsadce’, por. także stpol. piórko u ryby ‘płetwa’, 
pol. dial. pióro u szpulki (w kołowrotku), kasz. póro ‘pióro 
ptasie; narzędzie do pisania, dawniej sporządzane z gęsiego 
pióra; końcowa, rozszerzona część wiosła zanurzona w wo- 
dzie podczas wiosłowania; płetwa ogona łososia i śledzia; 
część radła usypująca redliny”, dł. pero ‘die einzelne Feder; 
die Schreibfeder", gł. pjero ‘Feder’, rybjace pjero *Fischflof", 
cz. pero, péro ‘pióro ptasie; pióro do pisania”, dial. péra, 
pórka rybi ‘płetwy’, pero ‘pióro u szpulki (w kołowrotku), 
sła. pero ‘pióro ptasie; pióro do pisania’, słe. perô, peręsa 
"die Feder; die Spannfeder (in der Uhr, im Schloss u. dgl.); 
die Klinge einer Sage; der Schliisselbart*, pl. pera ‘die Rad- 
speichen', sch. pero ‘pióro ptasie; pióro do pisania; płetwa 
u ryby; sprężyna”, dial. ‘pióro u szpulki (w kołowrotku), 
bg. nepó 'pióro ptasie; pióro do pisania, maced. nepo 'ts.; 
płetwa (u ryby)”, strus. pero ‘penna’, w plur. pera ‘skrzydła’, 
ros. nepó “pióro ptasie; pióro do pisania; płetwa (u ryby); 
pióro steru, pióro wiosła”, dial. ‘pióro u szpulki (w koło- 
wrotku), ukr. nepó 'pióro ptasie; pióro do pisania; płetwa 
(u ryby), br. napó ‘nepo’. — Spoza Słowiańszczyzny por. 
lit. sparnas ‘Flügel, Fittich*, łot. sparns "tel, stind. parndm 
"ts. , awest. parana- ‘Feder’, por. Meillet, Ét., s. 238, Vasmer, 
REW, II, s. 343. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 73, 87, 133. 

1 Błąd zam. peru. ? Znaczenie pluralne podane przez po- 
myłkę, co się często trafia w zabytkach połab. ` 7 Błąd zam. 
Peri. 


pestón — s. nom. sg. f. ‘pieśń’ : Pessen "Gesang H. 

pesnai — nom.-ace. pl. ‘pieśni’ : Pêssnáy ‘Gesang, plur.’ 
H; Püe! Pêsnáy ‘Lieder singen? H; Jotzang pêsnáy piiól * 
‘Ich will Lieder singen H. 

Dësen, *pěsni: pol. pieśń ‘krótki utwór wokalny do tekstu 
poetyckiego; wiersz liryczny o różnej tematyce, przeznaczony 
do recytacji lub śpiewu; także: część (rozdział) poematu 
epickiego”, kasz. Deen “pieśń, piosenka”, dł. pesń || póseń 'ts.; 


petai — pźnidela 
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poemat”, gł późń 5 cz. píse ń eg pionen e 
słe. pēsem “ts. , sch. piesma, rzadziej jakże piesną CS: Des, 
ses. pfsns Lied, Gesang, bg. nóceh te. : maced, wena ts., 
strus. pósns ‘Śpiew; pieśń, TOS. SECHS, przestarz. NECHŁ 
pieśń, ukr. nína "ter, br. nócua ts. — Pierwotny dery- 
wat od néit (zob. s. v- fot) utworzony za pomocą sufiksu 
-snz-, por. Meillet, Ét., s. 456, SC, s. 366. — Lehr-Spławiński, 
Gram. poł, s. 35, 82, 98, 155, 176, niesłusznie rekonstrur je 
formę połab. jako pesan; samogłoska wstawna między sin po- 
dobnie jak i w innych tego rodzaju wypadkach (por. np. totćr ) 
nie rozwijała się jako kontynuant pierwotnego jeru, lecz mu- 
siała powstać później i przybrała postać samogłoski zredu- 
kowanej wyższej. 

1 piije = *poje(is). ? jo cą pesnaj fot =*ja Zeile pěsni 


Dësen "te. 


petai — s. gen. sg. m. (partitivus) ‘smoly : Petgaąy Pech H. 
Z śrdn. pek n. 'smoła. Końcówka połab. -ai = *-u. O ka- 
tegorii gen. partit. w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12—13; 
por. także Heydzianka, SO, VI, s. 33—34, Lehr-Spławiń- 
ski, Gram. pot, s. 160—161. 
Eost, s. 142, przyp. T, Reczek, Z badań..., s. 185. 


pźliiztt zob. póliizet. 


pźnidela (pnidela?) — s. nom. sg. f. ‘poniedziałek’: Pnedigl 
“Lundy Pf; pnedigl ‘Montag Vand, Pnediglia Do; pnidólia 
"Montag HB.; Pnidćla ‘Montag’ H, Pnidćla B,. 
= - peit lub może z redukcją końcówki ró penidela — 
- sg. w poniedziałek” : wa pnidela ‘Anf dem Mon H 
PPP, B,, m pnidćla B,, wapnidćla C. e H 
1 ponedźlja, © ponedćljo — dokładny odpowiednik znaj- 
dujemy tylko w gł. póndźela, por. teź przysłówkowe obecnie 
«a dën, powodzialek, w poniedziałki”, w innych języ- 
y Bee sufiksami: pol. poniedziałek, pomor. p*ońe- 
Pada póńeźele | póńźde, cz. pondćk n., przestarz. pondźlek, 
| 38. pondelok, słe. ponedźljek, sch. pontdjeljak, także ponć- 
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djeljnik, ponedeonik, scs. ponedźlenikz, bg. nonedćanuk, maced. 
none0eakuk, strus. ponedelenik4, TOS. noneÓĆAbKUK, UKT. no- 
nedtaok, DY. nauaózćadak. 

W połab. pierwsza sylaba wyrazu tyłko wyjątkowo ule- 
gała redukcji, por. Kuryłowicz, StFPS, I, s. 349—314, Po- 
lański, RS, XX, s. 99—101. Może punktem wyjścia dla re- 
dukcji było tu wyrażenie przyimkowe vá pźnidela, w którym 
sylaba kontynuująca w połab. pierwotne *po- nie była już 
inicjalna. Por. jednak także niezupełnie regularny rozwój 
fonetyczny odpowiedników tego wyrazu w językach gł., dł., 
cz. i sła. (z redukcją drugiej sylaby). 


pak — coni. ale, lecz : Pak "Aber HR. 

*paks: stpol. pak ‘(w funkcji nawiązania) zaś, tedy, więc, 
igitur, autem’, dł. pak aber, hingegen, dagegen, jedoch, hin- 
wider; wiederum, abermals, dann aber”, gł. pak (wymawiane 
zwykle pa) aber, aber wieder, wieder einmal, denn aber. 
cz. pak potem, następnie, potem dopiero, a potem; więc, 
a więc, wobec tego, w takim razie; zaś, znowu; a, przestarz. 
‘ale, słe. pak, częściej pa “aber; und; wieder, w pytaniach 
"denn", sch. pak | pak ‘zaś, natomiast, jednak; potem”, por. 
też pa ʻi, a, w ses. por. paky ‘wiederum, auch’, pače "viet: 
mehr, lieber, mehr (als), strus. paka, także pako, paky 
“wstecz, na odwrót; znów, jeszcze; potem; a, zaś; natomiast, 
jednak’, ros. dial. płd.-zach. nax part. "niby, ponoć, ukr. 
nak pot. part. to, też, tam, por. np. 140 nak soua nowyaa 
‘co też (to) ona przeżyła”. — Pierwiastek ten sam co w *opaka 
(zob. s. v. vipak). — W języku połab. redukcja samogłoski 
w wyrazach jednozgłoskowych występowała tylko wtedy, 
jeśli miały one charakter klityczny (tj. enklityczny lub pro 
klityczny). Należy przypuszczać, że połab. pok miało taki 
charakter i występowało po pierwszym wyrazie akcentowa- 
nym w zdaniu podobnie jak pak w języku gł. | 


pic —s. nom. sg. (prawdopodobnie m.) “piec piekarski, chle- | 
bowy” (według relacji Henniga biedniejsi ludzie piekli w nim 
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praten Fleisch: pitzena mangsi 1, 
Braten bey gemeinen Leuten 
gemacht werden): Pitz “Un 
Vand; Ditz ‘Backofen’ Bauc; 


także mięso, por. H niego Gel 
von pitze *, Backen, weil die 
gemeiniglich im Back-Ofen 
Pf; Piiz Der Backofen’ 


four’ | 
Pitz 'Back-Ofen H. dE 3 SC 
no pie — ace. Sg. ‘na piec” : No pitz auffen Backowen” PS. 


*pekte, Zug pekte: pol. piec m. ‘urządzenie, w którym pali 

się ogień dla uzyskania wysokiej temperatury , pomor. pec m. 
; ` Ge 3 eren : e e 

‘piec piekarski, chlebowy”, dł. pjac m. 'ts., stare i dial. Dee 


«der Ofen; der Backofen’, gł. pór f. *ts. , cz. pec f. ‘piec pie- 
karski’, dial. także ‘piec’, sta. pec f. ‘piec’, słe. peč f., gen. 
peči der Ofen; der Fels, das Felsenstiick', sch. póć, peói f. 
‘piec’, ses. pešto f. ‘Ofen, Höhle’, bg. new, plur. nówu f. ‘piec’, 
dial. ‘piec piekarski, chlebowy? (Weigand), strus. peča f. 
‘ognisko; piec”, ros. new, nówu f. piec, por. też ' pycckaa 
neu "piec chlebowy, ukr. niu, nówi E piec, br. neu T 
"piec. — Z odpowiedników pozasłow. por. stind. paktih f. 
‘Kochen, gekochtes Gericht’, grec. medic f. ‘gotowanie, wa- 
rzenie. — Formacja z sufiksem *-tẹè utworzona od pier- 
wiastka czasownikowego *pek-ti (zob. s. v. pict), por. Meillet, 
Ét., s. 276—278, Trautmann, BSW, s. 212, Vasmer, REW, 
II, s. 352—353 (z dalszą bibliografią). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 145—146. 


1 d > St D D D v 
picena mąst = *pečenoje męsbje.  * picë = *peče(to). 


pican — s. nom. sg. (trudno ustalić rodzaj) ‘chleb, bochenek 
chleba” : Piitzau* 'Brodt, wen es noch ganz ist Baue: 
u Henniga por.: Brodt: Stjeiba*. Dem Bericht nach wird 
ER Zwar in genere von allem Brodt gebraucht; doch inson- 
derheit von angeschnittenem Brodte. Tst es aber noch ganz, 
so heißt es pützan, oder Pitzan, das gleichsam erst aus dem 

Ofen kommen, pitzan Be z 
CARA i eh pl. ‘bochenki chleba” : Pitzne *Brodt 
TN a a plur? H, Pytznć B,, Pützne ©. 
*nektunz (Zob. i p EE substantywizacja przymiotnika 
*V. piena) za pomocą sufiksu *-j». Dokład- 
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nym odpowiednikiem formalnym i znaczeniowym jest tylko 
cz. pecen, pecnu (może z pierwotnego peceń, por. dial. peceń 
pecńa) ‘bochenek chleba”, sła. peceń, pecńa ‘ts. Znaczenie 
pierwotne: ‘chleb pieczony w piecu” (w przeciwieństwie do 
chleba pieczonego na wolnym ogniu, na ognisku, por. Ma- 
chek, ES, s. 359). — Co do budowy por. pol. kwiecień, 
kwietnia, strus. cvëtens, cwćtonja (= *kvćtenje od przymiot- 
nika *kvetene), pol. sierpień, sierpnia, strus. serpen, serpnja 
(= *srpenje od przymiotnika *sipens), pol. wrzesień, wrze- 
śnia, ukr. ećpecene, ećpecua (<= *versenjb, por. pol wrzos, 
ukr. ećpec = *versz; o formacjach tych por. Meillet, Ét., 
s. 393—394). Por. też ros. dial. ysćómene "pył kwiatowy”. 

Inaczej Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 149, a za nim 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 109, i Polański — 
Sehnert, PED, s. 111 (z pierwotnego *pećsnb). 


1 Błąd zam. Pitzan. * statbo = *skyba. 


picena — s. nom. sg. n. ‘pieczeń, pieczone mięso, pieczyste : 
Pytzena ‘Ein Braten" HB,; tu też prawdopodobnie: pitzena 
'Gebraten' H; Pitzena 'Gebraten'" H. 
*petenoje — substantywizowany imiesłów przymiotny 
(zob. s. v. pict). Co do sposobu substantywizacji por. pol. 
święcone n. ‘tradycyjne potrawy wielkanocne poświęcone 
przez księdza w Wielką Sobotę, także ‘śniadanie wielka- 
nocne’. 


picna — adi. nom. sg. n. ‘odnoszące się do pieczenia, służące 

do pieczenia”, zanotowane w wyrażeniu: 

pieno tórditć ‘niecka’ : Pitzena tyereita ‘Back-Trog H, 
Pitzena B,; Pjtzena tyereita ‘Backtrog Bauc. t 

*pektenoje, *pektenoje koryto — do *pektena: gł. Deem 
"piecowy”, cz. pecny, częściej peent "Te. sta. pecny dac pie; 
péčen “ts. , ses. peštona "ts. bg. dial. nówen, fem. néna La, 
ros. neunóś "te, ukr. aiuugt *ts., br. nauni ‘ts? — Dery- 
wat od *pekty (zob. S.V. pic), utworzony Za pomocą SU: 
fiksu -on-, por. Honowska, SP, s. 83. 


PROLĄSESA 1 — ROL EM). 


— 


Reeg 

SE: 1a wydaje się rekonstrukcja ptcen? 

koryto (Szydłow ska-Ceglowa, Lud 
, 

ı nią Polański — Sehnert, PED, s. 110), 


jogłoską między ¢ i ni astępują.- 


n » por. Runzene Hand- H = rgcne obok Runtz- 
cym E A ve FH = rie „ek, Smátzana ‘Geschmack H 


è LU ` CEA k 

b e Smatzna ‘Geschmack’ H = smacno. Połab. wyrażenie 

obo tórdź itë jest kalką niem. Back-Trog, por. Szydłowska- 
piena 


Ceglowa, I. c. 


Mniej prawdopodoo o 


*pećeno]ć 
tórditć = pećeno) 


xLVIU, s. 108, Zi 
Co do pisow ni ze wstawną San 


sat — inf. piec : Jotzang pitzt Stjeibong* Ich will Brodt 
pict — m. l i 


backen H. 

picë — 3. Sg. praes. 
Pf, Piziguńgskie Ec; E 
mangsei 3 ‘Braten’ Vand; Skiáybon * Se Cuire du pair 


Pf; Skiaybe 7 Piitsch 5 "Brodt backen Vand, Piitzskiaybe 
Do; Pitze ‘Backer H, Ditze B,; Pitzejungste * *Semmel- 
Becker H, Pitsejingste B,; Pitze ‘Braten H, Pytze Bi 

pitze ‘Backer H. 
picą — 3. pl. praes. pieką : Worang pitzang wa Smila ° 
‘Kochen und Braten in der Hölle H, Bitsang B,, pitsang C. 
picena — pte. praet. pass., nom.-ace. sg. n. pieczone : 

w wyrażeniu: 

picena mase | masi ‘mięso pieczone, pieczeń PRM 
mangsće ‘Du roty” Pf; pitzena mangsi 'Gebraten Fleisch; 
von pitze, Backen, weil die Braten bey gemeinen Leuten 
gemeiniglich im Back-Ofen gemacht werden’ H, pitzena Du 
eech “pečo(te) zmiast *peko(ls) z wtórnym 
praes. (Lehr-S SE ć pod wpływem tematu innych osób 
208), * <podenoje, >= Gs RE par, potah wl 
(zegz poddawać jaaa ask e a m ME 
temperatury w Be Ae y działaniu wys J 
Bio = ogniu dla n ds Hëzeie, roznie; DAE lub bezpe 
SE bie w, , gł. m Mik - pjac, pjaku | pjacom “badien 
» pjeku, tie Ries, póci, peku || peču ‘piec, 


‘piecze : Piziguńskie * Un boulanger 
Pitsenmangsći* ‘Roti Pf; Pitsen 
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prażyć, smażyć; silnie grzać, sła. piect, 3. pl. 
ts., ste. péči, póćem ‘backen, braten; brennen’ 
pèčēm “ts? 


praes. pečú 
, sch. pèći, 
Metz ano A H bs Ch £ E 

pò ; SOS, pešti, peko braten, rösten’, bg. nekd, neuéu 
piec; grzać; opalać, wypalać, 


D 
H 


E maced. neue 'ts., TOS. neub, 
neky, neuëiub “piec; 


prażyć, palić, ukr. nekmó, neuy, neućm 
ts., br. nauú “ts? — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
kepu, kepti ‘backe’, łot. cepu, cept ‘ts’ (pierwotne bałtyckie 
*peko), stind. pácati ‘kocht, backt, brat, łac. coquó ‘koche 
(= *quequo), por. Trautmann, BSW, s. 211, Vaillant, GC, 
III, s. 161—162, Vasmer, REW, IT, s. 331 (z dalszą biblio- 
grafią). — Znaczenie ‘braten’ jest stare i dlatego objaśnie- 
nie Henniga podane przy wyrażeniu picenə mąsi nie jest 
trafne, chociaż z etnograficznego punktu widzenia jest cenną 
informacją z zakresu sposobów przygotowywania potraw 
u Drzewian Połabskich. — W połab. w infinitiwie wprowa- 
dzono wtórnie spółgłoskę -t podobnie jak w języku sła. i ukr. 
Por. podobną zmianę w formach aisact, rict, tduct, vdwldct 
(Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 221). 


1 jo cą pict staibọ = *ja yotjo pekti skybą. > picë gostć = 
"peće(te) gosky. Znaczenie podane przez Pfeffingera i Henniga 
jest niedokładne. Informator zamiast nazwać piekarza po po- 
łabsku określił opisowo, co on robi. 3 picë mąse =*... męseje. 
Bardziej prawdopodobne wydaje się takie odczytanie tego za- 
pisu aniżeli piceno mąse, ponieważ wygłosowe -3 zasadniczo 
„w pisowni zabytków nie było pomijane, por. Polański, Palabica I, 
s. 113—123. 4 picë mąse, por. wyżej, przyp. 38. © staib$ = 
*skybg. € Rost, s. 408 (sł.) niesłusznie czyta jako inf. 
7 staibè = *skyby. 8 Błąd zam. Pits = picë. ° vorą, picą vå 
smülə = *varę(te), ... 0% smolć. 


pijə — s. nom. sg. f. ‘ciepla koszula, kabacik* : Piejah *Futter- 
hemd’ PS. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. pie, pee, py, pł m. if. 
‘Bezeichnung für ein Kleidungsstück von verschiedener Art’. 
Wyraz w śrdn. nie poświadczony. Na teren dn. dostał się 
z Holandii, por. holend. pij "ein grober Wollstoff; grobes 
Tuch; Uberrock aus grober Leinwand, der mit Fries gefüttert 


pilenkoa — pinka Ee e EE 


t 


20 ład 1 


— 


D 
w 


' -o Art Kittel; cin Anzug der Knechte; Unterrock der 
S je HOT £ d , e 2 a 7 zA 7 Le di f 7 rrr 
PU jak większość rzeczowników zapożyczo- 


D J 
FI auen . W poła . 
= GI e dé 


N 3955 zOŃCÓWKA -9. 
stąd w nom. sg. k | | 
b s] adz u 


inaczej), Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 165, Po- 
lański, MZ, s. 30 i 125. 


pilenko — s. nom. sg. f. pieluszka, pielucha” : Pilehneke Win- 
del Tuch’ PS, Pilenncke O, pilehnke J; Pylehnka *Windel' 

HB,. 
pilente — nom.-ace. pl. ‘pieluchy, pieluszki : Pylehntge 
‘Windel, plur? HB,. 

*pelenzka, *pelenzky — deminutivum do *pelena || *pelma, 
por. cz. plena, plenka, daw. pléna, deminutiva plinka, 
plónka ‘pielucha, sła. plena "ei, słe. plenńca || pele- 
nica, dial. także pléna "te", sch. pelena, zw. w plur. pelene 
"ts. , scs. pelena 'ts., bg. nesená, deminutivum nesenkd ‘ts: , 
ros. nenend “zasłona, całun, przestarz. ‘pielucha’, neaćuką 
pielucha, pieluszka”, ukr. nesená ‘przykrycie, zasłona, całun”, 
dial. neaćuka ‘pielucha’, br. naaćwka ‘przykrycie, zasłona; 
pielucha, pieluszka”, por. też pol. pielucha, kasz. felóga, pe- 
leśka, dł. pelucha, gł. pielucha, pjelcha. — Z odpowiedników 
pozasłow. por. łac. pellis (= *pelmis) ‘skóra; futro’, grec. 
media ‘podeszwa’, lit. plenć ‘skóra’, zob. Meillet, Ét., s. 444, 
Vasmer, REW, II, s. 332 (z dalszą bibliografią). 


ptnka — s. nom. sg. f. ‘część zewnętrzna narządów płciowych 
u kobiety, srom niewieści, cunnus* : Pińgka "Les parties 
d'une femme Pf. 
Rost, 5.408, uważa za pożyczkę z niem.,' podobnie 
Briickner, KZ, XLV, s.52, i Olesch, Dravaenopolabica 
8. 546. Wyraz połab. zestawia się z takimi formami REM. 
Ce helend, pink ‘kleiner Finger’, wschfryz. pinke anal: 
Sc? Glied”, płnniem. pinkeln 'harnen, mingere”, śląs. pink f. 
seres Geschlechtsorgan der Saw. Pierwotne znaczenie 
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byłoby ‘Finger; penis’; 


przeniesienie znaczenia na ‘cunnug 
mogło 


się odbyć poprzez wpływ czasownika pinkeln *min- 
gere. Por. też uwagę Rosta, s. 38, przyp. 2: „der Berliner 
gebraucht pinke im Sinne von weibliches Glied”. — Wyraz 
w podobnych znaczeniach znany jest także w słe., por. słe. 
dial. pinka ‘die weibliche Scham’, finka ‘der Hühnersteiss; 
die äusseren Geschlechtsteile der Sau, der Hündin; die weib- 
liche Scham’. — Nie można jednak wykluczyć, że wyraz 
połab. pozostaje w związku z nazwą ptaka, por. sła. pinka 
leśny ptak śpiewający, Fringilla coelebs (zięba)”, cz. pónka, 
penkawa, dial. też pinkava "te", niem. Finke -Fink m. ‘ts, 
śrdn. vinke "te, por. też szwedz. spink "wróbel, norwes. dial. 
spikke ‘maty ptaszek”, cymr. pinc ‘Fringilla’, grec. oriyyoc 
‘zięba’, w tym samym znaczeniu też glo, onrtvoc. — Wyraz 
pierwotnie dźwiękonaśladowczy; punktem wyjścia były tu 
dźwięki wydawane przez tego ptaka, przypominające pink 
pink względnie fink fink (Kluge, EW, s. 198). Nazwy pta- 
ków bywają często przenoszone na genitalia, zwłaszcza męż- 
czyzn, ale także kobiet, zob. s. v. pdtko. 


pińol — praet. sg. m. *katował, męczył : Pjniól *Foltern" HB; 
Pinjól *Peinigen'" H, Pingól B,, Pinyól ©. 
pihalat-jeg "męczyli go: Pingallayik ‘Sie haben ihn ge- 
peiniget HB4. 
pińone — subst. verb. "męczenie, katowanie : Pinyóne 
‘Die Marter, die Oual H, Pinjóne B; Pinyón 1 *Martern H, 
Pinjón B, Pyngón B,. Kei 
Pożyczka, por. śrdn. pinigen ‘peinigen, foltern', dn. pini- 
gen, pinegen ‘ts? Wyraz podciągnięto pod rodzime tematy 
na *-ati, *-ajg, stąd zakończenia -ol = *-ala, -alai-jeg = *-ali 
jego), -onë = *-anvje. | 
k ge: s. 135, 2 18, Lehr, Zapoż., s. 285, Polański, 
MZ, s. 82—85 i 150. 
1 O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. wygłosowego -č 


po spółgłoskach półotwartych zob. Polański, Polabica I, s 118— 
123. 
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pipalą zob. p ipaną. 


pipaną (pipalą?) ZE: nom. RE? my aaa : Pipanang 

“Wachtel? Bauc; Pipanang Wachter H. t 

Rost, s. 166, przyp. 32, przypuszcza pomyłkę W zapisach 

zam. Pipalang. Niewykluczone, por. u Parum Schultzego 
Nechjüht zamiast Lechjiit = liütët = *olkale. | 

Pierwotnie dźwiękonaśladowcze od charakterystycznego 
ołosu wydawanego przy wabieniu. Por. o podobnej strukturze 
dźwiękowej kasz. fipón 'gąsior", ste. piplo, pipléta ‘das Hühn- 
chen’, pipulica ‘der Kiebitz’, sch. piple, pipleta ‘ts. 


pipa — 3. sg. praes. ‘całuje’ : Pipe ‘Küßew V and. 
Pożyczka z dn. pīpen ‘całować’. Wyraz podciągnięto pod 
rodzime tematy na *-ati, *-ajo, stąd zakończenie -3 = *-aje(le) 
Rost, s. 61, przyp. 18, Lehr, Zapoż., s. 285, Polański, 
MZ 819 4651. 


pipsak —s. nom. sg. m. ‘dudy’ : Pibsac "Une cornemiise Pf; 
Pibsak ‘Der Dudel-5ack Vand. 
Z śrdn. pip-sak m. ‘dudy’, por. pipen ‘pfeifen’ i sak ‘Sack’. 
Rost, s. 59, przyp. 8, Polański, MZ, s. 102. 


ptr || per — praep. ‘dla’ : por! noosse grees neitje? ‘für unß 
arme sünder’ Mit; pirtii Tibbe nitzang meht ? ‘Darumb dier 
nicht haben willen? PS, Pirtu O; pir tüh 4 ‘davor PS; Pér- 
tigger 5 ‘Darum’ H. 

O wahaniu pir || per zob. Tomaszewski, SO, II, s. 147— 
148, Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 24—25. Rost s. 414, nie- 
słusznie wyprowadza formę połab. z *por i transkrybuje 
piiór. Brak metatezy jest wynikiem uogólnienia postaci od- 
powiadającej położeniu przed nagłosem wokalicznym, por. 
Lehr-Spławiński, l. c. Przyimek ten miał pierwotnie składnię 
biernikową, por. pol. przeto = per-to, stpol. karz ich Panie 
prze ich zdrady (Kochanowski; por. Heydzianka, SO, VI 
8. 32). Zapis Henniga Pórtigger (zob. niżej przyp. 5) jest 
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DER A i 


prawdopodobnie przejawem błędnego użyci 


a gen. zamiast 
ACC, 


"Der: stpol. prze ‘przez; dla, ze względu na; 
za, pomor. pře ‘bezeichnet 1. die Person, fiir die etwag ist 
oder geschieht, ófters mit der Nebenbedeutung der Be- 
schrankung: fiir; 2. die Sache, für die man etwas in Tausch 
gibt: für; 3. das, worüber etwas hinausgeht: über’, dł. Dër, 
daw. też pre ‘durch — hindurch, über — hinweg’, gł. pře 
‘dla, z powodu, ze względu na, przeciwko”, sła. pre 'dla, 
z powodu, ze względu na, po’. — Z odpowiedników pozasłow. 
por. stprus. per z acc. ‘über, fiir, durch, zw, lit. per z ace. 
‘hindurch, durch, über — hinweg, während, zu, an’, łot. par, 
pdr ‘ts? (Meillet, Ét., s. 155, Trautmann, BSW, s. 214—215, 
Vasmer, REW, II, s. 337—338 — z dalszą bibliografią). — 
Co do wyrażenia pir tü por. pol. przeto (= prze ło) ‘zatem, 
więc, przestarz. ‘przez to, dlatego, dł. pśeto jako adv. 
‘dafür’, jako coni. *dessenungeachtet, trotz, dem, doch, 
gleichwohl; darum, denn’, gł. přeto ‘za to, o to, sła. preto 
‘więc, zatem; dlatego, z tego powodđdw. 


z powodu; 


! Błąd zam. pór= per. W zabytkach połab. często e było 
zapisywane za pomocą litery 6. 2 per nos gresnaitë = *per 
naso, gróśeniky. ` 3 pir tü tibë ni-cą met = *per to tebe ne zotjo 
jomóh. (A pir bi *per to. 5 per tüg er lub może per tü 
er = *per togo (er z niemieckiego, zob. s. v. ar | er) lub *per to. 
Ze względu na sposób napisania bardziej prawdopodobne wy- 
daje się pierwsze odczytanie, chociaż nie jest wykluczone i drugie 
z literą g dla j (jer zamiast er), por. Rost, s. 101, przyp. 15. 


pir-bas — adv. ‘na bose nogi, na bosą nogę”: pirbass ‘Schuh 
auf Bar Fuß’ PS. | 

*per-bosa: dokładnym odpowiednikiem formalnym i Sr 

czeniowym jest dial. płd.-wsch.-bg. npzóoc ‘na bose nogi, 

w Razgradsku na npdeym = ua npedóyc na bosą nogę 

(Z wtórnym chyba ma), por. ponadto pol: diali przyboś na 

bose nogi, probuś 'ts., probuść || prabuść ts.”, bg. GM d 

npń60m ‘ts? Wahania w wygłosie w tej kategorii wiać > 

są w językach słow. częste, por. pol. na ukos, dial. na u e 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


(»= 


| Biblioteko Zakiedu 
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BYE: PR PPE de ŻE 
i 7 - a 198. Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
te Polabica I, Ss. 125, PZ 
Polański, Pola 
XLVII, s. 172. — Rost, S. 
ten wyraz połab. za pożyczkę 3 dn. 


73, przyp. 15, niesłusznie uważa 
|-4 | d, 


pirdol zob. pordoje. 


pirdonć zob. pordoje. 


pirtągni-s9—3. Sg. praes. ‘wyciągnie się, E AER ES 
(przeciąga się?) : Pirtagnissa ! “Recken, sich ausrecken, aus- 
rentzen' H, Pirtangnóssa B, Pirtangnyssa B,. 

*perięgne(ta) së do *perłęgnott sę, por. pol. przeciągnąć Się, 
przeciągnie się ‘przedłużyć się, przewlec SIę; wyprostować się 
wyciągając ręce, nogi’, kasz. pfecignoc ‘przeciągnąć, pomor. 
přecīgnoc są ‘sich strecken’, dł. pśeśćgnuś ‘durchziehen, um- 
ziehen, hiniiberziehen, vorbeiziehen’, pśeśćgnuś se “sich 
dehnen, recken, strecken’, gł. prećahnyć so przeciągnąć się, 
wyciągnąć się, rozciągnąć się”, CZ. přetáhnouti ‘przeciągnąć, 
sła. pretiahnuť sa ‘przedłużyć się; przeciągnąć się, wyciągnąć 
się”, słe. pretćgniti se ‘seine Muskeln zu sehr anspannen, sich 
zu sehr anstrengen’, sch. pretógnuti przeważyć , bg. npeména, 
npemóenei Ściągnąć, skrępować (np. sznurem), maced. 
npemecne ts., ros. nepemauyme, nepemany, nepemóńneuw prze- 
ciągnąć, na nowo naciągnąć, podciągnąć; ściągnąć, ścisnąć”, 
ukr. nepemaenymu, nepemneky, nepemńenem "przeciągnąć (z jed- 
nego miejsca na drugie), br. nepuysenjyŁ "Ta: przeważyć . — 
Z prefiksem *per- do *tęgnoti (zob. s. v. tągnąt). 


: Błąd zam. Pirtangnissa, por. zapisy w redakcji B i B,. 


DRTYGEŁO 8, sg. praes. 'przewierci (przewierca?) : Pirwarte 
Durchborer H. 
E AE pte. praet. pass. 'przewiercone” : Pirwar- 
urchbort H, Pirwśrtge irwartyón: 
are ” gena Bı, pirwartyóna B,, 
* Rz. r e 
KE perorti(ta), *peruftenoje do *pervrteti: pol. przewiercić 
pierwotnego przewiercieć pod wpływem tematu praes.), 


pisatna — plajć 5 


przewierci 'wiercąc, drążąc przebić co, zrobić otwór, prze- 
świdrować”, kasz. převircëe 'ts., dł. pśetńerśeś, pśetberśim "Ta", 
gł. prewjerćeć, piewjerći ‘przekręcić, w cz. por. prevrtati, 
preortim ‘na nowo przewiercić, por. stez. vrteti "wiercić, 
sła. prevłtat, prevřta 'przewiercić, przebić wierceniem”, słe. 
prevrtati, prevřtati ‘durchbohren’, ros. pot. nepesepmómw 
przekręcić, ukr. nepecepmimu ‘ts? — Z prefiksem pir- do 
*prteti, zob. s.v. warte. 


ptsatno — s. nom. sg. f. "mocz : Pisseina ‘Harn, Urin H: Pis- 

seina 'Urin' H, Pisseina A, Pisseina B,; Pissein ‘Piss’ PS. 

Derywat od pzsot (zob. s. v.) utworzony za pomocą su- 

fiksu -aino = *-ina. O sufiksie *-ina w tej funkcji zob. 
Laskowski, Derywacja rzeczowników, II, s. 55 i 62. 


pisot — inf. 'oddawać mocz, siusiać : Juzan haid! pissot ‘Je 
veux pisser Pf, pissóot Ec. 
Z rdn. pissen 'ts., por. też niem. pissen 'ts., ang. piss 
'ts., szwedz. pissa 'ts., które z kolei zostały zapożyczone 
z franc. pisser 'ts., por. stfrane. pissier ‘ts’, włos. pisciare 
‘ts? (pierwotnie dźwiękonaśladoweze, zob. Kluge, EW, s. 552; 
Vasmer REW, II, s. 360). — Wyraz zapożyczony także do 
innych języków słow., por. kasz. pisac ‘oddawać mocz, siu- 
siać”, sch. pìšati 'ts., ros. núcamb "ts. 


! jo cą ait =*ja yetjọ iti. 


plajě— 3. sg. praes. ‘pływa, płynie : Playa "aut dem Wasser 
Tout" H; Playe ‘Schwimmen’ H, Plaje B. 

plają — 3. pl. praes. ‘pływają, płyną: Reibay playang 

wa widda 1 "Die Fische schwimmen im Waßer H, pláyang 

B.C. 

| *pluje(ta), *plujo(ts) do *plutt, *plovg, por. cz. plout, 

pluji ‘pływać, płynąć, stez. plúti, plovu ta, ES książk. 

plut, pluje 'ts., ste. plúti, plújem || plóvem Te ges pluti, 

plovo ‘befahren (Schiff), masiv’, strus. pluti, plovu natare, 

navigare’. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. a 
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en, waschen’, stind. plávatë ‘schwimmt’, 


‘spülen, waschen’, grec. 7 
at praes. W połabskim (podobnie jak 
w niektórych innych językach słow.) jest wtórny, powstały 
pod wpływem tematu inf., por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 217, przyp. 1. __0 stosunku form typu plyvatt, plynoti, 
plyti (pol. pływać, płynąć, TOS. naimb, bg. nańsam itd.) do 
pluti zob. Vaillant, GC, III, s. 196—200, por. też Vasmer, 
REW, II, s. 377. 


1 råiboi plają vå vida = *ryby ... va wode. 


plduju, plóviau *spiil 
stwn. flawen, flewen 
płynąć, pływać . — Tem 


Aż0 żeglować, 


plamoże — S. nom.-acc. pl. pióropusz” : Plamosć *"Feder-Busch' 


H, Plamosć B. 
Pożyczka, por. śrdn. plumasie ‘poduszka puchowa’, szlez.- 


holszt. plumasen pl. ‘Federn am Damenhut (z franc. plu- 
mage). — Połab. końcówka -e = *-6, zob. Polański, MZ, s. 20, 
47 i 134. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 161, przypuszcza, 
że chodziło tu o pęk piór zdobiący kapelusze. 

Rost, s. 107, przyp. 28, Reczek, Z badań..., s. 182. 


planta — s. nom. sg. f. roślina : Planta ‘Pflanze H. 

Z śrdn. plante f. ‘Pflanze’. Wyraz podciągnięto pod ro- 
dame tematy na *-a jak większość pożyczek rzeczowniko- 
wych zakończonych w niem. na -e, zob. Polański, MZ 
s. 30—31 i 125. 

Lehr, Zapoż., s. 275, Reczek, Z badań..., s. 186, Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 43. "us 


plantońć — subst. verb. ‘sa je : rę * d 
EN e : Plantonye ‘Pflanzen’ H, 
Ee odsłowny ad nie zaświadczonego *plantot 
AA SEET z śrdn. planten ‘ts? Wyraz pod- 
AE ER GE E na *-ati, *-ajQ, stąd- sufiks 
AAEN a rudno ustalić, który przypadek reprezen- 

połab., prawdopodobnie dat. z opuszczeniem CZę- 
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stego w takich wypadkach przyimka ká = *ke (zob. s. v.). 
w każdym razie nie może to być nom. sg., ponieważ *-qbj- 
przed pierwotnie przednią rozwijało się w połab. w twarde -N-, 
por. s.v. nadonć, flaitot, strafone. 

Rost, s. 148, przyp. 1, Polański, MZ, s. 85, 151, Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 43. 


plater — s. nom. sg. m. ‘miska, półmisek” : Platteer “Un plat’ Pf, 
Plattćer Ec; Platteer "Schü äel" Bauc; Wläte ! platter ‘Flache 
s5chiifef H; Plattćer "Sebnüel" H; Glimbitge * platter “Tieffe 
Schüßeľ H, platter B,C. 

platere — nom.-acc. pl. ‘miski, półmiski : Plattére ‘Schü- 
Ber H, Plattere B,. 

Z śrdn. plattćr n. '(tiefe) Schüssel. — Połab. końcówka 
nom.-acc. pl. -e =*-€, ponieważ pożyczki na -r traktowane 
były jako pierwotnie miękkotematowe, zob. Polański, MZ, 
s. 24—28, por. też Lehr-5pławiński, Gram. poł., s. 167. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 115. 


1 ylötë z śrdn. vlot flach.  * glgbnute = *globokejb. 


plateraitć — s. nom.-ace. pl. ‘półmiski, miseczki : Plattireich 
"Schiissell (plat) An. 

Prawdopodobnie forma pl. do nie zaświadczonego sg. 
*platerek — deminutivum od plater (zob. s. v.), utworzonego 
za pomocą sufiksu *-ika, w pl. *-iky = połab. -mle. Obok 
tego istniała w połab. oboczna forma demimutywna platerok 
(Z0D. 8. V.): 

Rost, s. 308 (sł.). — Inaczej Polański, MZ, s. 117 i Po- 
lański — Sehnert, PED, s. 111. 


platerok — s. nom. sg. m. ‘półmisek, miseczka” : Plattćrak 
'Schiibelchen'" H. 
Deminutivum od plater (zob. s. v.), utworzone za pomocą 
sufiksu -ək = *-ska. 


plauco || plaico — s. nom.-ace. pl. n. ‘płuca’. w 
plauco: Plautza ‘Lunge’ Bauc; Plautza ‘Lunge H. 


plaug — plauzć 


plaica: Pliutzah ‘Lunge PS, Plinzah GR Ee 
j ; ai j wotnego *u była wy- 
Oboczność ax || ai w rozwoju pier Zoe EE 
nikiem zróżnicowania dialektalnego, zob. Polański, LE, V4, 
s. 161—166, StFPS, V, 8. 360—369. sodę RAA 

*plutja z pierwotnego *pljutja przez Ke sy Ss e P = 
szego j (zob. Meillet, Dt. s. 392, Machek, ES, s. saa $), 
por. pol. płuca ‘narząd parzysty służący do oddyc anin 
u ludzi i zwierząt kręgowych’, kasz. płóca 'ts., dł. DODA ts., 
gł. płuca ‘ts.’ , CZ. plice (= *pljutja) TS., Sta. MAĆ ts. , słe. 
pljúča te", sch. dial. i daw. pljûća ‘watroba BR pluśta 
tmvsvuóy, strus. pljuča ‘pulmo’. — Z odpowiedników poza- 
słow. por. lit. plaŭčiai ‘płuca’, łot. plduśas ‘ts. , grec. TYEVLOV 
(z pierwotnego *pleumón pod wpływem zwo 'oddycham ), 
por. Trautmann, BSW, s. 226, Vasmer, REW, IL, s. 378 
(z dalszą bibliografią). 


1 Błąd zam. Plauzah. 


plaug— s. nom. sg. m. pług : Plauck 'Pflueg Bauc; Plauk 
‘Pflug H. 

*plugə: pol. pług, kasz. pług, sti. plég, dł. pług, gł. ptuh, 
ez. pluh, sła. pluh, słe. plug, sch. pliig, secs. pluga, strus. 
pluga, TOS. naye, ukr. naye, br. naye. —Stara pożyczka 
Z germ., por. stwn. pfluog ‘ts’, stnord. plógr 'ts., ags. plóg 
‘ts, por. Meillet, Ét., s. 179, Vasmer, REW, II, s. 376 
(z dalszą bibliografią). 


plauzena zob. plauzć i plauzno. 


plauze —3. sg. praes. ‘orze (pługiem) : plause ‘Pflügen (wel- 

ches vom Haken unterschieden) H. 
plauzena — pte. praet. pass 
plausena Piieli. * 
pfliigt Land” H. 

E? a D 

D e, *plużenoje do *pluźiti, por. pol. dial. płużyć 
E DW ; Bes ES (z pierwotnego 'iść jak za pługiem”), 
. XVI-wieczne 'orać pługiem” (Szydłowska-Ceglowa, 


f -; NOM.-acce. sg. n. 'zorane : 
Gepfliigt Fel’ H; plausena Lguntí? 'Ge- 
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Lud, XLVIII, s. 40), poza tym w pol. tylko w znaczeniu 
przenośnym ‘w dobrym stanie lub bycie zostawać; dopisy- 
wać, sprzyjać”, kasz. rzad. płuźće 'orać pługiem”, cz. plouźiti 
se "wlec się, ciągnąć ste (= ‘iść jak za pługiem”), sła. plúžiť 
'orać pługiem”, ste. pliżiti, plaźim "den Pflug lenken; pfliigen; 
den Pflug ziehen”, sch. pliżiti, pliiźim "era pługiem; trzymać 
pług, ros. dial. naý»cumo 'orać pługiem (Dalj, ukr. dial. 
nayocumu, nayscy ‘ts? (Hrinćtenko). — Derywat denomina- 
tywny od *pluga (zob. s.v. plaug) utworzony za pomocą 
sufiksu *-4% jak codćt od cod. 


I puli = *polje. gdu "tto. 


plauzna — adi. nom. sg. n. 'pługowe, płużne, zanotowane 
w wyrażeniu: 

plauzna zilozii 'lemiesz, może też ‘radlica’ : Plausena 
Silgosi 'Pfluegeisen'" Baue: Plańsena Silgosi 'Pflug-Eisen, 
Hak-Eisen' H, Plausena BBC. 

*plużenoje, *plużvnoje żelćzo — do *plužona: pol. płużny 
ługowy, odnoszący się do pługa, kasz. płuźńi "te, gł. 
płużny “ts: , cz. pluźni, daw. też plužný "e", sła. rzad. pluźny 
"is", ste. plúžen, f. plúžna "te", sch. pliiźni “ts. , TOS. man, 
*ts., br. najocne ts.; co do wyrażenia playzna ziloziů por. 
cz. plużnć železo, słe. pluźno železje, TOS. najoychoe »ce1e30. — 
Derywat przymiotnikowy od *pluge utworzony za pomocą 
sufiksu *-sn-. Co do pisowni Plausena itp. por. Reseka H, 
Róseka BBBC = rózgo, Risemesat HB, = rüzmesət — li- 
tera e w zabytkach połab. często używana była do oznacze- 
nia dźwięczności poprzedzającej spółgłoski, zob. Polański, 
Polabica I, s. 113—123. Mniej prawdopodobna wydaje się 
rekonstrukcja połab. formy w postaci płayzena = *plużenoje 
(Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIIL, s. 38, Polański — 
Sehnert, PED, s. 111), chociaż sufiks -en- = *-en- był w tym 
języku bardzo produktywny i często występował w forma- 
cjach, w których inne języki słow. mają *-6n-, zob. Lehr: 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 73 1572. m 
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litnenć — adi. nom. Sg- płócienny : platnehn 'Inlet-Leinen' 

EC w redakcji O: Platnehn tabartena* ‘linnen Beider 

Ss > = 

Wams' (Olesch, Fontes, S. 113). NA KEN 
*poltsnen(zje ?), POT. pol. rzad. płótniany płócienny, zro- 

biony z płótna, odnoszący się do płótna, kasz. płótńani 

zrobiony z płótna, cz. rzad. pldtneny, częstsze pldteny "te". 


sła. platneny 'ts., Se, platnęn *ts., sch. płatnen 'ts., b 


P 


IQ 


ëmmer "te". maced. niamnek 'tS., Strus. poloisnjanyj 'ts., 
ros. notomuśrniź "te", Ukr. nosomuńnui, DT. naaamuŚni 3 R HR 
Derywat przymiotnikowy od *poltsno, utworzony za pomocą 
sufiksu *-en- (w połab. bardzo produktywnego, zob. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast.), w niektórych językach 
słow. *-ćn-, w niektórych wreszcie *-jan-. 


i iabaritena (pożyczka z dn.). 


pldine — s. nom. sg. n. ‘płótno (tkane) : Platne 'Pechlinnen. 
Ist eine Art grobes Linnens, welches hiesiges Orts gemacht 
wird, davon sie fast das meiste Geld einnehmen, und weit 
rerfihret wird. Ein Reep, sind 10 Ellen, gilt 5. 6. 7. auch 
eg ggl. nachdem es dicht und breit ist, und der Handel 
o ek. H. 

Sing — gen. sg. (partitiyus) 'płótna: Plaatna 'Lein- 
wand Ai Plaatna Tinner’ Bauc; Platna gang rissona i ‘Das 
Siran ist WR H; Platna "Leinwand: H. Platna B,. 

polisno, gen. polisna: pol. płótno ‘tkanina lniana, ko- 
nopna albo bawełnia ieli i : 
weiniana na bieliznę, ubrania kobiece itp. , 
= podobnym znaczeniu kasz. płótno, dł. płotno, gł. płótno 
cz. plátno, sła. plátno, słe. plátno, sch lát ; i 
Erag s O, - Platno, es. platano, 
mée e EnO, TOS. noomuó, ukr, noaomuó, br. naaamuó. — 
odpowiedników pozasłow. por. stind e e 
ge, E a pata- "gewebtes Zeug, 
, a= lta- ż Ś 
So SS, E w kb moze też śrwn. 
ralie, valde zum hlag er Kleider (zob. Vasmer, 
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cji podmiotu i łączyć się z przydawkami i orzecznikami 
w nom. Sg., por. żę kolau = *tanz kol-u (kol z dn., -u = koń- 
cówka gen. sg. m.). — Lehr-Spławiński, który nie odróżniał 
w sylabach otwartych samogłoski zredukowanej wyższej -č 
od niższej -3, obie formy rekonstruuje w postaci pldtna 
1 uważa za nom. sg. O opozycji -ć || - także w sylabach 
otwartych, a zwłaszcza w wygłosie i związanej z nią pisowni 
zabytków połab. zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, 
s. 11—40. 


1 pldtna ją riisena = *poltena je(sta) rosjenoje. 


plåtniněk — s. nom. sg. m. 'handlarz płótnem” : Platninik 
'Pechlins-Handler H, Platnynik B,, Platninik B.C. 
*poliwnenika — dery wat z sufiksem *-entka = połab. nët, 
utworzony jak vdkninek od vdknii, saklinćk od nie zaświad- 
czonego sdklii (zob. s. v. sdklinek, vakninek). Sufiks *-enikə 
powstał z połączenia sufiksu *-ika z przymiotnikowym sufik- 
sem *-en-. — Por. w podobnych znaczeniach z pokrewnymi 
sufiksami pol. płóciennik ‘handlarz płótnem; tkacz wyrabia- 
jacy płótno’, pomor. płóceńńik 'Leinweber', gł. płatnik 'han- 
dlarz płótnem”, sie. platnićar "Ge", sch. pldtnar ‘ts. 


pldre —3. sg. praes. ‘piele, plewi; oddziela plewy od ziarna, 
przesiewa, przewiewa” : Pławe 'Gaten" HB; Plawe "Gärten H, 
Plawe B,; Plawe ‘Schwingen (Futter} H, Plawe B, Plawe B,. 
*pelvi(ts) do *pelviti: pol. plewić, plewi 'oczyszezać zie- 
mię z chwastów, wyrywając je spośród uprawnych roślin”, 
kasz. pleńic, plėći ‘oddzielać plewy ed ziarna”, słe. pléviti, 
plévim (dial., częściej pléti) 'jaten, ausjaten, Unkraut reiben', 
sch. plijżriti, plijerim 'ts., bg. naeeń, naesúm "Is, maced. 
naesu ts. — Denominativum od *pelva (zob. s. M plåvoi) 
utworzone za pomocą produktywnego w tej funkcji sufiksu 
*_iti (por. plauztt od plaxg, codćt od cod). Pierwotną Sept: 
nie chyba ‘oddzielać plewy od ziarna ; znaczenie ‘pleć rozwi- 
nęło się prawdopodobnie pod wpływem pokrewnego *pelti, 
por. pol. pleć, dł. plaś, plěju, gł. plčć, pleju, cz. pliti, pleji, 


3: pla oi Die nai e a 
pi paj ? ( í 5 ł 
LR ` . 3 f; d D H A 7 s 


ros. go ad, 2010, UKT. nonómu, nonb, Dr. nanóyb. 
1). 3 e 


P 9 
Rost, s. 153, przyp. 4. 
plåvoi — s. nom.-acc. pl. f. plewy” : blawoy ‘Spreu-Kaff? Bauc; 


Blawóy Spreu H. e 
*pelvy do *pelva: pol. plewa, zwykle w pl. plewy ‘odpadki 


pozostałe po wymłóceniu zboża ( drobne cząstki kłosa, osłony 
ziarn); łuski obite przy łuszczeniu nasion UC EU ek, BOU 
uprawnych, kasz. pleva, zwykle w pl. plevć RES: dł. 
plowy ‘ts’, plowa ‘die Getreidehiilse, das einzelne Spreu- 
blittchen; die Spelze”, gł. pluwa, zwykle w pl. pluwy 'plewa, 
plewy, cz. pleva, stare plóva, dial. mio 'ts., sła. pleva, 
zwykle w pl. plecy "re, słe. plóva ‘der Samenbalg des Getrei- 
dekernes', w pl. pleve "die Spreu', sch. płjeva "rel, ses. pleva 
"Te, bg. nańsa te, strus. polova ‘słoma’, ros. nonóea 'plewy”, 
ukr. noaósa 'ts., br. nanaósa “ts? — Z odpowiedników 
pozasłow. por. stprus. pelwo 'Sprew, stlit. zéie 'ts., łot. 
pelus 'ts., Kaff, pelvas 'ts., też pęlavas, pęlęvas "re", stind. 
paldva- m. pl. *Sprew. W Słowiańszczyźnie znana jest też 
postać *peleva, por. ros. dial. nenćea plewy, ukr. dial. 
neaćeua rodzaj stodoły, w której się przechowuje słomę, 
plewy, siano, a także zboże” (Hrinćenko), zob. Vasmer, 
REW, II, s. 331 oraz 394—395 (z dalszą bibliografią). 


plesnaive —qadi. nom. sg. m. 'spleśniały, zepsuty, stęchły 
(o pokarmach, np. mięsie, zupie): pleesneywe ‘Schimmel 
auf Fleisch oder Suppe PS, Pleess neyve O, Pleesneywa H. 
*plésnivzja: pol. daw. pleśniwy 'spleśniały”, także mający 
maść kasztanowatą, jasnogniadą, biało nakrapianą (0 ko- 
niu), dł. plćsniwy schimmelig (v. Brot u. a.), muffig”, gł. 
plesniwy ‘ts? , cz. plesnivý ‘spleśniały; przypominający piesn 
zwłaszcza barwą, szary, popielaty”, przen. ‘stary’ sła bt 
snivý “spleśniały’, przen. ‘stary’, słe. plésn , 
o winie *kahmig, sch, PUJ 
naicuaeuń ‘ts? — Derywat 


star, pesni ‘schimmelig’, 
esnw spleśniały”, por. też ukr. 
przymiotnikowy z sufiksem 
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"us Od nie zaświadczonego w połab. *plćsns, por. pol. 


pleśń, kasz. plesńa, dł. plósń, gł. plósń, cz. plíseň, sła. pleseň, 
słe. plęsen, plęsni, sch. plijesan, plijesni, bg. naćceh, res. 
plósnb, TOS. naćcent, ukr. naicna, br. naćcua. — Znaczenie 
podane przez Parum Schultzego jest niedokładne: chodziło 
o określenie spleśniałego czy zepsutego mięsa oraz spleśniałej 
zupy, nie zaś o rzeczownik ‘pleśń’. Tego rodzaju niedokład- 
ności znaczeniowe często się zdarzają w zabytkach połab., 
por. np. znaczenia podawane przez zapisywaczy dla form 
miicaidle, moze tóla. — Mniej prawdopodobna chyba jest re- 
konstrukcja plesnaivć = *plćsnivo (tak Polański, Polabica 
HL. s. 63): 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 100. 


plestan —s. nom. sg. m. ‘placek, rodzaj płaskiego ciastka” : 
Plesstan ‘Kuchen’ H; Plestan ‘Fladen (ein flacher dünner 
Kuchen)? HB. 

*plćśćene — derywat od *plěskati utworzony za pomocą 
sufiksu *-6n%; czasownik *pleskati | *pleskati nie jest za- 
świadczony w zabytkach połab., ale por. pol. plaskać 'ude- 
rzać dłonią, płaską powierzchnią w co lub po czym, uderzać 
czymś płaskim, wydawać odgłos plaśnięcia, dł. plaskaś 
'platschern (bes. beim Waschen der Wäsche}, gł. pleskać 
'platschern, cz. pleskati uderzać z odgłosem plaskania; 
klaskać; płaskimi uderzeniami coś formować, nadawać cze- 
muś kształt, sła. plieskat *plaskać, sie, pleskdti “platzen, 
klatschen, pliitschern, schlagen’, sch. pljëskati *klaskać, ses. 
pleskati 'ts., bg. nańckam 'ts.; chlastać; pluskać, maced. 
niecka 'ts., pot. 'miesić, zagniatać (ciasto), strus. pleskati 
'©klaskać, ros. naeckóme 'pluskać, chlapać, chlustać, trze- 
potać, przestarz. *klaskać, ukr. nieckómu 'plaskać, chlastać, 
klaskać; chlustać, dial. '*klepać (o kowalach), br. nańckayb 
‘plaskać, uderzać płasko; klaskać, nanackdyŁ 'spłaszezać (że- 
lazo); paplać, mleć językiem”. — Punktem wyjścia dla zna- 
czenia połab. było prawdopodobnie ciasto utworzone przez 
gniecenie („plaskanie”), por. od tego samego czasownika też 
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cz. dial. pleskanec ‘rodzaj słodkiego ciasta, placek’, por. wyżej 
znaczenia w cz. i maced. — Co do budowy por. pradan aa 
*prędene od *pręstt, *prędo. — Rost, S. 131, prayp: © praz 
s. 409, nieprzekonująco rekonstruuje plüöstan wyprowa- 
dzając formę połab. z *plośćene (do ploskə). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 111, por. też Lehr- 


Spławiński, Gram. poł., s. 149. 


pletópaizdć—s. (adi.?) nom. sg. m. ‘sarna’: Bletje peisde 
‘Rek? PS, Pletje Peiste O. 

Złożenie z dn. pleckig (prawdopodobnie istniała też forma 
plek, por. fryz. plek 'fieckig') i rodzimego paizd- = *pizd- 
(por. paizda). Końcówka -č = *-z)». Nazwa od koloru saren, 
zwłaszcza młodych. Całość jest albo substantywizowanym 
przymiotnikiem albo przymiotnikiem użytym jako określe- 
nie saren: ‘mit gepflecktem Hintern’. 

Lorentz, ZfsiPh, ITI, s. 314, Polański, MZ, s. 71 i 143. — 
Inaczej Rost, s. 66, przyp. 16. 


plevo — s. nom. sg. f. 'błonka na oku : Plewó "Das Hiutchen 
im Ey H, Plewó BC 
*pleva: pol. daw. pliwa, pliwka 'błonka, błoneczka (np. na 
oczach, na białku jajka} (Linde), kasz. pleva ‘zaćma, kata- 
rakta (na oczach); świeży naskórek, cieniutka warstewka po- 
krywająca roślinę z zewnątrz, nabłonek”, słi. plieva 'Regen- 
bogenhaut im Auge’, słe. plćva ‘das Augcenlid; ros. naesá 
błona”, ukr. naied, naika "te", br. naasá "te: — Z odpo- 
wiedników pozasłow. por. lit. pleve ‘dünne Haut’, łot. plere 
ts. (zob. Trautmann, BSW, s. 226, Vasmer, REW, II 
s. 368 z dalszą bibliografią ). ge 


PIĄG— 8. nom. sg. n. lub może plic — s. nom. sg. f. lub m 
ramię, bark” : blietz ‘Schulter PS, Blitz H. rd | 
shy sk bosa na to, że w pisowni Parum Schultzego wy- 
2 kk wa często opuszczane, nie da się ustalić, czy 

pożab. sprowadza się do prasłow. *plektje, czy do 
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*plektje, por. formy w pozostałych językach słow.: pol. plecy 
pl., stpol. plece n. ‘tylna strona tułowia od ramion do pasa, 
zwłaszcza górna część, barki, łopatki, kark’, kasz. plecć 'ts., 
dial. pomor. plec f. ‘Schulter’, dł. placo ‘der Oberarm (rzad.), 
das Oberbein; die Lende, die Keule; der Schinken’, gł. pleco 
'ts., cz. plec f., rzadziej plece ‘tylna strona tułowia nad ło- 
patkamľ’, sta. plece n. ‘ts?, ste. pléče n. "die Schulter’, sch. 
pleće n., także pleća pl. n., płźći pl. f. 'ts.”, ses. pleste n. 'ts., 
bg. naćwu, także naewń pl. ‘ts?, maced. naeku "fei, strus. 
pleče ‘ramię, bark”, ros. naeuó 'ts., pl. naćuu "barki, plecy”, 
ukr. naeuć ‘ramię, bark, br. nasuó ‘ts? — Rekonstrukeję 
*plektje uzasadnia się zestawieniem z takimi formami, jak 
ros. no0onaćka ‘podszewka’, ros. dial. 6zaonaćkuż "o białym 
grzbiecie (o ptaku) (Dal), zob. Vasmer, REW, II, s. 371 
z dalszymi nawiązaniami i bibliografią. 


plitenë — subst. verb. ‘ogrodzenie płotem : Pliten 'Zaunen” H, 

Pliten BBC, 

plitene vakdrst 'ogradzanie, grodzenie dokoła (płotem): 
Pliten wakoarst 'Bezaunen, Umzaunen' H. 

Zakończenie -enć zamiast -inć pod wpływem form ptc. 
praet. pass., zob. Lehr-Spławiński, SO, I, s. 190—191. 

*pletenvje, *pletenvje okrsta — subst. verb. do *plesti, 
*pleto (zob s. v. plite). Chodziło o czynność plecenia płotów 
koszowych, zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 154— 
159. i 


plite — 3. sg. praes. ‘plecie : Plite "lechten H. 

plitenə — ptc. praet. pass. (nom. sg. f. lub n.) "plecione : 
plitena 'Geflochten' H. 

*plete(ts), *pletenoje lub *pletenaja do *plestt: pol. płeść, 
plotę, kasz. plesc, plece, dł. plasé, pletu, gł. plesć, pletu, ez. 
plósti, pletu, sla. pliesť, pletiem, słe. plósti, plétem, sch: plèstt, 
plètēm, scs. plesti, pleto, bg. naemd, ros. naecmi, naem}, ukr. 
nnecmú, naemý, br. naecyb. 

Zob. też plitene. 
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plitot — inf. (iterativum) *splatać, pleść : plittot ‘Flechten’ PS, 


Pittot" O. 


*pletati: CZ. plétáti, częściej plítáti — iterativum do plésti, 


w sła. por. pletávať *ts., poza tym tylko: Z Gegen 
por. pol. zaplatać, dł. h upletaś, słe. Gage seh. òpletati, też 
òplitati, TOS. onīemámb, Ukr. onaimamu, br. tonów: = 
W połab. tego typu bezprzedrostkowe iterativa są częste, 
por. prosojć, brezd'oje, raisoje. — W połab. formie spodzie- 
walibyśmy się o w miejsce zé przed przedniojęzykową twardą, 
samogłoska i dostała się pod wpływem tematu praes., por. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 127, przyp. 1, oraz s. 223, 
przyp. 1 (jednak nieco inaczej). 


1 Błąd zam. Plittot. 


plogo — s. nom. sg. f. ‘plaga, klęska” : Plogó ‘Plage H, Plóch B,. 
Z śrdn. plage f. klęska, plaga. Końcówka połab. nie zre- 
dukowana -o =*-a, ponieważ w pierwszej sylabie wystę- 
puje samogłoska długa, zob. Polański, MZ, s.30 i 125. 


plogol— praet. sg. m. męczył, dręczył : Plogól ‘Plagen’ H, 
Plogól C. 
plogolai-mć — praet. pl. 'dręczyli mię, męczyli mię : 
wan * plogaleime "Er plagt mich 2 H. 
Z śrdn. plagen "męczyć, dręczyć. Pożyczkę podciągnięto 
pod rodzime tematy na *-ati, *-ajg, stąd zakończenia połab. 
-ol = *-alz, -alai-(mć) = *-ali-(me). 


1 in, £— E ` d 1 
E Peig = Ze orma sg. użyta błędnie zamiast pl. przy cza- 
ott? w pl). Znaczenie podwójnie nieścisłe: po pierwsze 
"031 O praet., po drugie — liczbę mnogą. 


l ebe e 
p > $ S: Zeie f. “plachta, płachta lniana, prześcieradło, 
SS neg ke Plocht 'Laaken' PS; Plauchta "Tisehtuch* 
> ee Linnen-Laken' H; Plóchta "Tisch-Tuch* H. 
ma - m z sg. płachtę, obrus, serwetę, prześcieradło” : 
pocntang * no teiskung * "Den Tisch decken, d.i. das 
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Tisch-Laken auf den Tisch legen’ H, plóchtong B,, plóch- 
tang B,. 

*playsta: pol. płachta ‘duży płat grubego płótna lub in- 
nego materiału służący najczęściej do przykrywania, okry- 
wania kogo, czego (np. jako chusta, prześcieradło, plandeka), 
a także do noszenia w nim trawy, zielska, ziarna itp., kasz. 
płata ‘plachta, prześcieradło’, dł. płachta ‘Allgem. groblei- 
nenes Tuch; insb. das Bettuch, das Säetuch, das grosse 
Grastuch’, gł. płachta "ts", także żagiel, cz. plachta ‘duży 
płat grubego płótna służący do różnych celów, najczęściej 
do przykrywania; żagieľ, dial. moraw. ‘płótno służące jako 
prześcieradło, obrus’, sła. plachta ‘większy kawałek grubszej 
tkaniny, płótna, na brzegach obrębiony; żagieľ, słe. plahta 
die Plache; eine grobe Decke oder Tuch oder grober Lein- 
wand; das Segeltuch; das Tischtuch”, sch. plahta ‘płachta, 
prześcieradło”, ros. nadxma przestarz. 'zgrzebna odzież, wło- 
siennica , dial. ‘chustka na głowę przetykana złotem; spód- 
nica”, ukr. nadxma rodzaj spódnicy; rodzaj chłopskiej odzieży 
wierzchniej; rodzaj chustki na głowę, br. nadxma "re, co 
w ros. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, II, 
s. 367 (z bibliografią). 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 137, 176—179. 

1 Prawdopodobnie błąd zam. plóchtong lub plóchtung, zob. 
Kuraszkiewicz, SO, IX, s. 326.  * pelize ploztę no datsko = 
*polożi(te) playstą na (disk- z dn.)-g. 


ploztvaićo — s. nom. sg. f. 'płachta (prześcieradło, chusta) : 
Plogtweitz 1 ‘Lacken An. 

*plazztvica — derywat deminutywny od *plazsta (zob. 

s. v. plozta), utworzony za pomocą sufiksu *-łca i rozszerzony 

następnie o -v- pod wpływem produktywnych w połab. form 

na -vaićo, por. np. mdsvaićo, piisvatća. W innych językach 

słow. występują formy sprowadzające się do *playetica: dł. 

płachśica ‘das gewöhnliche Grastueh”, dial. "das weisse Lee 

tuch der Frauen’, gł. płachóica, częściej płachćićka Iniana 

chustka (łużycki strój ludowy), cz. plachłićka demin. do 


e 
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plachta, sta plachtička ‘mała płachta; chustka na głowę, 
170 + A + J i , nat H A 
słe. plâhtica ‘eine kleine Plache; die Samenhaut (testa) , de 
minutivum do plahta, sch. plähtica płachetka . 


1 Niezbyt dokładny zapis zam. Plochtweitzia. 
. Plókat ‘Weiner H, Plokat BB,. 


lokat — inf. 'płakać | : 
praes. 'płaczę : Jose! plotzang ‘Ich 


plocą —1. Sg. 
weine H. 

plocć — 3. sg. praes. "płacze 
plohtze ‘Kind weinet PS. + 

plokol — praet. sg. m. «płakał, płakałem” : Jós* plokól 
‘Je pleurts' Pf; plokoól Ee; Jus ? plokól "Er hat geweinet ` 
Vand, plokól Do; gang * plokól ‘Er hat geweinet H, plo- 
kol B4. 

*plakati, *plaćo, *plaće(te), *plakala: pol. płakać, płaczę 
wylewać, ronić łzy, głośno szlochać, łkać; biadać, lamen- 
tować, ubolewać nad kim, nad czym, desperować po kim, 
po czym, daw. opłakiwać kogo, co, żałować kogo, czego, 
w tych samych podstawowych znaczeniach kasz. płakac, 
płace, dł. płakaś, płacu || płacom, gł. płakać, płaću, cz. pla- 
kati, pláču || pláči, sta. plakat, plače, sie. pldkati, pláčem || plá- 
kam, sch. plakati, plaćem, scs. plakati, plačo, bg. naáua, 
naáuew, TOS. nidkamb, nadwy, UKT. nadkąmu, naduwy, Dr. nadkayb. — 
Z odpowiedników pozasłow. por. lit. plàkti, plakù “schlage, 
peitsche’, grec. zooo (= *plakio) uderzam, rażę, łac. 
plangó, plangere ‘bić, uderzać, poet. w pass. ‘bié się w piersi 
przy gwałtownym żalu, smutkw, plangere lub plangi 'pła- 
czop i narzekając tłuc sobie piersi, załamywać ręce, goc. 
OT ‘sie betrauerten’. Pierwotne znaczenie w słowiań- 
skim "bić się w piersi z żalw, por. Trautmann, BSW, s. 222 


Vasmer, REW, II, s. 364-365 (z dalszą EEN 


: Plotze ‘weinen’ PS; deta * 


E 
*detę, z EAR i detq lub może z redukcją wygłosu deto = 
zupełnie ściśle Poi wyżej, przyp. 1. 4 Znaczenie podane nie- 
Ee BEE, b. o Ja = *jelsto). Pier- 
samej formy imiesł Zone występowało najczęściej w postaci 

y Imiesłowowej w połączeniu z zaimkami osobowymi, 
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por. wyżej joz plokol “płakałem? itd. Form złożonych typu ją 


plokol zaświadczonych jest w zabytkach niewiele (zob. Lehr- 
5pławiński, Gram. poł., s. 232—233). 


plosnek zob. plostnek. 


plost — s. nom. sg. m., zaświadczone w wyrażeniu: 
__ sdwldkne plost ‘nazwa pola” : Zawwlackne plost "ein Feld- 
name PS, zawwlakenplost J (Zob. Rost, s. 77, przyp. 9, 
oraz Olesch, Juglers Wb., s. 203, przyp. 25). 

*plasta: stpol. płast ‘płat wosku pszczelego z miodem”, 
‘plaster miodu”, gł. płast "rel, cz. plást “cienka spoista war- 
stwa; plaster miodu, sła. plást "plat wosku pszczelego’, 
słe. plást ‘die Schichte; der Heuschwaden; der Griinsaaten- 
schimmel unter dem Schnee’, sch, plast, pldsta 'stóg, sterta 
(np. siana), bg. naacm ‘warstwa, pokład, strus. plasta 
‘cienka warstwa”, ros. naacm ‘warstwa, pokład, skiba', dial. 
też 'pesanbiń "epp, murawa, łąka”, "neuopte , por. też wy- 
rażenie naacmei nod0uamę Orać ugór, ukr. naącm "warstwa, 
pokład, br. naacm ‘ts? — Samo plost w połab. oznaczało 
najprawdopodobniej miarę pola ('włóka, łan”, niem. "Hute ); 
znaczenie to nie zostało wprawdzie zaświadczone bezpo- 
średnio, ale pośrednio wynika z derywatu plostnek "właściciel 
jednej włóki pola” (zob. s. v.). Punktem wyjścia dla znaczenia 
połab. było zapewne ‘warstwa pola, kawałek pola, por. 
zwłaszcza znaczenia w ros. dial. — Z odpowiedników poza- 
słow. por. lit. pldstaka, plastaka ‘flache Hand, Handbreite', 
prawdopodobnie ten sam rdzeń co w *ploska, *plaska (zob. 
Vasmer, REW, II, s. 365—366 0 dalszych nawiązaniach 
etymologicznych). 

Briickner, KZ, XLVIII, s. 186. 


plostnek (lub może z uproszczeniem t między spółgłoskami 

plosntk) — właściciel jednej włóki pola” : Plasnik * "Hiifener, 
der eine Hufe Landes besitzt’ H. 

kplastenika — derywat od plost (zob. s. v.), utworzony Za 
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plotě — pliitwatća í 


540 , 
duktywnego w połab. sufiksu -nóćk, por. mayrnek, 


j 310 + '4 — > 
pomocą ] ‘posiadacz pół włóki pola’. 


gloznek, a zwłaszcza póliivnek | | 

1 Zapis niedokładny zam. Plósnik. Pisownia BEE: o e ak jo 
jest rzadka w zabytkach połab., ale zdarza się, por. np. Lënde = 
god = *gadz (zob. 8. V. god). 


plot —3. sg. praes. ‘kosztuje, jest warte : EC Ke 
plote 'Feilschen, d. i. fragen, was es gelten sol’ H; Plote 
‘Gelten’ H, Plóte B,; Kôk wile? plote ‘Wie viel gilts? H, 
plóte B;. SE 
*plati(te) do *platiti: pol. płacić, płacę 'dawać pieniądze 
jako należność za pracę lub towar; wynagradzać w pienią- 
dzach (także w naturze), uiszczać dług, podatek itp.; od- 
wzajemniać się, odpłacać”, stpol. także ‘mieć pewną wartość, 
kosztować, valere, pretium habere’, kasz. płacćc, płaci 'pła- 
cić; kosztować, stanowić wartość pieniężną, dł. płaśiś, 
płaśim ‘zahlen’, gł. płaćić, płaću ‘płacić; kosztować; być 
ważnym, mieć ważność; uchodzić za co”, cz. platiti, platím 
ts., sta. platit, plati "te, ste. platiti, platim ‘zahlen’, sch. 
plátiti, plótim ‘płacić, odpłacać, w ses. por. oteplatiti, otapla- 
što “vergelten, bg. niamń, niamimu zapłacić, odpłacić , maced. 
naamu fe, strus. platiti, plaču 'płacić, ros. naamimb, naduy 
płacić, odpłacać, ukr. naamúmu, naduý ‘ts. , br. naaylyb ts. — 
Pierwotne denominativum od *plata "płaca, zapłata”, por. 
np. gł. płata "te", sch. pláta "ts. , bg. nadma, ros. nadma SCC 
por. także w tym samym znaczeniu słe. plat, cz. plat, sła. 
plat. Pozostaje w związku z *plata 'kwałek płótna”, ponieważ 
M A eg Sieg służyło jako środek płatniczy, 
bibli "asp, 420, Vasmer, REW, II, s. 366 (z dalszą 
I1bhografią). 
1 prosaj cig = *praśaji dego. $ kok vilě — *kako veleje. 


pliiwaića — s. nom. sg. f. 

Fisch" H, Bliitweitzia Biz 

pliitwaica — nom.-ace. pl. 
Fisch, plur; H, 


płotka: Bliitweicia 1 *Pflaum- 


płotki : Bliitweiza "Pflaum- 


plaus fa — plósat 541 


— 


*plotavica, *plotavicć — pierwotne deminutivum do *ploty, 
*ploteve, por. pol. płocica, częściej płoć, płotka “Rutilus rutilus, 
pospolita ryba z rodziny karpiowatych”, kasz. płotka CH 
dł. płośica 'ts., gł. płoćica Te", cz. plotice 'ts., sta. plotica 
ts. , ros. naomed, dial. także naomelya, naomiya, niomiuka itp. 
‘ts, ukr. naomeń, niomiya, naomeńuka Fa", br. naómką ts. — 
Co do dalszych nawiązań zob. Briickner, SE, s. 421, Vasmer, 
REW, II, s. 374 (z dalszą bibliografią) 


| Błąd zam. Pliitweicia. W zabytkach połab. dość często 
występuje mieszanie spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych. 


plausta — s. gen. sg. (partitiyus) m. bluszczu : Pillegaustga 
‘Kleber 1 H, Pillejaustja B, Pillegaustja B,. 

*pljušča do *pljuśće : sch. pljùšt ‘bluszcz’, ros. naou 
‘ts, ukr. naou 'ts., też 6mow ‘ts? — W innych językach 
słow. w tym znaczeniu występuje forma z nagłosem dźwięcz- 
nym, por. pol. bluszcz, dł. bluść, także bliść, gł. bluść, słe. 
bljńść, w sch. obok pljuśt także bljůšt ‘roślina wijąca się jak 
winna  latorośl, taminek, por. też ros. stare ` Got 
"bluszcz. — Formy te prawdopodobnie pozostają w związku 
z *plvvati, *pljujo i *blwvati, *bljujo, por. Štrekelj, AfsilPh 
XXVII, s. 64—65, Briickner, SE, s. 30, Sławski, Słownik 
et., I, s. 35, Vasmer, REW, II, s. 378 (z dalszą bibliografią). 

1 Co do znaczenia podanego przez Henniga por. Rost, s. 128, 
przyp. 19: „Es liegt eine Verwechslung von nd. klewen, liwen = 


kleben, anhaften und nd. klibe, kliwe, kliewe = Klette, Klebe- 
kraut (nd. klijf = Epheu) vor”. 


pló sət — inf. ‘tańczyć : Plisat ou Pluńgsat “Danser Pf, Plang- 
sat Ec; Plôossat ‘Tantz? An; wan: plôossat “Er tanza 
An; Plusat ‘Tantzen Vand; tau mühss * pjungsat Du solt 
tantzen PS, P Jungsat O, pjunzat J; Pliungsat Tantzen 

H, Plgungzat B. . , 
0 26 sg. praes. ‘tańczy’ : Plangse tantzet H, 

Plangse B;. l i 

plóso — 3. sg. praes. ‘tańczy’: Plungsa Taufen’ ? a 
7 


płósat ` Les 


pląsą —3. pl. praes. tańczą? : Plangsang ‘Wenn viele 


Lontzen" H. 
plósą — 3. pl. praes. 


s u 5 J 
Jungsen = H. p]jungse Ek e L 3 . ~ 1 [4 D 
plósal — praet. sg. m. 'tańczyłem, tańczył : Jos pluńg- 


sal als "ae dansé Pf; Jus plungsalal ê ‘Du hast getantzet” 7 
Vand. A i À Peba 

Co do szczegółów w zachowaniu Się tylnej nosówki 
w pierwszej sylabie i pisowni zabytków zob. Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 13—76, a zwłaszcza przyp. l na s. 13. 
Por. też Lorentz, KZ, XXXVII, s. 325—326. 

*plęsati, *pleże(ta), *plęsaje(te), *plęśo(te), *plesajo(te), 
*plęsals, por. pol. pląsać, pląsam przestarz., dziś zwykle 
żartobl. tańczyć, hasać, daw. łopotać, trzepotać”, cz. plesati, 
plesim książkowe ‘głośno przejawiać radość, wykrzykiwać 
z radości, radować się, przestarz. ‘tańczyć, żartobl. “brać 
udział w zabawie tanecznej, w tańcu, sła. plesat, plesá 
‘przejawiać wielką radość, radować sie, słe. plésati, plóśem 
‘tanzen’, sch. plesati, plęśćm ‘tańczyć’, przestarz. ‘deptać’, 
bg. dial. naćwą ‘tańczyć (Mladenov, EPR, s. 429), scs. ple- 
sati, plęśo ‘tanzen’, strus. plesati, plešo tańczyć, ros. naacdmb, 
niauy 'ts.; skakać. —Z odpowiedników pozasłow. por. 
stlit. plenšti “tanzen, frohlocken’, dial. plęśti 'lairmen, toben’ 
(Trautmann, BSW, s. 225, Vasmer, REW, II, s. 379 z dal- 
szą bibliografią). 

Pierwotny temat praes. był *plęśe- (por. odpowiednie 
formy w ses., sle., sch., strus.); formy typu pol. pląsam, 
cz. plesim powstały pod wpływem tematu inf. W języku 
połab. w koniugacji tego czasownika występują oba tematy 
PRE: Tym się tłumaczy oboczność o (= *ę przed spółgło- 
skami pierwotnie palatalnymi, w tym wypadku š)|| ø 


(=*ę przed spółgłoskami pierwotnie twardymi, w tym wy- 
padku s). | e 


4 3 = KEE er c à 3 JQ 
‘tańczą : Pjungsan Danzen PS, 


` vån = Dons (zaimek błędnie 
rodzaju. pomyłek w zabytkach p 
formę interpretuje Rost, 


połączony z formą inf.; tego 
, ołab. jest więcej). Inaczej tę 
S. 55, przyp. 7. 2 (di mos = *ty 
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jemaśv ° Błąd zam. Tanzen. 4 Pomyłka zam. Pjungsan lub 
Pjungsang. Ten zapis może reprezentować formę 3. sg. praes. 
plóso (zob. wyżej).  % joz plósal al = *jaza plęsale (al z dn. all 
już). 7 Znaczenie podane nieściśle. 


pntdelo zob. penidelo. 


podaji-sa—3. sg. praes. reflex. ‘pasa (o deszczu) : Pudńisa 
doost! "H pleut Pf, Pudaisa Be. 

*padaje(ta) sć do *padati : pol. padać, padam ‘cadere, 
decidere', stpol. por. także padać się rozpadać się, pękać, 
por. też pada "o deszczu, śniegu, kasz. padac, padd ‘padać 
(także o opadach atmosferycznych), dł. padaś, padam 'fal- 
len; stürzen’, por. też deść pada || se pada albo to se pada 
‘es regnet’, gł. padać, padam ‘padać, upadać (też o opadach 
"atmosferycznych ), cz. padati, padam “padać, upadać, opa- 
dać, sła. padat, padá "tel, ste. padati, pidam ‘fallen, sinken, 
stürzen; ausfallen; umfallen', sch. padatt, padam 'ts., ses. 
padati, padaję ‘fallen, zugrunde gehen’, bg. nddam ‘padać, 
upadać, spadać, wypadać, zapadać, strus. padati, padaju 
‘padać; rzucać się; popadać, też padati sę ‘padać, ros. 
ndóamb, náðar padać, spadać, wypadać, upadać, podupa- 
dać, ukr. nódamu, náðar ‘ts: , br. adden "padać, pot. ‘biegać, 
przepadać za czym, pragnąć czego. 

Polański— Sehnert, PED, s. 112, nieprzekonująco rekon- 
struują podesń = *padeże. Zapis Pfeffingera Pudóisa z akcen- 
tem nad a jest niedokładny, lepszy jest zapis w wersji Eccarda 
Pudaisa, por. z podobnym zakończeniem ogaji-89, W zapisie 
Henniga Ogaissa. — Pisownia samogłoski o przez u josi 
u Pfeffingera częsta, por. np. Gudic = godek, Maillu = 
mailo itp. — Dokładnym odpowiednikiem połab. podojt-so 
ddzd jest dł. deść se pada. 


1 ddzd —= *dażźdb. 


po daibnë— adi. nom. sg. m. ‘mądry’ : Pojaubne MALA ch 
Po zäubee! O, pojiubne J; Pojaubne Kluger PS; Pod- 


ojącatno „AADDEBORAZK. << 
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ne B,; Pogeibene, Podigeibene 
Podigeibne D, Podi- 


am (A GRL g R 
ibene “Klu GEI Podjeibene B, Podgey bene (ER potgeibe ne 

geibe g H, 5 

Fa 


póit 3 ‘Klug seyr’ H, pôdgeibe x| 
‘Weise (Sapiens) H, Podijeibene B, 
A E z pierwotnego *pagubvnaje, por. SCS. pa- 
vc «yerderblich', bg. książkowe náeyően ET EE strus. 
i res. pagubwnyj, 52; śmiertelny; DDD, „żałosny; prze- 
stępczy, zbrodniczy”, por. też pagubeniko ` Paś ciel, SH 
czyńca, czarodziej, czarownik, ros. ndey0HbIU ZEW = 
Rozwój znaczeniowy może od ‘zgubny, złowrogi poprzez 
podstępny”, ‘chytry, do ‘bystry, mądry”. — Połab. wyraz 
można by jednak także wyprowadzać z *pagybvnaje, por. 
z pokrewnym prefiksem gł. pohibny (także pohibiwy, po- 
hibliwy, pohibnity) ruchomy, ruchliwy”, cz. rzad. pohybny, 
częściej pohyblivý ‘ts.; żywy, zwinny, bystry, żwawy”, sła. 
pohyblivý ‘ts? Rozwój znaczeniowy byłby ‘ruchliwy — 
‘żwawy, bystry — sprytny, mądry’. 

Rost, s. 64, przyp. 11 oraz s. 168, przyp. 30, zestawia 
Z TOS. ndeyónbi; za tą etymologią opowiadają się też Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 77 i 198, oraz Polański —Sehnert, 
PED, s. 112. — Briickner, ZfslPh, VII, s. 45, nieprzekonu- 
jąco zestawia z pol. pochybny (nie pozwala na to rozwój 
fonetyczny). 


` Zapis niedokładny zam. Pojaubne. ? boit = *bytt. 


pojącaina —s. nom. sg. f. "pajęczyna? : pojagsein 'Spinne- 
webe’ PS, w redakcji O: Pojanck 1 ‘Spinwebe’, Pojangsein 
hir (= ihr) Gewäbe (Olesch, Fontes, s. 173, przyp. 42); 
pojangsein 'Spinnewebe PS, Po Zangscin ? O; Pogangzeina 
Spinwebe' Bauc; pogangzeina ‘Spinnwebe WV; Pogang- 
ceina Spinnewebe’ H, Pojangceina B, Pogańczeina B4, 

Popangoeina B,, Pogóngceina 0. 
ger, GE E zob. s.v. pojąk) : pol. pajęczyna, 
SS > w zk ` pawcyna, gł. pawóina, cz. pavučina, 
BE > Bie. pójdina, sch. päučina, scs. pajočina; też 
; DS. hdsorcuną, dial. też ndaóycuna, maced. nająscura, 


EEGENEN 


strus. paučina || paoćima || pajućima, ros. dial. nayuúna, lite- 
rackie naymina (z wtórnym t przez kontaminację z nymúna, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 325—326), ukr. nasymtna, dial. 
nasyuúna, br. nasyyína. — Derywat od *pagkə || *pajoka, 
utworzony za pomocą sufiksu *-ina, zob. Meillet, Ét., s. 451. 


: pojąk = *pajoke. > Błąd. zam. Pojangsein. 


pojąk—s. nom. sg. m. ‘pająk : Pójanc ‘Une ariagnće' Pf; 
Pojank ‘Die Spinne Vand, Poiank Do; Pojanck ‘Spinne’ 
PS; pojanck ‘Spinne PS, Po Zanck' O; Pogang ‘Spinne 
Bauc; Pogang ‘Spinne’ H, Pojang B, Pógang B,, poyang B,. 
*pajoka = *pa-oka : pol. pająk, kasz. pajk, dł. pawk, gł. 
pawk, cz. pavouk, sła. pavúk, słe. pdjek, pavok, sch. pauk, 
bg. ndak, maced. najak, TOS. nak, dial. także nasók, naskd, 
ukr. nasyk, br. naeyk. — Prefiks pa- i rdzeń *ok-ə, prapo- 
krewne z łac. uncus adi. ‘zakrzywiony’, s. m. ‘hak’, ancus 
‘mający krzywe ramię, stind. ankd- m. *Biegung, Haken’, 
dnka- n. 'Biegung, Krümmung’, grec. óyxos ‘zakrzywienie, 
hak’ (Vasmer, REW, II, s. 325 z dalszą bibliografią). — 
Oboczność *paġkə || *pajoke, w niektórych językach też *pa- 
voka, spowodowana jest chwiejnością w traktowaniu prote- 
tycznego j i v przed samogłoską (o protezie w słow. por. 
np. Vaillant, GO, I, s. 178—187). 


1 Błąd zam. Pojanck. 


pol — s. nom. sg. m. ‘pal, kół : Pol ‘Pfaľ H. 

pole — nom.-ace. pl. ‘kotły, pale’ : Polé *Pfal, plur. H, 
Pole B,; Polé 'Pallwerck" H. 

Z śrdn. pdl m. Pfahl. — Połab. końcówka nom.-ace. 
pl. -e =*-6, ponieważ rzeczowniki zapożyczone kończące 
się na -l traktowane były jako tematy pierwotnie palatalne, 
zob. Polański, MZ, s. 24—28. — Wyraz zapożyczony także 
do innych języków słow., por. pol. pal ‘stup drewniany 
Z zaostrzonym końcem do wbicia w ziemię, kół; tyczka, 
w podobnych znaczeniach kasz. pål, dł. pal, słe. pól. Dn. pół, 


546 polecą — polac 


- i > Ä ZTILCK p 
niem. Pfahl są pożyczkami z łac. pdlus, por. Briickner, 


SE, s. 391. | eń "m 

Rost, s. 142, przyp. 15, Lehr, Zapoż., S. 275; Reczek, 

7 badań,..., s. 183, 200, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
| JO Je ~ 


s. 141—142. 


polcą (lub może z wygłosem w postaci zredukowanej pao = 
s. nom. sg. n. ‘palec, paluszek’ : pólza ‘Zeige-Finger WV; 
Pôlza ‘Zeiger-Finger HKA; Pólza ‘Zeiger-Finger H, Pölza 
B,; Mola! pólza ‘Kleineste Finger H, Pölza B»; Mole ? 
Pôlza ‘Kleineste Finger HKA; mole? pólza 'Kleineste 
Finger WV. 

Nie jest pewne, czy litera a w wygłosie zapisów reprezen- 
tuje -q, czy może postać zredukowaną końcówki 2: por. po- 
podobne wahania w tej końcówce w formie detą || deta, 
jaimą || jaima. 

*palvćę: pomor. pólćą deminutivum do pole ‘palec. — 
Deminutivum do *palvce (zob. s. v. polac). 

1 mola = *maloje. ? Zapewne błąd zam. mola, zob. wyżej, 
przyp. 1. 


polEk— s. nom. sg. m. ‘kołek, drewniany gwóźdź: Polik 
'Pfloek, hólzerner Nagel H. 
polajie — nom.-ace. pl. ‘kołki drewniane, gwoździe’: 
Poleitge 'Pflock, hólzerner Nagel, plur. H. 
Deminutivum do pol (zob. s. v.) utworzone za pomocą 
sufiksu ët =*-ike, w pl. -aitę = *-iky. 


e nom. sg. m. ‘palec (u ręki lub nogi) : Póletz ‘Un 
doigt Pf; poletz ‘Der Finger Vand; Polatz ‘Finger Bauc; 
A GE WV: Polatz ‘Zähe WY; Polatz ‘Zähe Ea, 
m sy SN H, Pólatz B,, Pólatz BA: Polatz ‘Zehe H, 

mole polac ‘maty palec 
viltë polac ‘kciuk, duży 
Bauc; Wiltge Polatz 


: Pólaz *Kleineste Finger HO. 
j palec’ : Wiltge Polatz "Daum 
Daum Wy; wiltge polatz "Daum" 
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WW; Wiltge Polatz "Daum, d. i. großer dicker Finger. So 
heißt auch der große Zehe H; Wiltge Pólatz ' große Zehe HB,. 

sridne polac ‘środkowy palee : Side 3 Polatz ‘Mittelfin- 
ger H, Sridne B 

traioně polac ‘serdeczny palee : tréiwene polatz "Gold. 
Finger, von treiwene: trauen, weil der Trau-Ring an sel- 
bigen Finger gesteckt und getragen wird H; tréiwene 
polaz 'Gold-Finger" WYV. 

polca — nom.-acc. pl. ‘palce’ : Poltzah ‘Zehen und Finger 
PS, Poltzach H. 

*palvce, *maleje palvce, *velikejo paleco, *serdenteje pa- 
laco, *(traivne z dn.) palsce, *palucć: pol. palec "końcowa, 
pałeczkowata część ręki lub stopy człowieka i niektórych 
zwierząt, będąca narządem chwytnym i narządem zmysłu 
czucia”, kasz. palec, także pale, påle 'ts., dł. pale "trai, gł. 
pale "wielki palec u ręki lub u nogi, kciuk”, cz. palec 'ts., 
sła. palec 'ts., ste. pdlec 'ts., sch. plac, palca, także pàlac 
"Te, es. paleco, bg. náaey 'ts., ros. ndaey, nómya “palec, 
ukr. ndneyb, ndmya "Fei, br. ndney, ndawya “ts? — Dalsze 
nawiązania niepewne, zob. Vasmer, REW, IL, s. 305 (z dal- 
szą bibliografią). 


1* 


1 Błąd zam. Sridne, por. zapis w redakcji B,. 


poraina —s. nom. sg. f. ‘huba, hubka, żagiew, Polyporus’; 
także jako nazwa miejscowa (nazwa terenu) : Porein *Zun- 
der Bauc; porein ‘Zunder WV: Pórein ‘Zunder H, Po- 
rein B. 
Jako nazwa miejscowa: u Parum Schultzego: Porein ist 
so viel als Dreckstück oder da etwa vor diesem die Pofisten 
gewuchsen haben, die werden auch Porg"' genannt wegen 
ihren Dreck; wenn man drauf tritt, dann berstet es und 
sprützet Dreck heraus. 
kparina — z sufiksem *-ina do *para (zob. S. V. Roro). 
Punktem wyjścia było zapewne znaczenie "grzyb parzący , 
por. także w innych językach nazwę tego grzyba ee 
od parzenia, palenia: pol. żagiew, niem. Zunder (por. zunden 


porena — pory 
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a amgang — Wprawdzie w zapisach: brak 
"zapalać, wzniecać poZal ). — Wpraw d S: ż, | 
ać 3. ale rekonstruować w postaci *porałn = 
rołosowego -9, aie ; e S "EE ARE 
ee A A onieważ sufiks *-/n8 W takiej pozycji 
*parinz nie można, P 3 
rozwinąłby się W połab. w -ćn. 
1 pory = *porye. 
porena — adi. nom. sg. (f. lub n.) brudna, zabłocona, błot- 
nista’ : Porena "Kothicht" H, Porena Ri- p E 
*parenaja lub może *parenoje — derywat przymiotni- 
kowy utworzony za pomocą sufiksu *-en- od *para (zob. 
s.v. poro). — Rost, s. 410 (sł), niesłusznie rekonstruuje 
pórnć. O produktywności sufiksu *-en- w połab. zob. T. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 


porek zob. porq. 


porg — s. nom. sg. m. próg, przycieś : Ponkt ‘Schwelle, unter 
einem Hause, u. dergl. HB. 

porzai — nom.-acc. pl. ‘prog? : Pûrtzêy ‘Schwelle, unter 
einem Hause, u. dergl., plur? HB}. 

*porga, *porgi: pol. próg ‘poprzeczna, dolna część futryny 
drzwiowej, wystająca nad poziom podłogi, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. próg, dł. prog, gł. próh, 
cz. práh, prahu, sła. prah, słe. prag, praga, sch. prg, scs. 
prage, bg. npae, maced. npae, TOS. nopóz, ukr. nopie, nopóea, 
br. napóz. — Prapokrewne z lit. pćrgas "Fischerkahn', 
stnord. forkr "Priigel, Kniipper, tac. pergula ‘kram, sklep, 
ganek, budka’, por. Vasmer, REW, TT, s. 407—408 (z dalszą 
bibliografią). 

Szydłowska-Leglowa, Lud, XLVIII, s. 143—144. 

1 i S S 
jest ett niezbyt dokładna, chociaż niewykluczone 
Ee PE: między r i wygłosowym g wymawiana 


na samogłoska č (poreg). Być może nawet wyraz 


przekształco A Bier: 
BE Er n0 w porók, pl. porcai, jak gdyby zawierał sufiks 


pory —s. nom. s 


E: GE H DRZE 
Schultzego: P ee 


orein 1 ist i ; por. u Parum 
ist so viel als Dreckstiick oder da etwa 
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vor diesem die Pofisten 2 gewuchsen haben, die werden 
auch Porg* genannt wegen ihren Dreck; wenn man drauf 
tritt, dan berstet es und priitzet 4 Dreck heraus. 
| (EME PN może "pora, ponieważ w połab. zarówno *r jak 
j or. między dwiema spółgłoskami (w tzw. grupie tort) 
rozwijało się ostatecznie w or (zob. T. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 61—62 oraz 64—65), a w językach słow. 
na oznaczenie purchawki występują formacje zawierające 
ten pierwiastek w obu obocznych postaciach, por. pol. pur- 
chawka, dial. także prochówka, stpol. parchawica, parcha- 
wiec, parchewka (o obocznościach w rdzeniu zob. Briickner, 
SE, s. 448), kasz. purzabica, także purzóvka, purądwka, 
dł. parchajca, gł. porchawka, sła. dial. prachovka (Kalal), 
sch. dial. prhawac, prhavica (Budziszewska, Słownictwo, 
s. 202), bg. npaxdsuya, także npáxasuųa, ros. dial. nópxoska 
nopxoeuya, nopxaska (Merkulova, Oćerki, s. 174—175), ukr. 
nópxaeka, br. nópxayka. — Wyraz jest spokrewniony z ca- 
lym szeregiem formacji, por. pol. parch ‘choroba roślin wy- 
wołana przez grzybki pasożytnicze, polegająca na tworzeniu 
się na owocach, pędach i liściach różnego rodzaju plam 
i narośli; te plamy i narośla; rodzaj choroby skóry”, proch 
‘pył, kurz; materiał wybuchowy”, kasz. pary ‘choroba skóry 
u zwierząt i ludzi; choroba roślin, zwłaszeza ziemniaków 
wywołana przez grzybki pasożytnicze, dł. parch "die Rande, 
die kräize, proch "das Staubkorn; der Staub; das Pulver’, 
gł. proch || próch "ai, cz. prach "ta", ste. prh ‘etwas Staubar- 
tiges: der Schimmel, der Moder, die Stauberde, die Lodera- 
sche’, prah ‘der Staub; das Pulver, sch. prah "Te, scs. 
pracha ‘der Staub’, bg. npax 'ts.; das Pulver’, ros. nópox 
‘ts, nopóxuo ‘próchno, zgniłe drzewo”, ukr. nópox ‘proch; 
pyl, kurz’, br. nópax ‘ts? — O dalszych nawiązaniach zob. 
Vasmer, REW, II, s. 410 (z dalszą bibliografią). 

Koblischke, AfslPph XXVIII, s. 269—270. 

1 poraino (zob. s.v.) ° We współczesnym niemieckim 
Bofist. 3 porz. * U Hilferdinga spritzet. Por. także Olesch, 
Fontes, s. 130, przyp. 1. 


poro — porsą 
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f. "błoto, bagno; brud, kal : Pórou "Un 
Kr . apa "TT Naa, = 

*Morast" H, Poro B;; Poró Untlat H; 

Poró ‘Koth? H, Dono B,; 


poro — s. nom. sg- 
marais? Pf; Poro WISŁA 
Poró Bu Dom ‘Sumpf?’ Hu 

aran. *Morast" Vand. 

e ies para ‘cialo w stanie Rat! aa Kr 

podczas parowania cieczy lub ciał stałych; Atos ei pi 

stpol. ‘opar, wyziew, vapor; dech, oddech, t« ża A e 

para ‘para; oddech’, dł. para ‘der Střassensehmutz; Strassen- 

kot; der Moder’, stdł. ‘der Dampf, gł. para pa % wye 
opar, ez. pára 'ts., sla. para "Is, ste. pra, także par ‘die 
Ausdiinstung, der Dunst; der Dampf; die Thierseele', sch. 
pära ‘para; dech, bg. ndpa "para, opary, wyziew , maced. 
napa 'ts., strus. para ‘para, mgła; oddech, ros. nap ‘para, 
opary; ugór, odłóg”, ukr. ndpa para, opary, br. ndpa 'ts., 
por. także pol. dial. pary ‘błoto nie zamarzające, sparzysko 
'ts., cz. opafelisko 'ts., stdł. pariśćo "der PfuhP, ukr. dial. 
eiónape "mie zarastające i nie zamarzające miejsce na błocie 
(Hrintenko). — O dalszych nawiązaniach zob. Meillet, Ét., 
s: 255, Vasmer, REW, II, s. 313 (z blibliografią). 
Radłowski, RS, XXI, s. 194, niesłusznie formę połab. 
rekonstruje w postaci boro, nie pozwalają na to bowiem 
systematyczne zapisy z nagłosowym p-, zob. Polański, 
Etym. połab. IT, s. 90—91. O użyciu rdzenia par- w nazwach 
błota zob. Kurkina, Etimologija, 1967, s. 136. 

Go EEN 5g. n. "prosię : porssang 'Fircken' An; Por- 
aaa pa jad Bad Plr 
'Fereken' PORA; pórsan Bach Ę e EC DOLE 

ES Bertin a erc m WY, 
'fróschling Bauc. "ab, prosię dzika” 


porse —nom.-ace. pl. 'prosieta” A t 
*porsę, Sdin E RA : Pórse ‘Ferken, plur H. 
nom Ge | o porsę, *porse (? — zamiast regularnego 
M RE ECG, por. pol. prosię, prosięcia, kasz. 
> 8 proso, proseća, cz. prase, oraset Roz 

» prasełe (też 'Świnia ) 


: Deiwa Persang 


, 
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sła. prasa, prasata, słe. prase, prasćta, sch. prase, prisete, 
cs. prasę, prasęle, bg. npacć, maced. npace, strus. porosja, 
ros. dial. nopocń, literackie nopocEHok, ukr. nopocń, nopocńmu, 
br. napącń | napacć. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
pařšas ‘prosię, stprus. parstian 'ts., łac. porcus ‘wieprz, 
świnia”, stwn. far(a)h ‘prosię’, por. Trautmann, BSW, s. 207, 


Vasmer, REW, II, s. 409 (z dalszą bibliografią), Briickner, 
SE, s. 438. 


| sasącć = *szsotjeje. Wyrażenie sdsące porsą jest kalką niem. 
Saugferkel, zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 66. 


porsnena — adi. nom. sg. n. 'prochowe, dotyczące prochu, 
do prochu, zaświadczone w wyrażeniu: 

porsneno risetě ‘sito (rzeszoto) do usuwania prochu, ku- 
rzu : Pórsnena Rissete 'Staub-Sieb* H. 

*porsenenoje, *porśenenoje rešeto — do *porśenenz(js): gł. 
próśny ‘dotyczący kurzu; zakurzony”, cz. praśny 'ts., sła. 
prašný 'ts., sle. prášen "ts", sch. prdśan 'zakurzony, zapy- 
lony”, bę. npdwen "re", ros. dial. nopoumnóń ‘dotyczący kurzw, 
ukr. nopownúù 'zakurzony, pełen kurzu. — Derywat przy- 
miotnikowy utworzony od *porya (zob. s. v. porz) za pomocą 
sutiksu *-onen-. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 51. 


posarnćk zob. postarnćk. 


posmą—s. nom. sg. n. ‘pasmo nici (przędzy), wiązka nie 
(przędzy) : Pósmang “Garn, Binden H. m 
posmenə — nom.-ace. pl. ‘pasma nici, wiązki nici (przę- 
dzy) : Pôsmena ‘Garn, Bindgarn, plur? H. 

*pasmę, *pasmena — forma wtórna, powstała pod wpły- 
wem tematów na Ze, *-ene do pierwotnego "pasmo, por. 
pol. pasmo ‘pewna liczba włókien lub nici podłużnie ułożo- 
nych, długością do siebie przylegających; aktad Sr 
przypominający wstęgę, pas itp., kasz. pasmi pasmo’, 
dł. pasmo ‘das Gebind Garn oder Zwirn oder Seide’, gł. pasmo 


Ot 
t 


post 


‘pasmo; pęk; strefa; pas; zgraja, banda’, cz. pásmo Wi 
sła. pásmo 'ts., Ste. pásmo “emme bestimmte Anzahl Can 
fäden auf dem Haspel, das Wiedel, das Gebinde, die Fitze’, 
sch. pismo “pasmo, motek’, bg. nácmó 8: maced. nacmo 
"te", ros. ncmo ‘jedna z części (różnych w różnych regionach), 
na które dzieli się motek przędzy; kosmyk”, ukr. nácmo 
‘pasmo; pas; snop (np. światła), br. nacmą f. ‘pasmo; pęk; 
kosmyk.— Z odpowiedników pozasłow. por. lit. puósms, 
puósmis 'Zaunschicht zw. zwei Pfosten, Halm von einem 
Knoten zum anderen”, o innych nawiązaniach zob. Vasmer, 
REW, II, s. 320 (z bibliografią). 


post — inf. 'paść : Pôst ‘Hüter HB,. 

posë — 3. sg. praes. ‘pasie : Pohse ‘hüten’ PS; Pósse 
‘Hüter H; schapar pósse witze ' ‘Der Schäfer hütet eine 
Heerde Schafe H, posse C. 

*pasti, *pase(te): pol. paść, pasę ‘umożliwiać bydłu, 
owcom, świniom itp. nakarmienie się, wypędzając je na 
pastwisko, łąkę, pole lub do lasu i pilnując, pascere; dawać 
jedzenie, karmić (szczególnie zwierzęta domowe)”, kasz. pase, 
pase pilnować bydła, owiec itp., paść”, dł. paść, pasu weiden, 
hüten’, gł. pasé, pase "re, cz. pdsti, pasu ‘paść; czatować, 
śledzić, przestarz. ‘strzec, pilnować, sła. pdst, pasie ‘paść; 
podziwiać, Z zamiłowaniem patrzeć; strzec, pilnować”, słe. 
ewen wan, 6h pan, pól ak; pak a 

| , pasem ‘paść; paść się’, scs. 
pasti, pasý ‘weider, bg. nacó, nacéu ‘paść; paść się, maced. 
o ts.”, strus. pasti, pasu ‘pilnować, strzec, paść; kiero- 
det na GR ECH nacëms ‘paść, DEE: dial. także "strzec, 
(o bydlej, br. tylko wdała A A. BE 7 TEE. "jeść, zjadać 
ków de Lea ŻE nácyiųs paść. — Z odpowiedni- 

pozasłow. por. łac. pasco, pascere ‘paść, pasać, co do 
ZZ , 


dalszych nawiązań zob. V 
(z bibliografią). wo a aE 22, 028 


1 s v D 
śapdr posć vice — (šapår z dn.) pase(te) ovbcć. 
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postarněk — 8. nom. sg. m. ‘pasterz, pastuch” : Póssernik 
‘Hirte H, Póssórnik BBC, Póssarnek B,; Póssarnik ‘Hüter, 
Hutsmann, Hirte H, Póessernik Bı, Póssarnik C. 
*pastyrsnika, por. pol. pasterz (= *pastyrv), stpol. też 
pastyrz “ten, kto pilnuje pasącego się bydła, owiec, świń? itp., 
w tym samym znaczeniu kasz. pastuf, pastdń, pastèř, dł. pa- 
styf, gł. pastyr, cz. pastýř, sła. pastier, słe. pastir, sch. pdsttr, 
SCH. pastyńw, bg. nacmip, maced. książk. nącmup, TOS. prze- 
starz. ndcmeipe, ukr. przestarz. ndcmup, br. cerk. nócmeip. Co 
do dalszych nawiązań zob. Vasmer, REW, II, s. 322 (z bi- 
bliografią). — W połab. wyraz poszerzono o produktywny 
sufiks ze znaczeniem agentywnym -nek = *-nika, zob. Szy- 
dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 79.— Co do pisowni 
przez ss zamiast st zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 99, 
przyp. 1. Mniej prawdopodobne wydaje się odczytanie za- 
pisów połab. jako posdrnók = *paserenika (pod wpływem 
bardzo produktywnych w połab. formacji na -dr || -ar) 


postvałćo zob. postvaiste. 


posiwatste — s. nom. sg. n. ‘nazwa terenowa określająca miej- 
sce wypasu bydła? : Postweitz ‘heist so viel als Vieh hüten, 
dann da wird das Vieh zu der Hud nach der Heide getrie- 
ben” PS. | 
*pastviśće (obok formacji z pokrewnym sufiksem *past- 
visko), por. pol. pastwisko ‘miejsce porośnięte trawą, na 
którym się pasą zwierzęta domowe”, stpol. także EE 
kasz. pastóisko, dial. płn. pastóiśce "te", dł. pastwiśćo ts. A 
gł. pastwiśćo 'ts., cz. pastwisko, pastviště *ts., sła. pastvisko 
Të, por. też w tym samym znaczeniu słe. pasiśće, d 
pàsīšte, ros. nicmóuwe. — Forma *pastviśće || *pastvisko jes 
derywatem od *pastva (pol. pastwa, dł. pastwa itd.) utworzo- 
nym za pomocą sufiksu *-tśće || *-isko. — Ze ER SS 
brak odpowiedników w innych językach słow. mniej SCH r 
podobne wydaje się odczytanie zapisu Parum Schultzeg 


poł — potot 
jako postvaića = *pastvica, ale por. scs. pastvina pastwisko”, 
Ja ege 
ele, pastvina ts. em | 
iński, Gr: , 15 Z ska-Ceglowa 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 151, g ora a g D 
i e? R L CG d Kéi? 6 70 E asz re l 
Lud, XLVIII, s. 79. — O sufiksie *-išće ycki, 
SI IV, s. 213—227. 


pot— s. nom sg. m. "kopyto (nierozdwojone) : Pôt Stuf H. 
Może tu też jako pl. potdi lub potai (zob. s.v. potai). 
Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. poot m. if. łapa, holend. 
poot m. ‘ts. , por. też śrdn. pote f. 'Pfote, Tatze”. Co do prze- 
niesienia znaczenia z ‘łapa na ‘kopyto por. w niem. Klaue 
‘szpon, pazur, racica, kopyto rozdwojone, pot. łapa. 
Lehr, Zapoź., s. 291, Polański, MZ, s. 41, 102, Hinze, 

ZASI, TX, s. 687. 


potái — s. nom. sg. f. ‘kopyto rozdwojone, racica” : Potay 
‘Klaue H. 

Pożyczka z dn., moźe dokonana niezależnie od pot 
(zob. s. v.). Punktem wyjścia mogła tu być dn. forma na e, 
por. śrdn. pote, którą podciągnięto pod rodzime tematy 
na %-4-, stąd końcówka w nom. sg. -di. O zapożyczaniu 
niem. rzeczowników zakończonych na -e do połabskiego 
w takiej postaci zob. Polański, Zasady..., s. 44—48 oraz 
MZ, s. 48—50. — Być może, iż pożyczkę w tej postaci 
na skutek względów znaczeniowych i formalnych potrakto- 
wano potem jako pl. (‘kopyto rozdwojone — "kopyta ') i do- 
robiono do niej wtórnie singulatiyum pot. Nie jest jednak 
wykluczone, że zapis Henniga Potay reprezentuje formę 
pluralną do pot, które byłoby pożyczką z dn. formy zakoń- 
czonej na spółgłoskę, 


potot — inf. 
Daten" H. 
4 śrdn. poten, potten, paten "planze 


gnięto pod rodzime tem 
inf, -ot = *%-ati, 


sadzić, szczepić, zaszczepiać” : Potót 'Tmpffen, 


w, Ozasownik podcią- 
aty na *-ati, *-ajg, stąd zakończenie 


pód 1. — póddonć 
ER ep ` ir? de r U ` d 44 
vost., 8. 125, przyp. 28, Lehr, Zapoź., s. 297, Reczek, 
/ z AM 95 lyy TAKE ` 
Z badań..., B, 195, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
8. 58—59, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 128 i 223, 


pód I. —s. nom. sg. m. ‘palenisko’: Peede ‘Heerd? Bauc; 
Péde 'Feuer-Herd H, Pede Ba, 


Pisownia z literą -e na końcu wyrazu służyła często w za- 
bytkach połab. do oznaczania dźwięczności wygłosowej spół- 
głoski, zob. Polański, Polabica T, s. 113—123, por. także 
5zydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 245, przyp. 198. 

*poda: pol. dial. pod, podek, pójd ‘strych; część młyna” 
(>zydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 146), ste: pod 'der 
Fußboden; der Dreschboden, die Tenne; das Miihlgebiet, in 
der Mühle ein Gestell, auf welchem sich der Stein, der Lauf 
und der Rumpf befindet; der Dachboden; das Dachzimmer; 
das Stockwerk; das Deck’, sch. pòd ‘podloga, posadzka; 
strych, bg. noo ‘podloga’, strus. poda ‘spód, dół; podnóże 
góry; podstawa; dno paleniska”, ros. nod ‘dno paleniska, 
spód”, ukr. nið, nóðy ‘strych, poddasze, dial. także ‘dół, 
podstawa; nieruchoma podstawa wiatraka”, br. noo 'pale- 
nisko w piecw, por. także gł. póda ‘gleba, ziemia; grunt, 
podłoże, cz. půda ‘grunt, ziemia; poddasze; tło”, rzad. 
"podłoga, sła. poda ‘grunt, ziemia; rola’, przestarz. "podłoga; 
podstawa. —Z odpowiedników pozasłow. por. lit. padas 
‘Sohle’, łot. pads ‘Estrich’, stind. padám “Tritt, Schritt, Fuh- 
stapfe, Spur, Ort, Stelle’, awest. pada- ‘Spur’, grec. ee 
noBóg noga, stopa, goc. fotus ‘ts’, zob. Trautmann, BSW, 
s. 209—210, Vasmer, REW, TI, s. 382 (z dalszą biblio- 
grafią). — Rozwój znaczeniowy w polab.: "podstawa > 
‘dno > 'dno paleniska’ — ‘palenisko’. 


pód IL. zob. püd. 


póddonć (pódonć?) —adi. nom. sg. (rodzaj trudno ustalić) 
‘oddany’ : Bedóna "Ergeben' H. 


Zapis Henniga można interpretować bądź jako wierną 


38 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


pódraug = EE 


556 


rejestrację formy pódonć <a zodęneda ac też Pon 
dokładne oddanie formy póddonć = pode i ò) b (z p Se 
czeniem geminaty dd w d), por. pol. podany pte. p Sek pass, 
od podać oraz poddany pte. praet. pass. od podda, w A EN 
przymiotnikowym ‘zależny od woli pana, władcy; o ch opie: 
pańszczyźniany , dł. pódaś, pte. praet. pass: Droe, hin- 
geben, darreichen, hinlagen, verleihen’, Ge unigrgeben, 
untertan’, gł. podać, pte. praet. pass. podany podac dostar- 
czyć’, poddany ‘poddany, podległy; uniżony, oddany , CZ. po- 
daný pte. praet. pass. do podati ‘podać, przedłożyć, dostar- 
czyć; oddać , poddany ‘poddany, podległy; oddany, uniżony’, 
sła. podany, ptc. praet. pass. do podať ‘podać, dostarczyć, 
przedłożyć’, poddany ‘poddany, podległy; oddany, uniżony”, 
słe. poddti se “sich ergeben’, poddnost ‘die Ergebenheit", sch. 
pòdan ‘poddany’, w bg. por. nódanuk poddany, obywatel, 
maced. przestarz. nodauuk "re", strus. podati "podać, dać, 
oddać, ros. noddm» "podać, dać’, nódddnneui poddany”, ukr. 
noddmu ‘podać, dać, nidddnuń ‘poddany’, br. naddyŁ "podać, 
naððána poddany”. — Mniej prawdopodobne wydaje się od- 
czytanie zapisu Henniga w postaci pódonć z redukcją samo- 
głoskową w pierwszej sylabie (jak Polański — Sehnert, PED, 
s. 109). 


pódraug — s. nom. sg. m. ‘towarzysz, pomocnik” : Beddrauk, 
Beddraug 'Gefehrte" H, Bedrauk B, Beddrak B,; Bedraug 
'Gehiilfe H, Beddrauk B,, Bedrauk BC; Beddraug 'Ge- 
sellschafft" H, Bedraug BB,, Beddrauk C; Sena gang Tga- 
lâf Beddraug" ‘Die Frau ist des Mannes Gehiilfin H 
Beddrauk C. i 
*podruga: cz. podruh ‘ten, kdo bydlí vy podruží 
‘bytový poměr, nájem nebo 
dářství, který vyplývá 


Jitel? ), “chłop bezrolny mieszkający na komornym, w cudzej 


‘towarzysz, kompan’ (Weigand), 


; drugi, scs. podruga ‘der Nächste 
Gefährte, der andere’, strus. podruga ‘inny, drugi; bliźni; to- 
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Je: ros. no0pyea ‘przyjaciółka, koleżanka’, dial. także 
nóopye „kolega, przyjacie”, ukr. reg. nódpye towarzysz, 
przyjaciel; mąż’, br. dial. nodpyoycce ‘towarzyszka, żona”. — 
Z prefiksem *po- do *drugz (zob. s. v. draug). — Mniej praw- 
dopodobna wyda je się rekonstrukcja z redukcją samogłoski 
Fini Ee pedrayg (jak u Polańskiego — Sehnerta, 
)D, s. 
* zena ją tarlau pódraug = *żena je(sta) (art, z niem.) -u ... 
pól — s. indecl. ‘pół, połowa” : Peel *Halb' Bauc; Pêl Halb’ H; 
Pêl ‘Helffte’ H, Peel B,; Pêl *Helffte" HBB,C; Pêl ‘halb’ H. 
pöl giildo “pół guldena’ : Pêl giildigo “Halber gülden’ H. 
pöl kldde "nol beczki” : Pêl Klada ‘Halbe Tonne H. 
pól laibo “pół szefla” (miara zboża) : Pêl Leibó “Halber 
Wispel H, Pêl Leybó B,. 
pól loto ‘pół roku : Pelyotó 'Halbjahrig H, Peljotó B, 
Peeljotó B,. 
pól-lotii "pół roku : póhl lijotüh ‘halb Jahr PS. 
pól maile ‘pół mili : Pil mafllan* 'Jusqu'ou'* Pf; Pyl 
moilan t "Wie weit * Vand. 
pöl nüci "pol nocy” : Pêl niitzi ‘Halbe Nacht H. 
pöl pauno 'pół funta’ : Pelpaunu 'Halb-Pfund" H, Pel 
Paunú B. 
pól tine ‘pół beczki, pół tony” : Pêl tana “Halbe Tonne H. 
pól tiipe ‘pót kopy, trzydzieści : Piiltschitbe 3 ‘Trente’ Pf; 
Peeltjiipe 'DreiBig, i.e. jn Schock” Baue; pêl tyipa ‘Halb 
Schock’ H, Peel B,; Peltyfpe 'DreiBig, d.i. % Schock H, 
Pêltjüpe B,, Peltyipe B», Peltyipe ©. l 
no poldi ‘na poły; ni dobry, ni zły” : Nupalói viuder * 
‘Le Vent du Septentrion. Cela veut dire: le Vent qui n’est 
ny bon, ny mauvais’ Pf. 

i pola, Aaa giild'-a (pożyczka, zob. s. v. giiłd), *pole koldy, 
*pola luba (zob. s. v. laib), *pola léta, *polz-lóto (kalka nie- 
mieckiego Halbjahr), *pola mil-t (pożyczka, zob. S. V. mailo), 
*pola nokte, *polə pun-a (pożyczka, zob. s. v. paz jes 


*polə tån-y (pożyczka, zob. s. v. tāna), *pola kopy, 9 WG 


op pólat 
DDt ys 


por. pol. pół “połowa czego, jedna Ga Reg E. 
kasz. poł "Ta, dł. pół 'ts., gł. poł tS. o ph Se 3 t po 
'ts., słe. poł ‘die Seite; die Hälfte, halb’, sch. SCH pol pół, 
połowa”, scs. pola ‘Hälfte, Seite, Uter, pang Geck Ge- 
sehlecht’, bg. noa ‘płeć’, lud. też „pół, połowa, maced. GE 
"płeć; pół, połowa”, strus. pola “pót, POS YODA piee 
ros. noa ‘pleče, w złożeniach 'pół, ukr. nie “pół, połowa’, 
br. noa ‘płeć’, por. też nanósa, nanrasína ‘polowa’. — Dalsze 
nawiązania niepewne, zob. Vasmer, REW, TI, s. 390 (z biblio- 
grafią). — Co do wyrażenia no palai = *na poly por. pol. na 
poły “w połowie, do połowy; prawie że”, sła. napoly ‘na pół, 
w połowie’, słe. po poli 'ts., strus. na poly ‘na pół, po po- 
lowie (Lorentz, ZfslPh, I, s. 51—58; Rost, s. 34, przyp. 7, 
niesłusznie zapis Pfeffingera Nupalói wiąże z wyrażeniem 
Henniga nopalni = nopolni). 


1 pól mailć ją = *pole mil-i je(sta). 2? Znaczenie podane 
przez zapisywacza jest nieścisłe: zapisywacz pytał ‘jak daleko?', 
informator zamiast dosłownie przetłumaczyć to wyrażenie na 
połabski podał odległość. 2 pól liipć m nierzadkim użyciem li- 
tery b dla bezdźwięcznego p. 4 %otćr = *větra. 


póldt — s. nom. sg. (rodzaj trudno ustalić, ponieważ w innych 
językach słow. występują tu odpowiedniki w rodzaju mę- 
skim i żeńskim) ‘połeć : Pelat 'Speck-Seite" H, 

*polate: pol. połeć, połcia m. ‘duży kawał słoniny lub mięsa; 
płat słoniny lub tłustego mięsa z całego boku zwierzęcia”, 
dł. półś m. 'die Speckseite, die Speckschwarte, gł. połć, 
pisane także przez połć m. 'słonina, połeć, cz. polt, poltu m. 
długi, szeroki pas wieprzowego tłuszczu, słoniny”, sła. polt, 
polta m. ‘dłuższy (zwykle i szerszy) pas słoniny przezna- 
aj do wędzenia, bok”, sie pott, potti f. ‘die Haut am 
en Zë SE ien Ga Boden eines gebliimten 

i polote || polota kawałek, warstwa”, ros. 


lud. n s j 
; aom | nóame f. “polowa mięsa zabitego zwierzęcia’, 
ukr. dial. niseme, niemu f. ‘duż 


t y kawałek słoniny z całego 
boku świni” (Hrintenko), br. i Wa 


dial. noyyb, nódyi f. ‘pół gęsi, 


pólmi — pölsl örne RR 
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m 
———— 


pół kaczki; połowa wieprzowej słoniny wycięta wzdłuż” (No 
sović). — Pierwotny derywat od *pola ( 


zob. 8. v. pól) z su- 
fiksem *-4ł4 utworzony jak *nogate ( 


zob. s.v. miide 
/fasmer, REW, II, s. 398 (z dalszą AK let), zob. 
p ölni — s. nom. sg. n. południe : Púlni "te Midy’ Pf; Piilni 
‘Der Mittag’ Vand; Pölní ‘Mittag H, Póln$ Bı, Pólny C. 
no-palmi ‘na południe, południowy” : nopalni Wyoter! 
‘Sudwind, d.i. Wind vom Mittag H, nopalni Wiôter B,, 
ncpalni Wyóter B;C. 

*poləadensje lub może *poladene, *na poladeneje, por. pol. 
południe "połowa, środek dnia; jedna z czterech stron świata 
przeciwstawna do północy”, kasz. påłńe 'obiad; pora obia- 
dowa, południe; strona południowa, dł. półdńo, zwykle 
póńo n. ‘der Mittag’, gł. połdnjo, połnjo "te: der Süden", 
cz. poledne n. ‘pora obiadowa”, przestarz. ‘strona południowa”, 
ste. półdne n. "der Mittag’, sch. poet. plddnć n. "ts", ses. por. 
poludene adv. ‘mittags’, poludene ‘Mittag’, bg. nadóne “pora 
obiadowa, lud. też 'obiad; strona południowa, maced. 
naaóne 'pcra obiadowa” (o formach płd.słow. zob. Brückner, 
SE, s. 430 s.v. połeć), res. pladvntje ‘meridies’, strus. po- 
ludvnije, poludenije "pora obiadowa; strona południowa”, por. 
także ros. nónóeme ‘pora obiadowa”, ukr. nisdem 'ts.; strona 
południowa”, sta. poldeň, polańa 'środek dnia”, br. NÓJOZEHŁ, 
nóyóna 'ts.; strona południowa”. — Pierwotnie wyraz zło- 
żony z *pol- i *dvn- (zob. s. v. pól, dan) z sufiksem Sie, — 
W wyrażeniu no-palni redukcja d w a nastąpiła pod wpły- 
wem poprzedzającego przyimka, por. podobne pól ale no- 
polat. 

1 ýotěr = *vćtre. — Lorentz, ZfslPh, I, s. 51—58, niesłusznie 
wyprowadza no-polni z pierwotnego *na poly. 


pólstórne — s. nom.-ace. pl. "półbuty, półbuciki” : Pelstyernć 
*Halb-Stiefe" H, Pól styernć B,. Ag j 
*poloskorrnt — złożenie z *pola (zob. s. v. pól) i *skorbn 

(zob. s. v. stórne). 


560 póltaiste—pólbizet 

öltaiste — s. nom.-acc. pl. ‘stłuczka, kawałki stłuczonego na- 
Á czynia’ : pölteist “die Stücken von zerbrochenen Geschirr’ PS; 

Pêlteiste ‘Scherbe H. | | | 
Rost, s. 149, przyp. 8, wiąże z dn. 1 fryz. palt, palte 
‘Stück, Splitter, por. też śrdn. palie ‘Lappen, Happen, 
Stück’, i transkrybuje paltćiste (s. 406), ale ze względu na 
identyczną pisownię jak pól 'pół bardziej prawdopodobna 
wydaje się rekonstrukcja z samogłoską 6 w pierwszej sylabie. 


póliivnek — s. nom. sg. m. ‘rolnik posiadający połowę włóki 
pola: Pellibenik *Halbhifener H, Pellibnik BBC Pêl 
leibnik B,. 

Co do pisowni b zamiast w czy v por. także glddiivnć za- 
pisane przez Henniga w postaci Gladdibena. Litera e po b 
służy do podkreślenia dźwięczności poprzedzającej spół- 
głoski, zob. Polański, Polabica I, s. 113—123. 

*polovenika: pol. połownik ‘rolnik uprawiający cudze pole 
i oddający połowę uzyskiwanego plonu właścicielowi; w daw- 
nej Polsce: kmieć posiadający o połowę mniej gruntów niż 
inni kmiecie (zwykle: około połowy włóki), sch. polovnik 
‘człowiek obrabiający cudze pole z warunkiem oddania wła- 
ścicielowi połowy plonu z niego’, ros. dial. No1ÓGHUK, także 
noaosinuuk 'ts., nonoskhwuuk też IIOJIOBHHHBIi XO3AMH B geie, 
o60poTe, TOproBJIe, UpPERUPAATHM ; daw. NOJIYTATJIOBBIIŃ, XO3AHH 
NOJIYABOPKA, HOJIOBAHHOTO ycaJTa, M Hecynquń Dome tan? (Dal), 
por. też pomor. pzołojćńik  Arbeitsgehilfe, welcher die Hälfte 
SEN ka SS Lohn erhält’, ste. polovnićar ‘der Halb- 

e ywat od nie Zaświadczonego w połab. *polova 
utworzony za pomocą sufiksu *-nikz. 

Polański, StFPS, IV, s. 106. 

Por. plostnek, 


póliizet — inf. położyć, odłożyć, z 
(ponere) H, Plńsitt B;; Wa lo 
Jegen" H; Tetang wa Neipka 2 
sen H. 


aoszczędzić : Pliisit ‘Legen 
dung 1 plüsit ‘In den Sarg 
plist "Kind in die Wiege le- 
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póhizć — 3. sg. praes. (fut.?) ‘położy’ : Plyse "Auflegen" 
HB,; Plise plóchtang no teiskung3 "Den Tisch decken, 
d.i. das Tisch-laken auf den Tisch legen* H. 

póliieć vinay || vdmaj ‘wyłoży’ : Plise wannaf oder wannay 
'Auslegen (Fische, Fleisch u. dergl.)) H. 

póliiz — 2. sg. imperat. ‘połóż’ : Sehna 4 pliiss *Fraue 
lege PS. 

pólizal — praet. sg. m. ‘odłożył, zaoszczędził : Pelisal 
'Beylegen H, Pelysal D: Pólisal ‘Sparen H, Pöly- 
sal Bi. 

Wyraz prawdopodobnie występował w dwu obocznych 
postaciach: z redukcją pierwszej sylaby peliizet lub nawet 
pliizet (zob. Polański, RS, XX, s. 99—101) oraz z samogłoską 
pełną w przedrostku, por. zapisy Henniga dla formy prae- 
teritum. 

*polożiti, *polożi(te), *polośi(ta) vanu, *polożi, *polożtla: 
pol. położyć, położy "umieścić co na czym; postawić, ułożyć; 
obalić, przewrócić , pomor. p'ołożec “hinlegen, legen’, dł. póło- 
śyś, półożym ‘hinlegen; hingeben’, gł. połoźić, potoži “położyć, 
cz. položiti, položím ‘zrobić, aby coś leżało, aby ktoś leżał; 
umieścić co na czym; wystawić, wybudować; pokryć co 
czym’, sła. položiť, polożt ‘położyć, złożyć, włożyć; odłożyć, 
przestać trzymać; ułożyć”, słe. polośśti, položím legen, hin- 
legen’, sch. polòžiti, pólośim ‘położyć, włożyć; złożyć (broń); 
zdać (egzamin, rachunek); wypalić wszystkie drwa w piecu’, 
ses. položiti, položo ‘hinlegen, hinstellen, hinsetzen, machen’, 
bg. nonósca, nonrózcuu ‘położyć, postawić, złożyć , maced, 
nonroszcu *ts.; założyć; złożyć (broń); zdać (egzamin) , TOS. 
noaoncúmb, noaoncý, NONÓDCUNIŁ ‘położyć, umieścić; złożyć (pie- 
niądze na książeczkę); dodać; postanowić, ukr. noroncúmu, 
nonoscj, noróncuu ts. , br. naadoicbiyb ‘ts. 


i j j Í 2 detą vå zdipko = *detę 

1 pd lod$ = *vs (lodó z niem.).- 

vo zybaka (zam. zybaką, błąd składniowy: nom. i Futi 
sg.). 3 ...ploytę (co do ROA. Ww SE LS GN 
daiskó — *... plageto na (daisko Z mem., Se EA 
Ce SE forma nom. sg. w funkcji voc. sg.) 


pópadi-s — pórtidenć PE PCE R 


ois ) i Lopes 
sg, praes. ‘pada, spada, upada : Pepadiessa 
DSe « Lé? 


adiessa Pı- 


pópodi-s2 —3. 
ak U 3 F: 267) 
afalen" H, Per , PRYM, | REF 
Nieder sg, ‘spadł, upadł : Pepadóalssa "Kr 


pöpədål-sə — praet. Si 
RI ssa By, Pepadóalsa B.C. 


2 > >epadoals 

ist fallen H, Pep: à e A CD, LRA e 
;ópadene — subst. verb. ‘upadek : Pepadên Fallon H. 
CH č (z wtórnym d = *z między 


y =_< 

*popade(te)-sć, *popadla-s€ Finkei TEE 

d a l), *popadeneje do *popasti: pol. popaść, POP BE WPADA 

dostać się w co, pogrążyć się w czym; zdarzyć się, trafić 
le D H bm naj a, o 


się (tylko w 3. os. sg.), stpol. ‘dopaść, pęk wynić pre 
p*opadnoc tin etwas verfallen, geraten , Li popadnuś | e 
panuś *dariiberfallen; überfallen; zulangen, gł. popadnyć | 
popanyć, popadnje "złapać, schwycić', cz. popadnouti; po- 
padnu 'ts., sła. popadnmiit, popadne "ts", ste. popasti, po- 
pádem 'ts., sch. popasti, popadne 'napadać, nalać się, bg. 
nónadau, nónadaw popadać, poupadać, pospadać, także 
"wpadać, natrafiać, maced. nonadne ‘spaść, upaść; napadać 
(w dużej ilości); znaleźć się gdzieś, trafić, strus. popa- 
sti, popadu 'schwycić, złapać, ros. nondeme, nonąðý 'tra- 
DC, znaleźć się gdzie, ukr. nondemu, nonady "te, br. nandcyt 


pad 
m 


póriidene—pte. praet. pass., nom. sg. m. 'narodzony, uro- 
dzony': Waddaan noos Jesus! poriideine ‘da unser Herr 
Jesus gebohren' Mit. 

*porodenzja (zamiast *porodjenzjs) do *poroditi: pol. 
era Podee, porodzę ‘wydać na świat (dziecko, po- 
=i a), urodzić, kasz. porozće 'ts., pomor. p*orogəc ‘ts, 
a SE pórośim ts. , póroźony ‘geboren’, gł. porodźić, po- 
| „=p urodzić, ez. poroditi, porodim "ts. , porozen 
Gs | c= urodzony”, sła. porodiť, porodi ‘urodzić, poro- 
„s Ste. poroditi, porodim ‘gebärer’, sch. poròditi, pòrodīm 
ts., ses. poroditi rożdo "te? do 
ńopodśie ztodzo , porośdę "ter, bg. nopo0ń, nopodtńu ‘tS. , 
brać dziecko e jęz nopodu ‘urodzić, porodzić; ode- 
"wodzić. vo a, ~ przy porodzie”, strus. poroditi, poroźdu 

y , porodzić, ros. nopodtime - : $ ! 
dzić, wywołać przestar ac Gg ską 

; Z. także ‘urodzić, zrodzić, ukr. 


nopodumu, nopodocy, nopóduu urodzić zrodzić 
3 wl 


ën? , przen. *wzbu- 
dzić, wywołać, br. napadsty  Dopomrt 


! va dan nos Jezus = *rz donb nab 


s. 50 przypuszcza, że brak copuli Ją j 
ściągnięcia ze zdaniem poprzednim, 
ian Moroin daanaaz Waddaan noos Jesus poriideine = dans Ją 
Morajćn danac vå dan nos Jezus 


dk póriidenć = *dbnts je(sta) 
Marijina dbnbcb va done našo Jezus porodjenejb. 


— Heydzianka, SO, NA 
est wystąpił na skutek 
por. cały kontekst: Daans 


póslay sat — int. 'słuchać (posłuchać ?); być posłusznym” ('usłu- 
chać, posłuchać ?): Póslaussat ‘Zuhören H; Peslaussat 
'Gehorchen' H, Peslaussat BB,B;C. 

póslaysa — 3. sg. praes. ‘słucha; jest posłuszny”: Pö- 
slaussa ‘Zuhören H, Póslańssa B,, Pöslausse C. 

pöslausəl — praet. sg. m. słuchał ('posłuchał ?): Pöslaus- 
sal! "Zugełtóret H, Póslańssal B,, Póslaussal B,. 

Na podstawie niem. odpowiedników znaczeniowych nie da 
się z całą pewnością rozstrzygnąć, czy czasownik połab. miał 
aspekt dokonany czy niedokonany. W innych językach słow. 
występują tu obie możliwości, por. niżej. 

*posluśati, *posluśajela, *poslu$ala: dł. posłuśaś, posłusam 

> a P . ER e € 
‘słuchać; być posłusznym”, słe. poslúšatt, poslúšam "słuchać 
$ s ` . ` - e 3 
(uważnie); być posłusznym”, sch. poósluśati, pòslušām “po 
? LA) a pe A s > ` E = 
słuchać, usłuchać; wysłuchać, ses. poslušati, poslušajo an- 
hören, geherchen, bg. nocrýwam ‘posłuchać; posłuchać 
d < I - 
trochę, maced. nocqymą "posłuchać, usłuchać, strus. poslu 
E - PI ać buianw, nocaymaio 
šati, poslušaju "te, także słuchać’, ros. nocayurarmto, aer 
Ś R .. » A D S CT. cz . 
posłuchać, wysłuchać; posłuchać, PACAN NE sa 
D e Pi - 71 S S A a ? 
posłuchać, posłucham ‘spędzić pewien Czas ać A 
Saig woli, pomor. p*oslëchae dok. anhören, 
poddać się czyjejś woi, P SS Rapa E 
` > poslouchati, posloucham postuenac, 
zuhören; gehorchen , cz. p ? WË 2 Jar; 
; . ; usłuchać, sła. poshichat ts. — Formy 
wysłuchać; posłuchać, us£ucHa" , ? tosunku do 
4 S Ae do *posluzati są wtórne w SU: 
sprowadzające się do H GO, III, s. 389 
T Tart j D e 
formy *poslu$ati, zob. Vaillant, GC, HH, 


iter jedokładn or. zapisy 
1 Zapis z akcentem nad literą a niedo y, P 


w redakcji B, i Ba. 


564 póslol — póstilo 
póslol — praet. sg. m. "posłał : Pêslôlyik l sk SZ kia Hp. 
póslol vdn ‘wysłał, odesłał : Peslólgik! Woän "Aussen. 
den" HB. | = 
*poszlale, *posalala vana do *posalańt: pol. posłać wypra- 
wić, delegować; przekazać co za czyim pośrednictwem do 
kogo, do jakiego miejsca’, kasz. postac ‘posłać’, gł. pósłać 
*ts., cz. poslati ‘ts, sła. poslat *ts., ste. posláti 'ts., sch. 
pòslati 'ts., SCS. posalati 'ts., bg. por. nocada 'abgesandt, 
geschickt (Weigand), strus. poslati ‘posłać, wysłać, prze- 
kazać, ros. nocadm 'tS.', ukr. noczómu ts. , br. nacadyb "ts. 
Wyrażenie pósłol vån jest kalką niem. aussenden', por. 
w innych formach z oddzielnym aus: ich sende aus itd. Por. 
także s. v. v. ddnau | ddnai, vdnay || vdmat. 


1 póslol jeg = *poszlalz jego. 


póstil — s. nom. sg. f. łóżko, posłanie : Póstiihl “Bettstelle PS, 
Postiihl O. 

*postels: pol. pościel "poduszki, kołdra, pierzyna itp., 
zwykle wraz z bielizną; bielizna pościelowa; miejsce, na 
którym się śpi, łóżko, posłanie”, kasz. poscćl *pościeb (w zna- 
czeniu ‘poduszki, pierzyna itd.'), pomor. p*oscėl "das Bett- 
Zeng, >" Streu; Lager’, cz. postel łóżko, posłanie’, sła. 
pastes Cf słe. póstelj "te", strus. postele Ca, TOS. nocménb 
ts.” , ukr. nócmi/, nócmeni ts. , br. nącyóm "te: 

Zob. póstiła || püstitə. ię 


póstila - : EE nom. sg. f. 'łóżko, posłanie” 
See Se MH, Pestflija B, Pestilya C. 
ad n lit” Pf, Piistiślia Ec; Piistiglia "Das 
> oni piistilą, ale nie zaświadczone) — ace. sg. 
o : Stile 1 pêstilang ‘Bette macher’ H 
3lü w pierwszej sylabie wyrazu w się 


Z różnicami di 8 
E dialektaln „ zob. Polański, StFPS, V, 1965, 
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RR 2 MOZE Wj 
- “posteli *posteljo: kasz. poscela (tylko w poezji ludowej) 
pościel , Stpol. pościela Tei, dł. dial. mużak. póstela "das Beit 
die Bettstelle, das Bettgestell aus Holz’, ste. póstelja dań 
Bett sch. póstelja Te, SCS. postela ‘Lager, Bett, bg. nocméra 
pościel; posłanie, maced. nocmeaa ‘tS? , strus. DOŻBA "po- 
ściel; łóżko”, ros. dial. nocmóna ts, ukr. nocmóna ‘ts? 
Derywat od *steljo, *stslati, utworzony ufiksu 
*_ja- (Meillet, Ét., s. 398 Wy Nes kaca 
| ą SE ). Występuje też w oboeznej po- 
staci *postele, zob. s. vy. póstil. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 56, 175. 


1 stile = *stelje(te). 


pövýz — s. nom. sg. m. 'drąg służący do przyciskania od góry 
siana, snopów zboża itp. w czasie transportu drabiniastym 
wozem, pawąz : Pewung * *Wesebaum” Bauc; pewung 'Wese- 
baun? WY. 

Co do niemieckiego odpowiednika znaczeniowego por. 
dn. wese-bôm, wes-bóm ‘Wiesbaum auf einem Fuder 
Heu, Stroh, Getreide’ (zob. Olesch, Fontes, s. 84, przyp. 
26). 

*povgza || *pavgze, por. pol. pawąz, stpol. też powąz 'drąg 
służący do przyciskania od góry siana, snopów zboża itp. 
w czasie transportu drabiniastym wozem”, kasz. povoz Ga, 
cz. dial. pavuz ‘ts. , sta. pavúz ‘ts’, słe. povòz, povóza “das 
Band, die Binde, ukr. dial. zakarpac. ndey3, nde3, nóys 
pawąz” (Dzendzelivśkyj, LA, II, mapa 214); występuje 
też w formie żeńskiej *povoza | *pawpza oraz w obocznej 
postaci z wokalizmem € *povęza | *pavęża, *povęza | ad 
veza, por. cz. pavuza, pavéza 'pawąz', Sla. dial. pavuza a ; 
słe. povĝza ‘das Band; der Verband’, kasz. dial. padoaonae 
waz’. — Stary derywat od *vęzałi ‘wiązać w znaczeniu a> 
zadło, coś, co służy do wiązania, do przywiązywał? - w 
stacią pierwotną jest *pavoza; postacie Z prefiksem” po- po 
wstały pod wpływem czasownika *povęzalt. J mać 
wpływ czasownika widoczny jest w.postaciaca-z „jg 


pókavaića — pop A 
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mem e w rdzeniu. (o do oboczności w prefiksie pa- || po- 
wolka (Mei Śb., 8. 256). 
por. *pavolka | *povolka (Meillet, E ge 
Brückner, SE, s. 400, Machek, Bs, s. 358. 
Z inięte KE visie URASEA O AKE 
1 Wygłosowe -s (= -2) pominięte w zapisie przez p myłkę, 
zob. Rost, s. 84, przyp. H. 


pókaoaśća (pun kavaićo?) — s. nom. sg. f. EE SE : 

Punkaweitzia ‘Uncke Bauc; Punkaweitzia Unke WV; 
Punkaweitza ‘Uncke H, Punkawéitza PB. 

*pokavica — formacja z sufiksem *-avica od dźwięko- 
naśladowczego pok- (punk-?), imitującego dźwięki wyda- 
wane przez niektóre gatunki żab, por. pol. kumkać "o żabie: 
wydawać głos’, kumka, kumak ‘gatunek żaby, której samiec 
wydaje charakterystyczny głośny dźwięk”, gł. kunkać‘o żabie: 
wydawać głos, cz. kunkati | kukati "re", kuńka ‘żaba’. 
Prawdopodobnie i w połab. istniał nie zaświadczony w za- 
bytkach czascwnik dźwiękonaśladowczy *pókot (*punkal?), 
por. analogiczne z punktu widzenia słowotwórczego blinsko- 
vaićo huśtawka” od blinskot 'huśtać. 

Polański, Etimologija 1964 (Moskva 1965), s. 102. 


pp —s. nem. sg. m. "pępek" : Pomp ‘Le nombril Pf, Pump Ec; 
Pump ‘Naber PS; Pump ‘Nabel’ Bauc; Piimp ‘Naber H, 
Pump D. . 

"popa: stpol. pep ‘blizna na środku brzucha pozostała po 
odpadnięciu pępowiny”, w pol. współczesnym por. pępek "ta", 
kasz. pap ‘guz skórny wypełniony kaszowatą treścią, kaszak; 
workowate rozszerzenie górnej części przełyku u niektórych 
PP służące za zbiornik przyjętego pokarmu, wole; pa- 
jaa  pąpk pepek; żołądek drobiu; złośliwie o dziecku uro- 
a ees lub w cgóle o dziecku, zwłaszcza 
Seite Si D T pap Nabel; die abwärts gekehrte runde 
‘ein giftiger sę ŻA Monds’, papk 'Nabel; ein Pilz’, dial. 
Se SH "der Butterpilz, dł. pup “Nabel; jede nabel- 
Re ka bes. über der Haut; die Knospe; der Hüner- 

BH, gł. pup ‘pak, bączek; pępek; podwyższe- 


ma pół 


E 
nie, wzniesienie”, cz. pupek R 
pup ‘paczek’, sła. pupok 
słe. pop “Knospe; Naber 


; pępek”, por. też pupen, rzadziej 
reż d 
SC por. też pupeń “paczek 
słe. ; SEN. pupak ‘pepek’ SE 
pąk, paczek’, bg. nen "pępek; SÉ We = 
I ; PACZĘ + pę a, maced. nanok 
pępek, strus. pupz * ilicus; 
; pupa umbilicus; pączek”, ros. 


RENE nyn i 
pępek”, nynók "te". ukr. bk ©; 


nyn "pępek DER 
w tym samym znaczeniu ze SE M. a. 
"pępek. Dalej zestawia się z lit. pwiipti, pampstù aaa 4 
pamplys Dickbauch”, puńipuras ‘Knospe’, łot. pampt WR 
len”, pómpis 'Schmerbauch*. Nazwa "pępek ee 
nie od nabrzmienia, napęcznienia. 

Brückner, SE, s. 403—404, Meillet, Ét., s. 171, Vasmer 
REW, IL, s. 465 (z dalszą bibliografią), Machek, ES s. 407. 


pół — s. nom. sg. m. ‘droga, gościniec : Punct ‘Un chemin’ Pf; 
Punct "Der Weg Vand; Punget "Weg PS, Punget* OJ; 
pungt "Weg PS; Pont 'Fahr-Weg* H; Pont Strabe H, 
Punt B,. 
bredć pot ‘szosa, gościniec, szeroki trakť : Brete punct 
‘Le Grand chemin’ Pf; Brete punct "De LandstraB” Vand; 
Brede pint ‘Land-Straßĝe H. 
krauckote pót ‘rozstajna droga, skrzyżowanie dróg : 
Kratzkote pint 'Creutz- Weg H, Krautzkóte Bı. 
pricne pót rozstajna droga, skrzyżowanie dróg”: Pritzne 
pint 'Creuz-Weg H, Pritzne Pint B. 
sariitć pót ‘szosa, szeroki trakt’ : Saritge Pont "Heer: 
straße H, Säite Pûnt BC, S%ritge Punt: By. | 
voipotronć pół utorowana droga” ` Woypatron Pûnt Ge- 
bahnter Weg H. 
voisütë wë ‘szosa, szeroki trakt : Weissitge Punt GE 
straße H; Wóyssitge Piint *Heerstrabe, d. 1. Hoher v z 
vëz pýta — gen. sg. Z drogi : NR puntga wë ` 
treten, d. i. aus dem Wege treten H, NGA iduicnik 3 
no pótć — loc. sg. na wem : no piintye ey 
‘Auf dem Wege begegnen H. j : 
*potb, Kee? eg emt BEIENEE 


prading — praytstail PER ZEM BP. 


en 
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— 


kotě 'rozstajny, krzyżujący SĘ pd Sde War pa 
*perćenzje pote, *sirokaje poto, Ee dA 
pote, *jezo pota, *na potu: stpol. pać CH Pi $ er" 
"weg, Pfad’, por. też z puśa aus dem We ge ; m pus A auf 
W Wege, gł. puć ‘droga’, por. też z puca Z arogi + na 
puću ‘na drodze’, cz. książk. pout, BA f. yonni) droga; 
pielgrzymka’, sła. púť, pute f. (wtórne) ts. , e pół f. i m. 
‘Weg; Bahn; Route; Reise’, sch. pat, púta m. PZ trakt, 
gościniec; podróż”, scs. pot m. ‘Weg’, bg. nam m. wę: i raced 
nam ‘ts.; podróż’, strus. pute ‘ts. , TOS. nyme, nymu masc. Te, 
ukr. nyme, nymi fem. 'ts., br. nyyb, nyyi mase. ‘droga’. — 
Pierwotne masc. — Z odpowiedników pozasłow. por. sanskr. 
pdnthah mase. ‘Pfad, Weg, Bahn’, stprus. pintis "Weg, łac. 
pons, pontis masc. ‘Brücke, Steg, Priigelweg”, grec. róvcoc 
masc. ‘morze; droga morska”, zob. Brückner, ES, s. 401, 
Meillet, Kt., s. 262, Machek, BS, s. 387, Vasmer, REW, II, 
s. 469 (z dalszą bibliografią). — Pierwotnie deklinacja na *-i-; 
w połab. podobnie jak w językach łuż. rzeczownik ten jak 
i inne masculina tej deklinacji został przeniesiony do te- 
matów na *-jo-, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 177— 
178. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 193—194. 

A s Błąd zam. Punct. + stóp = *stopi. 3 aitåciy-jëg = 
utačeyo jego. 


ee e nom. sg. m. ‘kazanie : Prading ‘Predigt H. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. predinge ‘kazanie. 
Polański, MZ, s. 102. 


pradstail zob. praytstail. 


o (pradstajl?) — 8. nom. sg. m. ‘ambona, kazalnica : 
Sa SC Sa P redig(t)stuhl PS; Pragodtstiuhl, prach od 
a „li PS (Olesch, Fontes, s. wy 
zka, por. dn. prógestaul (z dawniej j 
f >Jjszego predige- 
staul) "ambona, kazalnica’, śrdn. predil:-stol Sept Weg 


E SE pratbet — pratdot 8 


> ++ x A EN (ES D 4 e 
Rost, 8. 65, przyp. 24, Polański, MZ, s. 102, Lehr, Zapoż 
? | X 


S. 294. 


praibet RS p-zyBię : Preibit 'Anschlagen", H, Preybitt B.. 
prai baita — pte. praet. pass., prawdopodobnie nom 8 A 
„przybite : Preibeita 'Angeschlagen' H, Preybeita B Sa 
*pribiti, *pribitoje: pol. przybić, pte. praet. pass. ven, 
"przymocować, przytwierdzić co wbiciem owoździa kołka 
itp.; docisnąć uderzając, bijąc w co’, pomor. pfabic ts. dł 
pśibiś 'ts., gł. pfibić *ts., cz. přibíti Te, sta, pribit ts”, ge, 
pribiti 'ts., sch. pribiti *ts., strus. pribiti ‘przebić, przekłuć, 
ros. npuólime ‘przybić; pobić, zbić, stłauć, ukr. npuóńmu "GS, 
br. npriólyŁ ‘ts? — Z przedrostkiem prai- =*pri- do bait 
(zob. S. v.). ; 


praibüvət — inf. ‘dobudować’ : Preybiwat ‘Anbauen’ H, Prey- 

bíwat B,, Preibiwat ©. 

praibüvonə — pte. praet. pass., prawdopodobnie nom.- 
acc. sg. n. ‘dobudowane’ : preibiwóna "Angebanet H. 

Derywat od biivot (zob. s. v.) utworzony za pomocą pre- 
fiksu prai =*pri-; redukcja 0 =3 W ostatniej sylabie 
w związku z przejściem tego czasownika do kategorii trój- 
zgłoskowców. O zjawiskach tego rodzaju zob. Kuryłowicz, 
SfFPS, I, 1955, s. 365—368. 

Polański, MZ, s. 75—76, 84, 87, 156, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 141. 


praidot || praidot — inf. ‘dodać, przydać. 
praidat: 'Preidak' Bai rak E 
raidot: Preidok 'Zugeben* ; Lan 

Za -k w wygłosie zapisów eech eg 

pomyłkę zamiast -t, zob. Rost, 8. 11%, PEYE zapisy jako 

ZfsIPh, III, s. 316, nieprzekonująco ge RESCH 

reprezentujące 2. 05. SÉ imperat. prada Kd ~ Buchholiza 
tykułą -k = *-ka powołując SIę na zapisaną f 


510 prailabć 
Di 
i - M 
T rpa K rý ‘T'i A "mecz; Ñ / 
formę dok, którą także uważa za 2. sg. Impel ub. Ty Sem 
U 3 
e inne zaświadczone formy | 20 
dot, vitedot, bringoi itp. Zob. Lehr- 
9220. — Oboczność pratdot | 


tki imperatiwu od tej ko- 
wszystki 
niugacji zachowują -2, por. 
Spławiński, Gram. pol., 8. 219— 
praidot jak w sdpol | sdpot. 
*pridati: pol. przydać D 
kasz. pródac 'ts., dł. pśldaś 


d. ‘dodać, dorzucić, dołożyć”, 
‘dazugeben, zugeben, hinzuge- 
ben, erlauben, darbringen’, gł. přidać ‘dodać, przydać, Cz. 
pridati 'ts., sła. pridať ‘ts’, słe. pridáti ‘ts. , sch. prùdati Lei 
ses. pridati "ra, bg. npuddm *ts. , maced. ppugage UB: j RER 
pridati ‘ts’, także oddać, ros. npuódme dodać; nadać, 


ukr. npuddmu 'ts., br. npeiódyb ts. 


praildbć — s. nom. sg. n. ‘jarzmo przyrożne przywiązywane 
do rogów zwierzęcia, tj. wołu” (co do tak ustalonego znacze- 
nia zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 37 i 205): 
Preylabe ‘Baum am Pfluge oder Haken, daran die Ochsen 
ziehen H, Preylabe BB,, Preilabe B,. 

*prilabeje — derywat z sufiksem *-aje do wyrażenia przy- 
imkowego *pri labć ‘przy łbie. Nazwa pochodzi stąd, że 
jarzmo to przywiązywane było do rogów zwierzęcia, a więc 
„przy łbie” (zob. Szydłowska-Oeglowa, Lei Brak dokład- 
nych odpowiedników w innych językach słow., ale por. pol. 
przyłbica ‘hełm z żelazną ruchomą zasłoną Opuszczaną na 
twarz, stanowiący część uzbrojenia rycerza w XIV—X VII W., 
BAZĘ: ruchoma zasłona w tym hełmie, cz. přílbice, także 
paka pakt piła, w biet, obok p 
EC | } śe rada VE PADA przyłbi a 
dA a ze Ze a AA uważa za wtórne an 
8.401, cz. formy SE SE rzebytek; Machek, kee 
natomiast Holub i Kopečný: o EEN py E 
Se y rekonstruują z przyimkiem 

p, Holub — Kopeźny, Bt. a. s. 30 
Lorentz, ZfslPh, T 8-56 psi 
Sahl H s (JU, — 


przekonująco odcz 
oeoaóGni itd. 


Rost, s. 94, przyp. 1 ie- 
gies ) (vn. 18, nie 
ytuje Próglabe i wiąże z*ros. ozaóbna, UKT. 
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prailiiżdl-89a — praet. s Gy et, ei 
-Brelligdalsa med A oc e EE 
NARAZ 2 2 SUR ylsóalsa B}. 
priložila sé do *prilośiti, por. pol. przyłożyć ‘zbliżyć co 
do czego aż do zetknięcia, zetknąć c Go? 

"dodać, dorzucić, sio i dial. pe SE 
E 92 e E YĆ, yzwyczaić 
stpol. i dial. przyłożyć się "przyzwyczaić się, przywyknąć”. 
pomor. prałośac ‘anlegen, ansetzen, auflegen’, dł. póiłożyś 
‘hinzulegen, beilegen, beifügen; auflegen; anlegen, anwen- 
den. Dot, też nałożyś se 'sich einrichten, sich gewöhnen’, 
gł. přiložić ‘dołożyć; dołączyć, por. też natožić so ‘urządzić 
się; przyzwyczaić się, cz. přiložiti “przyłożyć; dołożyć; przy- 
pisać, sła. priložiť "rei, słe. priložíti ‘dazulegen, beilegen; 
beisteuern; anwenden; andichten’, sch. prilòžiti ‘przyłączyć, 
załączyć, ses. priložiti 'zusetzen, zulegen, geben, stärken, 
hinzufügen, vergleichen’, priložiti sę ‘sich hängen an, sich 
anpassen’, bg. npuaósca 'dołączyć, przedłożyć; zastosować, 
maced. npuaocu ‘ts. , strus. priložiti dodać, dołączyć; powtó- 
rzyć”, priložiti sja ‘oddać się czemu; przyłączyć się; przysto- 
sować się, ros. upudoscime ‘przyłożyć; dołożyć; zastosować”, 
ukr. npuaoschmu "ts", por. także npunoxcimuca ‘przyłożyć się 
do czego, zabrać się do czego, br. npbiaaychyb ‘przyłożyć; 
zastosować”. — Znaczenie ‘przyzwyczaić się rozwinęło się 

poprzez ‘dopasować się, dostosować się”. 


praimorte — pte. praet. pass., nom. sg. m. "objęty w posia- 
danie (nabyty) w wyniku czyjejś śmierci, odziedziczony po 
czyjejś śmierci” : Preymiarte ‘Zu sterben, wenn einem was 
zustirbet H. 

*primrtejs do *primerlt, *kprimero: stpol. przymrzeć DIN: 
paść po czyjej śmierci, pomor. prfomiec 'abmagern; zuster- 
ben, als Erbschaft zufallen’, por. w tym samym Seege) 
też z prefiksem na-: dł. namrćś, częściej namteś dureh 
jemandes Sterben erhalten, erben, ererben’, gł. namrćć ts. , 
sch. namrijeti pozostawić w spuściźnie po swojej śmierci. 

W dotychczasowych opracowaniach znaczenie połab. wy- 


razu było błędnie podawane jako ‘zmarły’, zob. np. Rost, 
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? (Co > w A G coł 
zyj prairiistć — pratske i 
572 z Ee 1 an AO Ee 


411, s. v. preimawtć, Polański—Sehnert, PED, s. 115. Po- 

dany E Henniga niem. odpowiednik znaczeniowy należy 

al | i D S geg, SEN AE EE Ea | 

rozumieć w jego następującym sensie: zusterben' = ‘einem 
durch einen Sterbefall zufallen . 

prairiiste —5. Sg. 


sen H. s" 
prairiistena — pte. praet. pass., prawdopodobnie nom. 


sg. n. ‘przyrośnięte : preiristéna 'Angewachsen' H, preiri- 


praes. ‘przyrośnie : Preyriste Anwach- 


stene B}, preyristéna B;. 

*priroste(ts) z ps. *priorsti, *priorsto, por. pol. przyróść, 
częściej przyrosnąć rosnąc powiększyć swoją wysokość, sze- 
rokość, objętość; powiększyć się; rosnąc przystać trwale do 
czego, zrosnąć sie, dł. pśirosć, pśwrostu 'anwachsen, zuwach- 
sen, wachsend zunehmen’, gł. pfirość, prirostu 'ts., cz. při- 
růsti, pfirostu "te, sła. prirdst, prirastie "te, ste. prirdsti, 
prirástem "te, sch. prirdsti, prirdstem 'ts., bg. npupacmd, 
npupacméw 'ts., maced. npupacme "te", w strus. por. prirosta 
przyrost”, ros. npupacmú, npupacmy 'przyrosnąć, zrosnąć się 
z czym”, ukr. npupocmi, nbupocmy "ra. ` powiększyć się rosnąc, 
br. npeipacyi "re 

Por. riist. — Co do budowy pte. praet. prairistene zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 228. 


praiskat — inf. ‘związać (zerwaną nitkę w czasie tkania), przy- 
wiązać : Preiskat *Ankniitten, ankniipffen, Wenn der Weber 
ein „Werk ankniipffet, sie heifens auch wohl anreihen' H, 
Preisskat B, Próiskat Bi- 

*priszkati — formacja utworzona z prefiksu *pri- i cza- 
sownika *szkati, por. cz. skóti dączyć przez kręcenie kilku 
CS razem” („spojovat kroucenim několik přízí dohro- 
CC sta. przestarz. skat "te", strus. szkali, skati "cert, 
SE > d Boyd ckame m. in. 'skręcać (nitkę), łączyć 

( cyunTb, CCYMATB, IDOCTHT%, CIIYCKATE CBH- 
Dal), por. też z woka- 
wirn drehen, spulen, zwir- 
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nen’, pśisukaś ‘noch hinzus | i i S 
anzwirnen’, gł. sukać oj Ge: wo. TEE 
zywać; (0 powroźnikach ticae rnei PT PALEO 
sukać “obracać, nawijać SC EC e EEN E 
kati m. in. "wytwarzać co przez zwija i aa. — ec 
kat sisi, słe.  sńkati “drehen m: Sch SP sia SE 
12 en, por. też prisńkati 
drehend an atwas anfügen, andrehen’, sch. sńkati "skręcać, 
zwijać Dier, bg. dial. cykaw || cywa 'zusammendrehen, wir- 
teln, zwirnen; drehen, aufwiekeln (mit dem Spulrad), spu- 
len" (Weigand), maced. cyue || cyka *ts., ros. cywńme, dial. 
cykóme ‘skręcać, skręcać nitkę, ukr. cykdmu *ts., br. cykdyb 
‘ts? — Wokalizm pełny (tj. u) reprezentuje dawny temat 
praes., wokalizm zredukowany (tj. z) pochodzi z pierwotnego 
tematu inf., zob. Vaillant, GO, IL, s. 309 i 315. — Z odpo- 
wiedników pczasłow. pcr. lit. suku, sùkti ‘drehe’, łot. sukt 
‘ts? (Brückner, 1. c., Machek, ES, s. 446, Vasmer II, s. 654— 
635 z dalszą bibliografia). 

Rost, s. 89, przyp. 15, nietrafnie wiąże z tkać czytając 
preistkat, tj. wyprowadzając z *prt-stakatt, nieprzekonująca 
jest także etymologia Szydłowskiej-Qeglowej, Lud, XLVIII, 
s. 137 (z *pri-iskatt). 


praistovet — inf. ‘wynająć ` Preistówat, Preistówit 'Miethen' 
H, Preistowit C, Preystówit Bı. 

*pristaviti: pol. przystawić "umieścić co bliżej, przysunąć; 
przestarz. ‘dobudować do czego, daw. ‘wyznaczyć kogo 
do czego, dostarczyć kogo lub co, dodać’, kasz. pióstańte 
‘dostarczyć, pomor. pfostańie ‘hinzustellen; heranstellen’, 
dł. pśistajiś “hinzustellen, ergänzen, beifügen, hinzufügen, 
beisetzen; mieten’ (Śwjela), gł. pristajić 'przystawićj załą- 
czyć; angażować, wynająć, zatrudnić, cz. přistaviti ‘przy- 
stawić; dostarczyć’, sła. pristaviť ‘przystawić, zbliżyć; po- 
stawić na ogniw, słe. pristaviti ‘hinzustellen; iess, 
hinzufügen; anstiieken”, sch, pristavih -przystawić, PAD j 
nastawić (kolację), 5685. pristaviti ‘hinzustellen, dazus W 
aufstellen, annähern’, bg. npucmdeA *dosztukować, A 


praitór — pratwame t ENN = 


14 


Ki 


dJużaceo0. maced. npucmasu "postawić; 
zgodzić parobka, służąceg? ; S jé, dodać; skierow: 5 
wysunąć. strus. pristawińi 'przystawić, Cocać; "ET Ra 
AE m polecić; posłać; wyznaczyć, TOS. npucmósume 
TOZ a H , H z i: ` 3 zę € JR: = , 
ré; dobudować, dosztukować; postawić, 
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yrzystawić, przyłoż, kk Se ; 
SC GEL ©. dial. postawić do pilnowania”, ukr. npucmóeumu 
pr ? | , . 


-przystawić; nastawić (do gotowania); E c. 
także ‘postawić do roboty, br. Ce Jr stawić, 
przyłożyć. — Formacja utworzona z prefiksu pri- i cza- 
sownika *sfaviti (zob. s. v. stově). W połab. chodziło prawdo- 
podobnie o znaczenie ‘wynająć do pracy” podobnie jak Ww je 
zykach łuż., bg. ( zgodzić parobka, służącego ), por. też takie 
znaczenia w językach słow., jak wyznaczyć do czego”, 
rozkazać itp. Punktem wyjścia było zapewne znaczenie 
"postawić do roboty’. 


praitór—2. sg. imperat. 'przymknij (zamknij) (drzwi) : 
Preytóhr mach die Thür an PS, Prey tóhr J; prey tóhr 
‘mache die Thür zw PS (zob. Olesch, Fontes, s. 170). 
*pritvori — imperat. do *pritvoriti: sła. pritvorit "przy- 
mknąć, trochę zamknąć (np. drzwi, okno, oczy), sch. pri- 
twóriti 'domknąć, przymknąć (drzwi); uwięzić, bg. npumeópz 
przymknąć, ros. npumsopóńm ‘ts. — Formacja utworzona 
z prefiksu *pri- i czasownika *voriti, który powstał wtórnie 
w wyniku błędnej dekompozycji czasownika *ot-voriti => 
*o-tworiti (zob. s. v. witór) (Vaillant, GC, IM, s. 426). — 
Zmaczenie w połab. było podobnie jak i w innych językach 
słow. zapewne także ‘przymknąć (stąd odpowiedniki zna- 
-zeniowe u PS: 'anmachen' i 'zumachen'), bo *zamknąć 
wyrażało się za pomocą czasownika zomdknót (zob. s. v.). 
szydłowska-Oeglowa, Lud, XLVIII, s. 145, nieprzekonująco 
Przypisuje czasownikowi połab. znaczenie ‘otworzyć. 


praipdme — 3, sg. praes. 
dokonane w znaczeniu 
Preywame "Zunehmen? 
mer H, Preywâm Bie 


wzrasta, przybiera” (lub może jako 
futuralnym ‘wzrośnie, przybierze’): 
H, Preywâme B,; Preiwâm ‘Zuneh- 
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prwzjeme(te) — z prefiksem *pri- do *vzjome(ta), zob 
` r A s >f. U r d ' j > g 
s. V. vast; co do znaczenia por. pol. przybrać "o wodzie 
rzece itp.: powiekszyć sie. wzrosnać? ee GE 
a e ć ększy AA wzrosnąć’, dł. pśibraś "ts". gł. při- 
raé 48. , sła. pribrať 'ts., ste. pribráti *zanehmen (z. B. an 
LV, > z J PEET s , SZA EE . 
Milch, von Kiihen), ros. apuópóre m. in. przestarz. ‘dobrać’; 
pod względem budowy por. pomor. přəvzíe ‘noch hinzuneh- 
men’, E See hinzunehmen”, gł. pfiwzać *ts., cz. prze- 
starz. priwztti ts. 


praivązą — 1. sg. praes. lub 3. sg. praes. 'przywiążę (względnie 
'przywiążą ): Preiwangsang 'Angirten H. Prćiwangsang 0. 
*priwężo (względnie *privężpta) do *privęzati: pol. przy- 
wiązać, przywiążę przez wiązanie przymocować, połączyć; 
uwiązać, w tym samym podstawowym znaczeniu pomor. 
protązac, dł. pśiwčzaś, gł. priwjazać, cz. přivázati, sła. priwia- 
zat, słe. priwézati, sch. prioćzati, ses. privezati, strus. pri- 
vjazati, TOs. npueasdmb, ukr. npue asamu, br. npusazdyb. 
Por. vzat. 


praivobet— inf. 'przywabić : Preiwóbet ‘Locken’ H, Prey- 
wóbet Bı, Preiwobet B,. 
*privabiti: pol. przywabić 'przynęcić, wabiąc sprowadzić”, 
w tym samym podstawowym znaczeniu pomor. pravabić, 
dł. pśiwabiś, gł. pfiwabić, cz. přivábiti, sta. privábitť, słe. pri- 
vdbiti, sch. priwdbiti, bg. npuedóa (Weigand), strus. privabiti, 
ros. npusáőumə (Dal), ukr. npuedóumu, br. npeiedóiyb. — Z pre- 
fiksem *pri- do *vabiti, zob. s. V. vobene. 


praizad —2. sg. imperat. ‘poczekaj : Wenn man aber einem 
nachrufft, daß er warten solle, biB mann nachkomme, heißt 

es: Preisât H, Preysat B,. i 
*prižędi — imperat. do *priżedati, por. ros. dial. npu- 
>cdómbca HajtOeCTP HO>KUJATBCA , ponadto por. bez prefiksu SE 
żdać ‘czekać, oczekiwać, wyglądać, kasz. żdac “ts; (CZ. 
książk. ždđáti 'ts., Sła. śdat 'ts., słe. źdęti "unbeweglich, 
vor sich hinbriitend dasitzen, hocken oder liegen, kauern; 


SCs jack | », Strus. 
warten, lauern’, SCs. śdati ‘warten, erwarten , 


*prastor — prądenć ` 


576 s Si 
expectare’, Z prefiksem pri- ale z innym 
«oczekiwać, czekać, ros. oscdamb *cze- 
Acdayb ‘ts? — Z od- 


śwdati, źdati 'cupere, 
wokalizmem prižidati E 
kać, oczekiwać, ukr. oxcódmu Gel age, Ra 
powiedników pozasłow. por. lit. geidžiù, geisti “begehren, 
verlangen’, stprus. gëide ‘czekają’, sten, i śrwn. gît “Habgier, 

« j gh " $ e j SC ý a | 
Geiz (Trautmann, BSW, s. 82, Brückner, SE, s. 663, Ma- 
chek, ES, s. 591, Vasmer, REW, I, s. 413 z dalszą biblio- 
grafią). | zaj 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 56; inaczej, nieprzekonująco Rost, 
s. 167, przyp. 20. 

Por. diizaidat. 


*prastar, *prastdr zob. (no) prastóra. 


prądan— s. nom. sg. m. ‘pelne wrzeciono” (prawdopodobnie 
jako miara nici) : Brangdan ‘Volle Spille H. 

*prędenje — substantywizacja przymiotnika *prędone za 
pomocą sufiksu *-je. Budowa jak pican. Sam przymiotnik 
w połab. nie zaświadczony, ale por. pol. przędny "o włóknie, 
wełnie itp.: nadający się do przędzenia, łatwy do przę- 
dzenia’, dł. pśćdny ‘das Spinnen betreffend’, cz. pradny | 
předmý ts., sła. priadny dający się prząść. 

Nieco inaczej Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 149, Szy- 
fonka as Lud, XLVIII, s. 132, jeszcze inaczej Po- 
aliski—Sehnert, PED, s. 115. 

Por. prądenć. 


prądenć — gs, nom. Sg. n. ‘motek, pa 


“Garte 1 - ARNE 

Ria An; Brangdćn Bine Strehne, ein Stück Garr’ H, 
angdeen, Branên Bı; Brangdên ‘Garp’ H 

SE E pi; motki, pasma przędzy” : Brang- 
e  Piangdéna ‘Bine $ EA: 
Een plur: H, TA B, e Strehne, ein Stück 
prędeno, pl. *predena : e 
dziesiąt (zwykle 40 Ca 
przędza; cienka nić 


smo przędzy” : pradiin 


przestarz. przędziono *kilka- 
Pasm przędzy; motek*, kasz. fózono 

śBrwyrobmsiecię w ogóle. c dnt sa, 
À "REL, w ogóle cienki, mocny, 


'KTEC 7 7 d 3 87, S z 
skręcony sznurek’, dł. pśćźeno ‘das Gespinnst, das 


Garn; 
das Netzwerk”, gł. pfedź i 


W eno "przędza, przędziwo”, cz. pradeno, 
ee, predorńo luźno zwinięty zwitek przędzy”, sła. pra- 
deno > słe. prędeno ‘das gesponnene Garn, die Garn- 
strahne, strus. prjadeno "przędza, przędziwo', ros. dial. 
npstóeno ‘ts? (Dal). — Substantywizowana forma pte. praet. 
pass. do *pręsti, *prędo, zob. s. v. prąde. 

! Rost, s. 53, przyp. 14, zapis Anonima niesłusznie wiąże 
z prót. Co do niem. odpowiednika znaczeniowego por. Koblischke, 
SI, II, s. 283: „... Garte bedeutet noch im 18. Jahrh. nur Garten, 
nicht Gerte = Rute. Der unbekannte Sammler hat aber seine 
Fragen an den Wenden in plattd. Sprache gerichtet, in der 
Garten gewöhnlich gaarn lautet. Dieses Gaarn wurde nun 
von dem Wenden mit Garn verwechselt, daher sein Antwort 
pradin = prandin...”. — U Anonima i w niektórych innych za- 
bytkach e nierzadko jest oznaczane przez i. Co się zaś tyczy 
pomijania w pisowni zabytków wygłosowego -ć zob. Polański, 
Polabica I, s. 113—123.  * Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 129, nieprzekonująco ten zapis zalicza do prądena “sieć na 
ryby. 


prądens — s. nom. sg. f. ‘workowate zakończenie sieci groma- 

dzące złowione ryby, matnia” : Brangdćna *'Garn-Korb, wie 
die Fischer brauchen’ H, Brangdena BBC, Brandćna Bu 
Prangdóna 'Garn-Korb' H, Prangdene * Bi- 

*prędena — zapewne substantywizowane pte. praet. pasy. 
w formie żeńskiej; punktem wyjścia mogło być wyrażenie 
*prędena séit ‘sieć przędzona. Co do znaczenia por. także 
w dł. pśćźeno ‘das Netzwerk’. 

Por. prądene. | 

1 Może zapis ten reprezentuje oboczną formę AREA 
*prędeno, która byłaby dokładnym odpowiednikiem tor ym 
i znaczeniowym dł. pśćźeno. 


prądć —3. sg. praes. <przędzie” : Drang BEE bei: 

Prangde ‘Spinnen’ PS; Brangde a ) ag ene e 
esti: pol. prząść, pr e 'przerab 

*nręde(ta) do *presti: po. p! SC 

Weg na nici, wysnuwając 1 skręcając nitkę Z przędziw 


pł óm 
RAE Em 
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kołowrotka, wrzeciona itp.; wyrabiać przędze, 


za pomocą a e 
> m znaczeniu kasz. preść | prise, 


w tym samym podstawowy kas, Wel 
přēze, dł. psčsé, pśćdu | pśćdom, gł. praść, DEE Get přísti, 
přede, sła. priasť, pradie, ste. DEEN; prenon, sch. prësti, 
prédēm, scs. presti, predo, bg. npeod, opad = npeóe, 
strus. prjasti, prjadu, TOS. npacmb, npaódy, ukr. npácmu, npaðý, 
br. npócyi. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. sprón- 
džiu, sprósti “eine Spanne messen, umspannen”, łot. sprióżu, 
sprićst ‘spannen, strecken’, zob. Trautmann, BSW, s. 278, 
Vasmer, REW II, s. 455 (z dalszą bibliografią). 

Por. atprąst. 

i Błąd zam. Brangde = Prangde = prąde. 


prąda— s. nom. sg. f. 'prządka: Brangdia Spinnerin' H, 
Brandia ABC, Brandya B}. 

*prędeja—z sufiksem *-5ja do *pręsti, *prędo; brak dokład- 
nego odpowiednika w innych językach słow., ale por. pokrewne 
*prędleja: sch. prelja, ros. dial. npńma prządka; w tym 
samym znaczeniu por. także słe. predica, sła. priadka, 
pol. prządka, ukr. npáðka (=*prędica | *prędaka; co do 
budowy zob. Trubaćev, RT, s. 94). 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 133, 137. Inaczej, 
mniej przekonująco, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 39, 
przyp. 1, Rost, s. 410. | 


prąslen — s. nom. sg. m. ( 
ciężarek metalowy, 


prąslenć — nom Spinn-Rader gemein worden’ H. 
neutr.): Brangslć aeo pl (lub może prąslena — forma 
"STi Wirtel, dergleichen mann vor diesem 


an den Spindeln 
gebraucht, ehe di S 5 E 
worden, plur? H, Prangsléna er żómcią 


` B,, Brangsl 
połab. może A zwyczajami autorów zabytków 


Zarówno brzmienie prąslen jak 


preńa = 

i prąslenć (o pomijaniu w pisowni zabytków 
po półotwartych zob. Polański | 
= A u d 
Na prąślen zdają się wskazywa 
językach słow., natomi 


EE 


wygłosowego -č 
Polabica T s. 13-=j93). 
berg ć odpowiedniki w innych 
asti zasydniizni > 
zapisy formy liczby mnogiej z ka Si | Rani. 
w zabytkach połab. najczęściej oddaje -3 Verse? j ową 
wyjątkowo -ë = *-y, , TAKO 
*pręslenz (| *pręslenv): stpol. przęśleń "motowidło', dł 
dial. pśźsleń (literackie pśćslin) ‘der Spinnwirtel, Spindel- 
wirtel”, gł. prasleń "ts, cz. přeslen “ciężkie kółeczko na 
wrzecionie działające jako koło rozpędowe, sła. preslen 
‘ts’, słe. preslón ‘der Spinnrocken*, bg. npómnen przęślik, 
pierścień nakładany na wrzeciono, maced. npemaieu "re", 
TOS. npAcdenb, npńcnen ts. , Dr. npacnen te, por. też sch. prźljen 
‘przęślik’. — Pierwotnie derywat od *pręslo z sufiksem *-enb, 
budowa jak *prsten od *prsta (zob. s. v. parstin), por. Ma- 
chek, ES, s. 402. Co do znaczeń por. Trubaćev, RT, s. 94—95. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 130 (przyjmuje 
dla połab. tylko możliwość drugą, tj. rekonstruuje prąslene, 
pl. prąslena i formy te uważa za wynik wpływu rzeczownika 
vritene = *verteno). 
preńa — adi. s. nom. sg. f. "przednia, wczesna”, zaświadczone 
tylko w wyrażeniach: 
preńa zaima ‘jesień : Prógnia Sé 
Pregnia Seine Ec. 
preńa zaimə mond 
sienny’): Pregnia Seine * 
Seine mon Ec. Ke 
spordznjaja, *perdwjaja zima, Del Ana ROA 
z niem., zob. s. V.), pOr- pol. przedm Ze ee 
przodzie, z przodu, umieszczony od:przoc u ; FE płedni, 
dzający co, pierwszy, uprzedni, dawniejszy ; P” 


zodu”, dł. pfeni 
7 SCH PCIE ~ K c SIĘ na przodzie, Z PF EN 2 
także pfóńi ‘znajdujący Fe? próni. "pi 


ina! "L'Automne' Pf, 


wrzesień” (dosłownie ‘miesiąc je- 
mõn ‘Septembre Pf, Prégnia 


(także pfedny) 't8.; pierwszy = awa 
"przedni; pierwotny, 62 předni P rzestar 


preptń `. 
5. ARIE : zk é 


przedzający, pierwszy”, sła. predný pror > prêdnji 
SA rzedzający, pierwszy , sch. Zeep nje przedni, ges 
ere pierwszy”, bg. npéðen Eens maced npeðen "ts? 
SE peredeniji, ts. , TOS. pepan We, dial. także 
"poprzedni, ukr. nepćdniń ‘przedni , dial. falie poprzedni, 
pierwszy’, br. napśóni przedni. — Derywat przy miotmikowy 
od %perdz (zob. sx, prid) ee Zza pomocą, sufiksn 
*-ənje, por. Meillet, Ét., s. 381. — Co do „wyrażeń preńa 
zaima mond (to ostatnie utworzone na Ser: zióżeń niem.) 
por. Heydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, 1957—58; s. 60— 
67, i Polański, RS, XXI, s. 176—178. Por. też Rost, s. 35, 
przyp. 15 (nieco inaczej). 


! Błąd zam. Seima. 


prepict — inf. ‘smażyć, przysmażać’ : prepitzt 'geróstet 7 HB,; 
Prepitzt 'Geróstet" HBC: tu też prawdopodobnie należy 
zapis: Prepitzl? 'Geróstet" H. 

*perpekti: pol. przepiec ‘zanadto wypiec; dokładnie wy- 
piec”, stpol. ‘upiec’, pomor. prepec 'durchbacken, durch- 
braten; übermäßig backen, braten, verbrennen lassen’, dł. 
psepjac 'ts., cz. pfepóci ‘zanadto wypiec; przypiec, sła. 
prepiect ‘dobrze upiec”, ale. prepéči ‘durch und durch backen 
oder braten, durchbacken, durchbraten; umbacken, umbra- 
ten; zu sehr backen oder braten’, prepèći “wypiec na wskróś’, 
TOS. nepenów ‘przepiec (nadmiernie); wypiec (wszystko), 
S al takže dopiec, dokończyć pieczenia”, ukr. nepenekmi 
ts. — Wygłosowe -t w połab. wtórne podobnie jak w aisact, 


rict, tduct (zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 221) 
Por. pict. 


BA m. Pot., s. 196, mniei mr. an a- 
żyją z i s 2: i ej przekonująco uwa 
a oa, zostawiając z cz. připeklý. Rekonstrukcja 

"80 "perpećlzj, — *perpeklzje napotyka na trud- 


presek — ( no) prastórą p 

A b 581 
prese kam, nom: sg. m. ‘sad, ogród, w któ 

owocowe i który znajduje się za domem’. Por a j 

passus u Juglera: „clangsey, clangzey ! Miutan aa 0 
hoff in vielen Dörffern, wo Holz, Morast et? e BC 
unbebaueter Platz ist, den man so nennt Wa Ee M 
einem geringen Zaun oder Plankrikken. ben EE 
welches soklungsent + heißt. Ist ein solcher Hoff aber CS 
Fruchtbaumen bepflanzt, so heiß er presik, Die ea. 
haben noch jetzt zum Theil beide Namen”. 


rym rosną drzewa 


*perseka W *perseka): pol. przesiek, częściej przesieka 
‘droga w lesie powstała przez wyrąbanie drzew; pas lasu, 
pola itp., na którym została wycięta roślinność, pomor. 
přesek, częściej pfesćka *Durchhau, durchgehauener Weg, 
Wildbahn’, sie. presęk "der Durchhieb; der Durchschnitt; 
der Durchhau (im Forstwesen)”, próseka ‘eine durchgehauene, 
gelichtete Strecke im Walde, der Durchhau; die Hecke, 
lebendiger Zaun (besonders im Felde); ein Graben zur 
Ansammlung von Wasser, z. B. in Weingarten, maced. 
npecek ‘przekrój, npeceka 'antyslina, siodło (geolog.), 
ros. dial. nepecek, nzpeceka ‘przekrój, przecięcie. — Pier- 
wotnie nomen actionis do *perstkti względnie *persćkati, 
por. słe. presćkati 'durchhacken, durchschneiden", ros. nepecćwb, 
nepeceKÓMb ozciąć, rozcinać, przerąbać itd. Najbliższe 
połabskiemu są znaczenia w słe.; punktem wyjścia GR 
czenia połab. było zapewne *wyrąb' > ogrodzenie > sad”. 

1 klącai (zob. s.v.). " zoklócnót = *zakločniti. 


(no) prostóra —s. loc. sg. M. (na) ambonie, (na) kazalniey”: 


gangi no prastćra ‘Er ist auf dem Predigt-Stul H, 


prastera B;. mg 

Do GC Hennig sztucznie utworzył ee Par SC R 
zapisał jako: Prastar *Canzel'; ën S Seege > sa: 
Drzewianina zanotował Hennig praw AGO i KE A 
rażenie w loc. sg., na CO kac ne ect Eë SÉ 
w pierwszej sylabie W położeniu mięć rzy 


z akcentem sekundarnym a ka; 


Ka 


sylabą przedostatmią 


priene 


jącą akcent główny, Por. Ruraszkiewiczj. 250, AVRR 
s. 223—225. E EE 

*na prostorć do *prostora: pol. „weń = So RAR 
w i prze- zamiast pro-, zob. Brückner = KB, s. < e Sarake, 
‘szeroka, rozległa przestrzeń; nieograniczona powiel zehnia 
lub rozciągająca się nad nią SE stdł. póestwor 
‘cder Raum’, cz. prostor, także f. prostora przestwor; prze- 
strzeń. zakres’, słe. próstor "der Raum; der Platz; die Ranm- 
lichkeit’, dial. także préstor ‘ts.’ , sch. pròstor ‘ts’, bg. npocmóp 
przestwór, przestrzeń; swoboda, wolność”, lud. ‘napięty 
sznur, drążek do wieszania bielizny’, maced. npocmop “prze- 
stwór; przestrzeń; wolność, swoboda”, strus. prostora "ts", 
ros. npocmóp ts., ukr. npócmip "Te, br. npacmóp ‘ts? — Rze- 
czownik z wokalizmem -o- obok czasownika *prosterti, por. 
Meillet, Ét., s. 222. — Znaczenie ‘ambona’ w połab. prawdo- 
podobnie pod wpływem dn. predikstól (zob. s. v. pra ztstadl), 
por. Rost, s. 410 s. v. prdstor. Briickner jednak niesłusznie 
kwestionuje rodzimość wyrazu połab. Geteste S:-541). — 
Z odpowiedników pozasłow. por. stind. prastarah ‘Streu, 
Polster, Fläche, Ebene (Vasmer, REW, II, s. 445 z dalszą 
bibliografią). 


1 Ją = *je(stz). 


PA CEE MIE nom. sg. m. poprzeczny”, zaświadczone w wyra- 
żeniach: 
A prienć pót rozstajna droga, skrzyżowanie” (dosłownie: 
roga 2 zek*): Dr ûnt * (eg 
'oga idąca w poprzek’): Pritzne Pint 'Creutz-W eg HB; 
Pritzne pint 'Qreuz-Weg” H. 


rien w ze dą za Sei | 

wa om E sen. sg. n. (partitivus) ‘wierzchnia 

b j . e TUtz Di SE e i d ] 

Pri(tzna Wagę. na 'Oberleder" H, Prózna Bi; 
a Wausna 'Oberleder" HBB,,. 


Znaczeni 
me podane dla pricna vausnə chyba niedokładne. 


P ytający prawdopodobnie „wskazywał na jakąś część 


oprzeczny pasek, a informator 

nazwa 5 

A 50 po połab. pricna vausna śJoprzaczna skórka” 
y owska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 8. 171). 


LLL E ee) e 
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*perčena]b, *perčenzje Pote, *perćwnoje 
przeczny poprzeczny; przeciwny 
też přėčnw droga, dł precny di l 

l . ENA uer l 

mana Oo | vorliegend, querliegend, 
quer’, gł. próćny ‘poprzeczny’, cz. příčný "ts, leżący w 
rzek, na krzyż”, sła. priečnu ‘ts? s nii R 
I d'or HIE, LS, ste. EE 
wat przymiotnikowy od *perks, *perky (zob. s.v pritaż) 
utworzony za pomocą sufiksu *-gn-. | e 


(v)usno, por. stpol. 
: Pomor. pfććnż "re", por. 


prid— praep. przed.: Pride ‘Vor H, Pryde B,; Pride ‘Für HB. 

z acc.: ssare pritang! ‘Siehe für Dich? H; Pritang * 
‘Für Dich HB; Pritang* ‘Für dich H, Prytańg B,; Prit- 
zang ssare * "Fir sich sehen’ H; pritzang ssare 3 ‘Für sich 
schen" H, prytzańg ssare B,; Bie pritzang * Fiir sich hinschla- 
gen H; piiwóde mt radeli5 ‘Vor den Haken spannen’ H, 
priit B,; pride was 5 ‘Vorm Dorffe H, Pryde B,; Pride Wayt- 
gay” ‘Vorstadt. Wo aber nur einzelne Hauser vor einer 
Stadt stehen" H, Pryde B,; prit tyenangsa* ‘Vorm Juncker H, 
Bryd Dgenánsa Bı. A 

z instr.: Pride chardóm* ‘Vors Amt H, Bryde B,C; 
Prüde Leutäm 18 ‘Vor einem Jahre H, Priidelgotam C; 
Priit nídela 1 ‘Vor 8 Tagen H, Prod B. 

*perda: etymologię i odpowiedniki zob. S. V- pared. — 
Nieregularny rozwój fonetyczny dlatego, że proklityka (To- 
maszewski, SO, II, s. 137—157). 

3 ; <— *perda tę. 

Sirna vapë — perda se LE 3 

prid są zarć RUSZ E idlii = *povadi(te) perdo ordlo. 
perda sę. 5 püvodě prid raatu = P perds (vaĵtai z niem, 
6 prid vas <= *perda vese. DEI vartar E See 

prid vas perdo 9 prid gordim = 
NA AZ 8 prid tenaza = *perde konęga. RE 
zob. s. V.). pri AŚ aan 2 *porda lótume. | 3 prada 
*perdz gordame.  " prid lotam = P 
delą = *perde nedeljejg. 


s *. Pritzierk ‘Vesper 

pridcerak — s. nom. Sg. M. potwieczorói A Prät- 
brod" An; Pridzerack *Vesperbrodt A «Vesper-Brodt HB, 
gerak *Vesper-Brodt H; Priitjera pc" 


Prytzerak Bı. 


584 pridebedć— priye c 
Ris REAR PEEP 

*perdaveleraka: Ste. predvećęrek ‘pod w e zg k 3 = f rmac a 

«1 e ka od wyrażenia przyimkowego per da večer- 
RY „RE a *nerds većerome; budowa jak pridjauzajn ok: 
ać a 5 m samym znaczeniu o zbliżonej budowie 
Ce En kasz. podtećórk, jA Por. 
też pol. przedwieczór BR SE, RA Steg ER 
kasz. pfiedëedor 'ts.', gł. ae EGZ RZA pat 
večer "ta", rzadziej 'przedwieczór , sła. ACER ta ę 
W połab. widoczny jest wpływ rzeczownika cero 'wczoraj 
(zob. s. v.) z redukcją sylaby Zen, 


pridebedć — s. nom. sg. b. ‘śniadanie: Briitebiite 'Dejeuner 
Pf; Briitebiite Friihstiicken' Vand; pridebed „Fruhstiick” 
PS, Priedebed O, prideabed H; Briide bóde ‘Frühstück’ H. 
*perd(z)obćdzje: pol. przedobiedzie rzad. ‘pora przed obia- 
dem’, sła. predobedie "te". por. także pol. rzad. przedobiadek 
‘posiłek przed obiadem, najczęściej w południe, sła. rzad. 
predobed "rs", ste. predobfdić "te", bg. npedóŚe0 'przed- 
południe”. 
Budowa jak praildbć, piid'óre (zob. s. v.). 


pridjayzainak — s. nom. sg. m. posiłek przed obiadem, przed- 
obiadek’: Priidgausenak ! “Kleine Mittag H; Priitgauseinac 
‘Kleine Mittag’ HB,. 

*perdajužinzko — formacja utworzona od wyrażenia przy- 
imkowego *perdz juźinojo za pomocą sufiksu "aka: budowa 
jak pridcerak (zob. s. LO legi PET) pokrewnej budowie słe. 
predjńźnik "das Vormittagsbrot". 


: Błąd zam. Priidgauseinak lub Priidgauseynak. 


pri pels s. nom. sg. m. ‘chór w kościele’: Prîchel ‘Chor, Por- 
Kirche H. 


_ Pożyczka, por. szlez-holszt. priec 
Kirche”, fryz. Prichel "te: 


Rost, s. 100, przyp. 10, Polański, MZ, s. 54, 110. 


hel n. ‘Empore in der 


ipik E _  Prilido—prita 585 
REZ — 
GE 

prilid ot — inf. _przecierpieć, wycierpieć : 
waine wissang lidang prilidiot 1 
wahr, alle daß leiden hat Er über gelitter Mit. 


Utworzone od lidot (zob. s. Va) Szy 
pomo ref 
pri- =*per- (zob. s. v. pir | per). ść 4 SC 


: my Biisaz nibas 
Mein Gott nicht wehrt 


1 müt büzəe ni-bos vainë vesą lidą prilidot = 


peer ege gt Kc? 
ne-bčaše vineneje vod (lidą z niem. i ‘moje, A 


pripek—s. nom. sg. m. 'przypieczone miejsce na chlebie: 
Pripek ‘Roste H. 


V 


Co do tak ustalonego znaczenia dla wyrazu połab. zob. o 
ae P 20 Lud, XLVIII, s. 110. Por. .. też Rost, E 


GR 4 


nepenćk "przepieczenie, poco | SSR 
nie oer nomen actionis do "en 


czeniach pomor. přepńec, dł. pśepjac, z. 
słe. prepéči, sch. prepćói, bg. son ag 
nepenéub, ukr. nepenekmú. PE ` E 


pritai — adv. “w poprzek, na poprzek; ma i 
w połączeniu z czagownikami u żywi 
wiednik niem. über: tôm! pri 
pritgáy "Gegen über H, D 
Prytgay Bı; Pritgay ‘Gegen’ I 
in die Quere H, Pritjay E 
gńy 'Uberhin' H, Prytgóy 

Ww połączeniu Z CZASOW 
lezć pritat ke 
steigen’ HB,. ski 


TE 


pritë M 


tągne pritai "przeciąga : tangne pritgaąy  Uberziehen' H, 


yritgay Bə- be Sucht | 
: *perky (| *perka | *perko), *leze(ta) perky, *lazt(ta) perky, 


*tegne(to) perky, por. pol. geed nek ei po prze 
stpol. przekt, przeko 'ts., giospreóka ts: ji Fan Sg Hs 
piek adv. "te, także praep. Z dat. REESEN , WO: woz prek 
s.m. “część dolna okolicy grzbietowej tulov ia, znajdująca 
się ponad kością krzyżową, krzyże, regio sacralis’, dł. | pieki 
‘quer, quer vor, quer durch, in die Quere; gegenüber’, 
gł. préki "e poprzek, na ukos’, cz. dial. příky 'ts., sła. dial. 
r prieky 'ts., na priek Te, por. też priek s. m. ‘Opór, sprze- 
ciw; spór”, słe. prêk adv. ‘quer, überzwerch’, por. też wyra- 
żenie vse prek leti “es fliegt, stürzt alles darunter und darü- 
ber’, sch. prijeko ‘naprzeciwko; na gwałt, bg. npáko adv. 
‘prosto, wprost, bezpośrednio”, ses. vepróky “gegen, dagegen’, 
rcs. preky “w poprzek; na przekór, przeciwko; naprzeciw”, 
strus. pereka ‘szerokość, u pereku ‘w poprzek, wszerz, 
Tos. no-nepëk “w poprzek, poprzecznie, ukr. no-nepćk 'ts., 
br. nanapóx “ts? — Pierwotnie rozszerzenie przysłówka- 
przyimka "per (zob. pir | per) o sufiks -k- podobnie jak 
*proka od *pro (por. scs. proks ubrig'). Por. też *perdz 
(połab. prid) i *podz (połab. piid) utworzone od *per i *po 
Za pomocą sufiksu d. — Znaczenie ‘w poprzek” rozwinęło 
się z przez, poprzez”. Stosunek *perky do *perks jak *perdy 
do *perda. Z przysłówka rozwinął się przyimek (zob. s. V. 
pritë), co jest zjawiskiem częstym i poza tym. Co do *perkz 
występującego także w funkcji rzeczownikowej por. *perdz 
ma i Por. „Brückner, SE, s. 443, Machek, ES, 
Ee 329, Vasmer, REW, II, s 339 (z dalszą 
grafią ). 


* tom = *tamo. 
- przeciw; za; na: Pritge, Priitge "Ge: 


Ge prutge Nidige 1 “Ueber den Fuß stoßer H, 
1; prutge weitgáy 2 “Ueber die Stadt H; Prütga 


mow ZOZ pricizt — priz m : =. 
Sistanew ? ‘Ueber 6 Tage HB.: Ph a | D zA 
Pritge BB,B,C. u "ée ‘Ubea B, -S 
*perky lub *perko (w innych językach słow. t ae E É 
por. kasz. přėki praep. z gen. “w poprz ek, BE Ze s 3 
‘przeciw’, słe. Ge praep. z gen. ‘quer über, über’, sch. EH > 
praep. Z gen. ‘w poprzek; przez, poprzez; na wi St dg 


ec 


na; ponad; podczas”, bg. dial. npóo praep. “przez, pc 
za; ponad”, maced. npeky praep: ‘ts?, ukr. nonepék 
z gen. ‘w poprzek”. — Ze względu na rędniecjoa wi 

samogłoski w połab. trudno rozstrzygnąć, czy pritć ro: 
się z *perky, czy z *perko, ponieważ zarówno *- j 

w pozycji zredukowanej dawały w połab. 6 Gd 
stawy priłe leżało pierwotne *perky, zróżni 
(zob. s.v.) | pritë byłoby wtórne i spowod 
funkcji, podobnie jak sie, prêk adv. | 7 
w połab. podobne zróżnicowanie kok — zaime 
kak — zaimek względny. dn R 


(próvezo), bg. npesezd, maced. np 6€3€ pe pepese 
nepesesmú, br. nepaećzył. = a 


7 


Por. vizt. | „Aki, „kde aB 


priz — praep. z gen. ‘bez’: Emse 
Rintge ' ‘Ohne Hand H; irisi 
"Christus ist rein von Buncef 
lich- H. Prisemyór* Bye 
*perza: pol. przez H 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


Se A£Y 


30d a 


projeta — prosojć 


> s} přez praep. z ace. przez’, CZ. pies tr, 
af Géi RE ebe i dial. prez Ce, €S. prózz 
See? == dial. nópes 'ts- (Dal), ukr. dial. nepez CS, br. dial. 
ka ts: mimo, wbrew” (Nosorić), por. takie. słe. brès 
praep. z gen. ‘ohne’, ukr. dial. ëpez ‘przez’ i ‘bez. — Pier- 
wotnie rozszerzenie *per- (zob. pir | per) © sufiks -z-, zob. 
Brückner, SE, s. 444, Machek, ES, s. 399—400, nieco ina- 
czej Miklosich, EW, S- 239, a za nim Vasmer, REW, II, 
< 339 (z dalszą bibliografią). — Znaczenie bez w niektó- 
rych językach słow. rozwinęło się pod wpływem przyimka 
tbęzz. Jeszcze wyraźniejszy, bo także głosowy, jest ten 
wpływ w słe. i ukr. dial. Koblischke, AisiPh, XXVIII, 
s. 433, przypuszcza, że i w połab. istniała forma *brez, re- 
konstruując rozwój: *bez = *brez = *prez — priz. Nieregu- 
larny rozwój fonetyczny w połab. spowodowany pozycją pro- 
klityczną (Tomaszewski. SO, II, s. 137—157). 

I priz re *...roky. * Kristus ją caisič priz grefiir = 
*... jejsta) Gast perz grógorz. W tym kontekście właściwszy 
SEZ przyimek pić = "ois, tak też obok zapisał Hennig: tzeiste 
"bereien tech? 
WEN eegen | - de 


projetia—s. nom. sg. m. *prorok': Propheta Prophet" H; 
< phe? H 
së Propheta "After Prophet" H. : 
ożyczka za pośrednictwem śrdn. fte " 
å prophéte ‘prorok’. 
Forma jak aita, nara (zob. se ei 
Polański, MZ, s. 16, 42, 119. 
* siorć = *siarsje. 

Prosojč — 3. sg. praes. pyta” lub może prosoi — 2. sg. imperat. 


Deffa. Tung Tan ma 7 Er: nie Jang nie Jaddahn 
nicht gefraget PS 7 (ist nicht eine Dirne der Du 
Ticht gefrageť PS, prosel A, 


*praśaje(ts) ( *praśaji?), *praśalz do * Š BO 
szać ‘prosić, pomor. prašac "bitten', dł. póaśaś $ i Stp zi pe äi E 
ständig bez. wiederholt bitten , Bł. prałećj a | 
zapytywać; dopytywać się, ge prdźati ` > eis 
npaua "Te, es. praśati (iter. do prositi “prosić a 
ciekać, badać”, strus. praśati * prosić; Kë pytać. 
wotnie iterativum do *prositi (zob. s.v. Priisó|. Zn: 
"prosić i ‘pytać występują tu także w językach ie, 0 
(odpowiedniki zob. s. v. priisć). gä 

Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 42; ina 
konująco, Trubetzkoy, Polabische Studien. s.. 
sowni ey= oje względnie oi zob. Polański, Dok 
s. 188—190. BIE. 


1 prosojć (względnie prosoi) eig er 6 KH 
2 ni ją ni-jadan devka ię tdi m Wë e jelsi 


„słowo gek 7” 


(masc. zamiast fem.) dźraka tọ ty LE pr ai BE 


provë —adj. ‘prawy: Geg a A8 e Raskun 
rechte Hand H. i Seb 
no prorsi — loc. sg. A mape e vn AE 
proway "Zur rechten H, pri 
prora — nom.-a€€.- sg. n. 
‘Rechte Flüge? H. ` 
prova — nom.-ac€. dual. n. 
lesoi 3 ‘auff seine kaza Mi 
Formę loc. sg. Se? 
rekonstruuje Zz SĄIMMOgIOSE 
rat — *na praviji = i 
wydaje się tu jeć 
Gram. poł., S. 201, 1 
č w 2- Zapisy w I 


e 


prova — p róste 
»90 z =" 


awdziwy; odpowiedni, sła. pravý Së: sm; D techt, 
ISS dee wirklich; echt’, rzadziej dexter, sch. rou? 
SE Wah PB prosty; odpowiedni”, scs. prava richtig, 
prawdziwy; E SE sprawiedliwy; prawdziwy; słuszny”, 
recht 5 bg. AR: P dial ‘dexter’, strus. pravyjb słuszny; 
* S. $ ` 

EE SE sprawiedliwy; a SCH iy: pa 
‘prawy, dexter; niewinny; Sen ; mka aj S + stę > 
npásuğ ts. , br. npdsbi prawy, dexter; nie BE ée aa 
liwy’. Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, RE W, TI, s. 424 
(z bibliografią). 

Por. prova. 


l e rókó = * A 967 G Sak ia 
1 gegen (z niem.) provć rókó = *... pravajb roko (skła SC 
zniekształcona).  * kratdlć = *kridlo. ` 3 no süje prowa cilë- 
sa, = *na svoje prawyjć celesi. 


prova — adv. ‘na prawo, po prawej stronie’: Prowa Rechts H. 
*pravě: pol. reg. i stpol. prawie ‘szlachetnie; prawdziwie, 
słusznie’, kasz. prave ‘wlaśnie, akurat, w danej chwili, gł. 
prawje 'słusznie, trafnie; prawdziwie; dobrze”, cz. pravě ‘na 
prawo, prawicowo; sprawiedliwie”, ao. prave właśnie, aku- 
rat, scs. pravé richtig, recht’, 


strus. pravě ‘prosto; Sspra- 
wiedliwie”. 


— Przysłówek na *-ć do *prave, zob. s. V. provć. 


próstć —adi. nom. sg. m. niedorzeczny, szalony; wściekły 


(o psie): próste unsinnige PS; Preeste ‘Toll, von tollen 
Hunden und Menschen’ HB; precste piâs 1 ‘toller Hund 
HB,. 


vá prósta — adv. prosto, na wprost: Bide? wa preesta 
Tn der Richt. gehen” HB,. 

"prostaję, "ra prostě, por. pol. prosty ‘równy, nie zgięty: 
o ludziach: stojący na niskim stopniu rozwoju intelektual- 
nego, kultury itp.; nieskomplikowany, jasny; zwykły’, kasz. 
prosti "fei, dł, pśosty ‘gerade, steif, autwirts WZ: aufrecht 
steheng’, przen. ‘gerade, schlicht einfaltig, einfach”, gł. prosty 
ts, cz, prosty "re: 


3 wolny od czego, pozbawiony czego”, sla. 


próstóto — prósu 


prostý "In. słe. prost, prósta *zwanglos. uneehi d i 
gewöhnlich, einfach, schlicht, E, einfälti A ge ës 
"ts, Ses. prosta 'ts., bg. npocm prosa, o SCH SE 
‘roh, derb’, maced. npocm ‘prosty, Mesy AON Ce i 
waty, naiwny”, ros. npocmóń “ts, dial. także SÉ Le 5 
ukr. npócmuń prosty, zwyczajny”, br. npócmei "ta" fr TA 
‘nie spętany (o koniu). — Co do dalszej OLE zob 
Vasmer, REW, IL, s. 444 (z bibliografią). — Rozwój zs 
niowy w połab. prawdopodobnie: ‘prosty’ + 'prostack? > 
'głupi > szalony” wściekły”. 


! pas = "tes, °? aidë = *ide(ta). 


pröstötə — s. nom. sg. m. (f.?) ‘dziwak, cudak': próstóta 
"Wunderkopf" PS, Prósóta * O, próstota * J. 

*prostota: pol. prostota 'nieskomplikowaność; natural- 
ność, bezpośredniość , stpol. także *nieokrzesanie, brak wy- 
kształcenia i ogłady”, ogół ludzi prostych, pospólstwo, gmin’, 
rzadziej ‘człowiek z ludu, ubogi, prosty’, pomor. prostóta 
‘Geradheit; Einfachheit, Schlichtheit; Aufrichtigkeit, Ehr- 
lichkeit’, gł. prostota ‘prostota; sztywność; prostość , cz. pro- 
stota "prostota, naturalność; prosty człowiek”, sła. prostota 
"prostota, bezpośredniość, naturalność, słe. prosłóta Frei- 
heit: £infachheit, Binfalt; Plattheit; Gemeinheit’, sch. pro- 

hheit, Natürlichkeit’, ros. 


stòta 'ts., bg. npocmomá "inf I ed 
npocmomá ‘prostota, łatwość; naturalność; p wą. tę- 
pota’, ukr. npocmomd a DŁ npacniama ts. a SM 
wyjścia dla znaczenia połab. było przenośne dziwactwo użyte 
w odniesieniu do człowie 


ka, por. podobne użycia W stpol., 
gł, Cz. 


« 2 E 7:4. 0 tóta. 
1 Błąd zam. Próstóta. Błąd zam. pros | 
- tiven Baue: Próssi 
prósii — s. nom. Sg. "+ ‘proso’: Preessj ‘Hirse’ Baut; 
‘Hirsch? H, Preessi A; prêssy Bı- i 
roso, dł. p$080, gl pies 
proso, strus. proso, 


cz. proso, sła. proso, 
*proso: pol. p zabój 2) 


słe. proso, sch. prós0, Ei 


prósiiwnek — pr üpel 


Ot 
© 
to 


— 


z or. 2 óca. — alsza etymol gia niepewna, zob. 
npóco, $ poca. D eg ` 

Tasmer REW, DE s. 443 (Z bibliografią). 

Va i 


prösüvněk (?) zob. priisinek. 


prót —s. nom. sg. M. 'Tózga, pręt’: Print Ruthe H. 

*prote: pol. pret ‘cienka laska, witka, rózga w tym GE 

podstawowym znaczeniu kasz. prąt, dł. pšut, gł. prut, cz. 

prut, sła. prút, słe. prót, sch. prót, w ses. por. proteje, bg. npam, 

maced. npam, strus. pruta, TOS. npym, ukr. nbym, br. npym. — 

O dalszych nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, 
REW, II, s. 451—452 (z bibliografią). 


priilotii — s. nom. sg. n. ‘wiosna’: Te* Proilutu “Le Printemps, 
L'Btć * Pf; de? proilutii ‘Der Frühling’ Vand, Diproilutii * 
Do. 

Co do zapisów typu dyftongicznego dla ii u Pfeffingera 
por. także Liuteu = fott, Janeu = jan, podobnie też dla 6: 
Siiboida = sübötə. Zapis przez oi u Pfeffingera i w Vocabu- 
larium Vandalicum nie stanowi żadnej podstawy do rekon- 
strukcji praiłotii, jak Rost, s. 411, i Heydzianka-Pilatowa, 
RETNO, VIII, s. 60—67. 

*proleto, por. sch. próljeće || próljeće ‘wiosna’, bg. npóaem 
ts. , maced. npodem "re", cs. proleteje "te", por. też z innym 
prefiksem dł. nalćto 'ts., gł. nalóćo ‘ts? — Formacja utwo- 
rzona z prefiksu *pro- oraz rzeczownika *let-o (zob. s. v. fott, 

ee RS, XXI, s. 177, por. też Tomaszewski, SO, II, 
s. 145. 


' Może tü — *to (lub rodzajnik dn.).  * To ostatnie zna- 
czenie zapewne podane nieściśle. 3 Zob. przyp. 1. 4 tü prü- 
lotii, zob. wyżej, przyp. 1. 


pripel — s. nom. sg. m. ‘śniadanie’: 
das Morgen brodt An; Pribeel ‘M 
Pożyczka 


kemi! pribećl ‘Gib mir 

orgen brodt An. 

stąd, że na śr S 5 dn. própel ‘dicker Brei’. Nazwa pochodzi 

R 3 Zen nadanie podawano gęstą zupę względnie kaszę. 
potrawy mogła z czasem przejść na nazwę posiłku. 


Mag Lë prusenć — priisć 
EE 
Rost, 5. 54, przyp 20 S 
3 . d Ve a Ta 
XLVIII, s. 97, Polański, MZ, g. Haer Ceglowa, Lud, 


1 qüi më =*daji mi. 


priisenć — adi. nom. sg. m. 'jaglanv* Ger? 
1 EC 5 jaglany’, zaświadczone w wyra- 
prüsmë tósofo ‘kasza jaglana: Prüssenat tgesargo 
‘Hirsegrütze H, Prüssenant! tgesargo O. i 
W zapisie Henniga końcowe t pierwszego wyrazu należy 
do nastepnego: Prüssena ttgesargo. Por. podobny błąd w za- 
pisie Daugat Sselu = ddugo celü = *dlgoje čelo. 
*prosenzje (co do formy tósafo zob. s. v. tósór), w innych 
językach słow. także *prosenejv, *prostjanejb (*prosenzjb? ), 
por. pol. prosiany, dł. pśosny || póusny, gł. dial. prósny, cz. 
prosny, sta. prosný, Ste. prosęn, sch. próstn, bg. npocén, TOS. 
npocanóù, ukr. npocanúŭ || npocńnuń, br. npacant. — Dery- 
wat przymiotnikowy od *proso, zob. s. v. prósii. 


i Błąd zam. Priissenat tgesargo = priisena tósofo. 


priisć — 8. sg. praes. ‘żebrze, prosi : Priisse *betteln" PS; Prisse 
*Betlen' H, Priisse BB, 
*prose (zamiast *prosite, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211) do *prositi: pol. prosić, prost zwracać się do 
kogo z pokorą lub naleganiem, by COŚ uzyskać, otrzymać, 
wyjednać; zwracać się do kogo, by 80 nakłonić do przy- 
bycia w odwiedziny; zachęcać kogo uprzejmie do die 
dokąd; żebrać, dial. pytać , pomor. prosoć bitten’, ad p e 
syś, pšosy “bitten; einladen; betteln’, grupn ooy ts. v e ët: 
siti, prosim ‘zwracać się Z prośbą; żebrać’, sła. Oe ge sk 
"te pytać , ste. prósiti, prósim “bitten , arch. a Peek 

ee - my, dial. zwracać się 
prósiti ‘żebrać; ubiegać się © rękę panny o npóża ebe, 
z prośbą”, ses. prositi terbitan, SE e SÉ EE 
książk. prosić, maced. poc pyta e u 
czać się, strus. prositi moż A z prośbą; 
npocúme, npowj, span Awitan npócuu zwracać Się 
pot. ‘żebrać, ukr. npochmu, powa, 


e 3 
$ cf “tS. 
z prośbą; zapraszać’, br. npaciy 


priisinók — Pr iistau 


s" nom. sg. m. Kasza jaglana”: Priissinek "Hirse- 
Presinek *Hirse-griize HB,. 

ładny odpowiednik tylko w bułg., por. 
npocenik ‘ciasto jaglane, chleb jaglany > e. MARE ste. pro- 
senják "Hirsebrot'. — Derywat rzęczoy e y od priisenć 
‘jaglany’ albo raczej substantywizacja zestaw lenig priisenć 
tósór (zaświadczonego W gen. partit. tösəfo, zob. 8. v.) za 
pomocą sufiksu -ëk = *-iko, por. 0 podobnej budowie rýc- 
nók = *ročonika, seniněk = ksónenika. Alternacja -en- (pri- 
sent) || -in- (priisinek) spowodowana różnicą w położeniu kon- 
tynuanta pierwotnego "7": przed samogłoską tylną mamy 
rozwój -en-, przed przednią -1n-. — Tak rekonstruuje zapisy 
Henniga Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68. Nie jest jednak wy- 
kluczona interpretacja Rosta (s. 412 s. v. prüösü) i Lehra- 
Spławińskiego (Gram. poł., s. 80), którzy wyraz połab. ze- 
stawiają z czes. dial. prosovnik, sła. prosovnik 'jahelnik, jídlo 
z prosa’. Przyjmując tę etymologię należałoby połab. formę 
transkrybować prósiiwnók i wyprowadzać z *prosovvntka. 
O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. zamykającego 
sylabę v zob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 66—70. 


priistn Ek — 
griitze HA; 
*prosentka: dok 


priistau — s. gen. sg. m. (w funkcji partytywnej) ‘popiół, pe- 
rzyna: Briistyaf "Loderasche H, Briistjaf BB,. 
Brak pewnej etymologii. Może z pierwotnego *prośbku, 
a to z *porśulu, por. pol. proszek, proszku, pomor. prośk, 
prošek ‘Staub, Pulver, besonders SehieBpulver', dł. prośk 
Ee Pulverchen*, gł. próśk 'Staubchen; Staub’, 
Arab proszek”, sła. prášok "ta", sie, prażek ‘Stäubchen; 
a zę: | sch. Fän? Hess TOS. nopomók 'ts., ukr. nopoutók 
Ges (rege ts. — Byłby to derywat deminutywny 
Serge Ge i porz) i jeden z nielicznych przykładów 
trut, zob. Siwa = A eiio i A 
8. 90 przyp. 17 al 7 Z. 2, 8. 119—121. Inaczej Rost, 
Tobi za = oraz 8.375 (s. v. brózjńow), który wyra” 
przyjmuje też Sk pierwotnego *brtzg-. Etymologię Rosta 
zydłowska-Ceglowa, Lud, KEVI 97. 


if pruveslć — prótrii 
p ZCS 2 DODĄ 595 


„piiweslć — 5. nom. sg. n. > E EE 
ps, Priih wesel O, EE dl : Prühwesel ! ‘Stroh Seer 
priwegło — nom.-acc. pl. 'powrósła: Priwêsla ‘Be 
damit man das Korn aufbindet ? H. Sla and, 
Ke *prevesla z pierwotnego *povreslo, *povresl 
a to z *po-verz-slo, pl. *po-verz-sla. W związku b; > EN 
Sege d Cer ystępo- 
waniem dwóch płynnych w tym wyrazie różne przestawie- 
nia i zniekształcenia notujemy i w innych język A ZB 
por. pol. powrósło, dial. też porwósło, ee 
prowósło ‘rodzaj powrozu, sznura skręcanego ze we Rory 
wiklinowej itp., dł. powńasło || powrćsło | powresło *Stroh- 
band, Garbenband”, gł. powrjestło 'ts.', oz. povříslo, dial. także 
probříslo ‘powrósło’, sła. povrieslo ‘ts, słe. povréslo 'ts., 
‘wiązadło’, seh. povrijèslo ‘powróz; powrósło; przyrząd z że- 
laza lub innego metalu do wieszania czegoś, por. w tym 
samym znaczeniu 0 podobnej budowie pol. dial. przewiąsło, 
ros. nepeeació, UKT. nepesécao, br. nepaeńcna. — O forma- 
cjach z sufiksem *.slo i *-lo w językach słow. zob. Meillet, 
St, 5. 415. 
1 O pomijaniu w pisowni zabytków połab. wygłosowego -č 
(zwłaszcza po spółgłoskach płynnych) zob. Polański, Polabica E 


s. 113—123. 2 Znaczenie podane nieściśle w SU, zamiast w pl. 


pródko —s. nom. SÉ f. 'prządka': Prodka 'Spinnerin An. 
*prędzka: pol. prządka, ein, priadka, por: także w De 

samym znaczeniu dł. pśćdlica, Cz. piedlka, p SC Ge 
e ; . npAnA. — 

sch. prźda, prelja, bg. npedduka, LOS. cacy AA 

Nomen agentis do *preeli, *prędy (zob. 8. V- PF u 

h ag «rednio od rdzenia *pręd- 

za pomocą sufiksu a ka bezpośrednio 


(Trubačev, RT, 5. 94). dh 
Lorentz, KZ, e BOSO 


t lub stodoły 

pźótriii protprii — 5 298) sg. n. ‘strych GE (ziarno) lub 
wykorzystywany jako pomieszezenie H ui den Bauer- 
siano”: Pryunteri "Balcken. Daraus " agd ch in den 
hiiuschen in die Höhe gesto , 


5 puckat — pućdr 
596 LS 1 WS: 
ee 


1 H, Prjuntery B, Prgunterie e Senćna > priunt. 
oden? H, Priuntpri B, priuntpry, „Priuntpri C. 

*pretro || *petro, także *prętra: pol. piętro kondygnacją 
budynku nad parterem lub inną niżej od niej GE kon- 
dygnacją”, dial. także przątro, przętro, przętr, prząter ‘strych, 
poddasze”, dł. pśćtś ‘das gewöhnlich mit Dielen belegte Ge- 
blk unter dem Dache (in der Scheune) oder über der Haus- 
flur, d. i. ein Bodenraum, der zur Aufspeicherung der Getrei- 
degarben bz. des Heues u. anderer Feldfriichte dient; der 
Getreideboden, der Heuboden', gł. pfatr lub plur. tantum 
pfatra więźba dachu w stodole, cz. patro ‘kondygnacja’, 
ste. pętr ‘der Dachboden in einer Scheune’, dial. także pétro 
‘der Heuboden’, sch. pètar, petra ‘Stangendecke’, ros. dial. 
nampó, także nóńmepe, oraz plur. tantum námpa ‘Dachvor- 
sprung des Heubodens, Stangendecke eines Heubodens’, 
ukr. dial. námpa plur., nampiunu ‘TOJKH Ha KOTODBIX CTABHTCA 
TOToBad nocyga. — O stosunku *prętro do *pętro zob. 
Vasmer, REW, II, s. 479 z dalszą bibliografią. 

Brückner, ZislPh, VII, s. 40, Szydłowska-Oeglowa, Lud, 
AO, e 51,.150. 


al S . . D e .. -< 
Rost, s. 412, tak objaśnia to znaczenie: “Geþbälk in der 
Scheune’. ? senena = *sćnenoje. 


Scheunen' 
pri *Heu-B 


puckat —inf. ‘golit’: Wungsey! Putzkat ‘Un barbier * Pf, 
pitzkat Ec; Wunsey 1 putzkat ‘Der Barbirer 3 Vand. 

Z dn. putzen 'czyścić, golić , por. oldenbur. putzen ‘sauber 

machen; rasieren’, westfal. putsen ‘putzen, reinigen; rasieren’, 


Se putz'n ‘sauber machen, schmücken’. — Sufiks -kət = 
-kati. 


S výsäi = "rosen, 2 


Znaczenie rze mikow ie- 
J KR GC ZO nie 
ściśle w obu zabytkach. wnikowe podane 


ućdr — j 
p „a > s. nom. sg. m., zaświadczone w wyrażeniu pućdr výsüv 
y Za golibroda : Puziarungsi 3 ‘Un barbier’ Pf. 
n. putzer m. ‘fryzjer, golibroda”. 


Enge 


597 
1 O pomijaniu w pisowni z 
) ann abytków 
„ob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, n ` Mój sa 
pulver — 5. nom. gg. m. ‘proch (strzelniczy) : Pulver ‘Pulyer H 
Risen-Pulver * Polver. Horn" H; tzodangs ? Pulver "Bänch í 
> ai Sg j PALY: D Ç | Sa 
Pulver H; Strelyaganse-Pulver 3 *$chief-Pulver H 
Aert Le i 7 | j $ 
Pożyczka z niem., por. także śrdn. pulver "proch, kurz; 
proszek; proch strzelniczy”. | 


Polański, MZ, s. 115. 

1 riizne pulver = *rożbnajb ... Co do tego wyrażenia por. Rost, 
g, 143, przyp. 25: „Der Gefragte hat offenbar nicht gewußt, 
was ein Pulverhorn ist, daher die sonderbare Antwort",  * co- 
dącć — *ćadętjejs. > strelojące pulver = *streljajgtjbjb ... 


punkavaićo zob. pókavałtća. 


puper gesel— s. nom. sg. m. ‘dudek’: Puper gesell *Wiede- 
hop? Bauc. 
Pożyczka, chociaż trudno ustalić dokładne źródło, zob. 
Rost, s. 82, przyp. 12. 


pii— praep. po. __Zaświadczone tylko z loc.: Pitt Tgola 
Nach dor Arbeit" H, Pe dzók BRGWERORAAN 
*po: przyimek ten w językach słow. jest wielofunkcyjny 
i może rządzić kilkoma przypadkami; W deii takim 
jak w połab. (‘post’) występuje w pol. po, pomot p kz P9; 
el, po, cz. po, Sta. po, Sch. por Ba EE E DS 
poza tym por. Tos. %0 według, po”, Ste: PO ts. 


1 pü dolć = *po dëi. 


wi D H < uhe’ H. 
piicajvo —3. sg. praes. WË, ES 'Ge- 
piicaiwonć — pte. praet. pass. Geruhet : 
ruhet H. i op vanie : 
piicaivonć — subst. verb. menit paas apon 
Pitt Tgola dibbra' pützeiwóna a Es 
ruhen* H, piitzeyWwóna B,, pützew 


, także od cza” 
Formę pte. praet. pass- tworzono W połab 


jücred — pud 
598 la 


sowników nieprzechodnich, por. ponadto vdpodenć = IST 
denzj. Pod wpływem języka RE Kä la A do tworzę. 
nia czasu przeszłego złożonego, który Lehr Bpławiński ną. 
zwał praeteritum złożonym eege PADA poł., 8. 235, 

*kpoćiva z dawniejszego *podiwajeta, poówamaj, *poći- 
vansje do *poćivah: dł. ES pocywaś (dziś normalnie 
z przedrostkiem wót: wólpocywaś) ‘ruhen, ausruhen, sich er- 
holen’, słe. počívati ‘rasten, ausruhen, der: Ruhe pflegen’, 
sch. poćiwali, pòčīivām odpoczywać; polegać na czym”, SCS, 
počivati “ruhen; ruhig, getrost sein, bg. nouiusam "odpoczy- 
wać, maced. nouusa "re", ros. nouuedmy przestarz. "spać, 
odpoczywać; być martwym”, dial. ‘spać, odpoczywać; leżeć 
w mogile, strus. počivati odpoczywać, spać; leżeć, mieć 
spokój, spoczywać w grobie, może też stpol. poczywać "od. 
poczywać, requiescere’ (niepewne, zob. Słownik staropolski, 
VI, s. w19), por. ponadto rozszerzenia z przedrostkiem *ota: 
pol. odpoczywać, gł. wotpoćiwać, cz. odpodivati, sła. odpoćwat, 
ukr. siðnouusámu, br. adnaubiedyŁ — Pierwotny derywat 
imperfektywny od *po-6-ti, zob. Meillet, Ét., s. 54, Vaillant, 
GC, III, s. 275. Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, REW, 
Ram 

1 diibra = *dobroje. 


pitcred — s. nom. sg. m. 'najemny pastuch”: pitzred *Mitbaade 
beim Vieh’ PS, 

Odpowiednik znaczeniowy nicm. ma formę dn.: Mit- 
baade = Mietbote, zob. Kalina, s. 65. 

*poderda: brak dokładnych odpowiedników słow., ale por. 
słe. ćrędnik “der Gemeindehirt', sch. ćreder ‘pastuch’, pol. 
dial. trzodnik ‘tg? 
f Kalina, s. 65 i nast., Brückner, ZfslPh, VII, s. 43, Olesch, 

Sy 1972, s. 212—213. __ Inaczej, nieprzekonująco, Rost, 
8. 15, przyp. 18, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 85. 
bud | pód — praep. pod: P 


itt "Unter H, — w rg je Z TZE- 
czownikami lub zaimką Występuje 


mi w acc. i instr. 


püdaiss 
599 
Z acc.: zaświadczone w wyr 


ażeniu piid są | nö j 
S ` 7 + . , sa ( 
siebie. Wyrażenie to t || pód są “pod 


velni ; aere 
‘untereinander’, Se ` Ser! Soe ` 
zwłaszcza W odpowiednikach dla sie d ja pod drugim, 
dzielnie złożonych zawierających géie? BH > Zeg 
‘Unter sich, unter-cinander" H Pćts: SE SE 

GR i | i ` sang Bı; wan moi pit 
sang Br hat unter sich (in seiner Macht und Gewalt} H 
pitsaang B,, pitsang B,C; Wirggene? pitsang ira 
fen? H, pitsang B,. 

Z instr.: pitt Ramingam* "Unter der Achse? H; Pit 
nebisgoam * ‘Unter freyem Himmel" H, Pitt nybisgoam B,; 
Pit mohltitgam > ‘Unter der Mahlzeit H, Pet B,, B,C. 

Prawdopodobnie z instr. także: pit Simang * "Unter der 
Erder H; Gang pit simang 7 ‘Gang unter der Eden H, pit 
sima Bl; Pattintze lgotóya pit tunsa "Die Vögel fliegen 
unter den Wolcken* H, pit tunsa B,. — Niektóre z tych 
form zdaniem Lehra-Spławińskiego (Gram. poł., s. 173) mogą 
reprezentować acc. 

*podz, *podz sę: pol. pod, pode z ace. i instr. ‘sub’, w takiej 
samej składni i w podobnym znaczeniu pomor. p*od, dł. pod, 
sł. pod, pode, cz. pod, pode, Sh. pod, podo, słe. pód, sch. pod, 
poda, ses. poda, bg. nod, maced. no0, Tos. nod, UKT. n0, 
br. nad. i e vil, 3 püd 

© pda mo ca tom jama,» a EE 
rimińom lug może Did raminam = poao 5 müd moltitåm = 
nebiśdm || püd nibiśam = *poda nebesm ba ee IE Ge *podz zem- 
*podz (moltitam z niem., zob. S. V.). e gui ES (z niem.) poda 
jeję lub może *zemjo. 7 gang piid SW e? ef piid tócą = 
zemjejo. Por. też wyżej, prZyP: SE Së 
*pztenvci letajo(ta) podo toćejo lub może A 


alki niem. 


S ‘podeszwa’: Piideissa ‘Sole, am 
vüdaiso —-8. mo. BEIER 


Schuhe” H, Püdeissa BB», See występuje tylko 
*poduża: prawie dokładny E i y ut tv *poduk); 

w gł., por. póduś ‘podeszwa, zelów d nee, SEET 

por. też cs. poduśiwa ‘podeszwa = E e. Lu Rost, 
Szydłowska-Ceglowa, Botte Gei ? 


ET EE ee 


s 419, i Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 67 wiązali ze słow, 

De 3 z f ; 

Y y z e ri HOT EY Fg S HI ra' OI 1e ołab. o = 
*podošovo (Kuraszkiewicz e 4 n È | łab w po- 
staci piiddsav), jednak względy fonetyczne nie pozwalają na 
taką interpretację zapisu Henniga. 

TJ © e D % c ` è >. Dr Â rze 1 ‘Nie aPtretan” 
piiddpct — 3. sg. praes. podepcze : Piidawze * Niedertreten* H, 
Piidapze B,, Piidawze * B,. 

` GE 7 || ZSnolzs tj- ` 
kpodapstje(ta) do *podzpztati | *potepetalt: pol. podepłać, 
podepcze 'zdeptać, stratować, w tym samym znaczeniu 
pomor. p'oddptac, p'oddpcą, dł. póteptaś, półepcu, gł. poteptać, 
potepłam, cz. podeptati, podeptdm, sła. podeptat, podepcem | 
podeptam, słe. poteptdti, poteptam, ros. nomonmóme, nomonuj, 
nomónseuie, ukr. nomonmómu, nomonuj, nomónuew, Þr. na- 
manmáy», por. też bez przedrostka bg. mənua. — Dźwięko- 
naśladowcze. 

i Błąd zam. Piidapze, por. zapis w redakcji B,. ? Błąd 

zam. Piidapze, zob. wyżej przyp. 1. 


p Ude — 3. sg. praes. pójdzie: piide ‘gehen? PS, Piido O. 
pid— 2 sg. imperat. ‘przyjdź, chodź: Piid zchm kaa 
nohss Deissco t ‘Kom mit bey unsern Tisch’? PS; Tau pud 
zehn har? ‘Du kom ihr Er è? PS; poûtzim her 4 ‘Komm her 
An; Piiht zehm aar 5 "kom hir Er’ 5 PS; Püd har 7 ‘kom her 
PS; Püd zangd 8 "Kom sitzen’ ESA -Pud ©: 

__pojsde(ta), *pojvdi do *pojsti (*po-iti): pol. pójść, pójdę, 
pojdzie ‘udać się dokądś, idąc skierować się w którąś stronę, 
w podobnych znaczeniach pomor. p'oje, pyidą, p'ugeś, inf. 
Se p'óc, Hie, dł. pójś, gł. tylko w imperat. pój ‘chodź, 
pojdź, przyjdź (inf. z innym przedrostkiem: přińć), cz. 
oi I chodź (w kierunku do mówią- 
Ze SE ierunku co mówiący), sła. pójde 
pójdi imperat RES e EE e eg 
end ep A PREM Dez oddalić SE 
Eeer + cą Bo GE strus. por l; 
Dr vi ` e: HOKÓY, notńóćwe, ukr. nimi, nióy, nidem; 

` Tom, — W języku połab. podobnie jak w niektórych 


e 


pudklodć — pidrajć 
i — J£ 601 
innych językach słow. czasownik te 
naną i futuralną w stosunku do czasownika ait = *gti 
Co do rozwoju fonetycznego Kuraszkiewicz (50 VIII 8 59) 

GE : j ` P U g Be t 

zy jmuje starą kontrakcję Soit. — p- . , 
prz) jmuje st 2 í Je *-07b 0-, a to potem rozwinęło 
się regularnie w ü, 


n pełnił funkcję doko- 


i piid sem kå nosć daisko = *pojedi sćmo kə naśiji (daisko 
nom. sg. zamiast dat. sg... 2 tdi piid sem ar = *ty pojedi sčmo 
(ar tu, pożyczka; semantycznie ekspletywne, bo powtarza zna- 
czenie rodzimego sem). 3 Er=dn.er'pan. 4 piid sem her = 
*pojedi sómo (her pożyczka, forma oboczna do ar, zob. wyżej 
przyp. 2). 5 püd sem ar, zob. wyżej, przyp. 2. 6 Co do Er 
zob. wyżej, przyp. 3. 7” piid ar = *pojkdi (ar z niemieckiego, 
zob. s.v.). 8 pud sąd = *pojedi, sędi. 


piudklode zob. piitklode. 


piidliizót — inf. 'podłożyć: Pitlisit *Unterlegen" H, Pittli- 
sit .B,. | 
*podlofiti: pol. podłożyć “położyć coś pod coś, podstawić; 
podrzucić, pomor. p“odtočac ‘darunterlegen’, w podobnych 
znaczeniach dł. pódłożyś, gł. podłość, cz. podložiti, sła. pod- 
ložiť, słe. podložíti, pođlòžiti, Ses. podzložiti, bg. AE 
maced. nodaocu, strus. podzlośiłi, ros. méie 3 
nidðaoncúmu, br. nadaaschiyb. — POT. także pelizet. 


piidrdje —3. sg. praes. 'podkopie (podkopuje?): Pitraye 
"Untergraben' H, Bittraye Bı , Pitraye Se pinih ea 
*podzryje(ta) do *podəryti: stpol. po ry PROW! en 
SE GE ee? erg podryje 
cz. podryti, podryji podkopać; osłabić , Sta. 


S > riti, pòđ- 
‘ts, słe. podrśti, podrijem tere ao ie og 
rijem 'podkopać”, SCH. podaryti, pon ać, poderwać”, TOS. 
wiihlen, einbrechen?, bg. zodpia H M "niopino, niòpúeut, 
nodpiimi, noopóro, nodpóee, UKT. SCH stkiem püd- = *pode 
br. naó0pbiyb podkopać'. — Z Uer 


do rdje (zob. 5. V.)- 


p idóre — p uje 
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A Ee E o. n. pogórze, zagórze: Pid jóhr ‘heist 
piidóre—s. nom. sS- Gét, 
hinter den Berg PS, Pidjóhr O. ! Ró F 
Zapis Parum Schultzego można też odczytać Jako piid- 
dörë. Rekonstrukcja piidóre nawiązuje do pierwotnego * po- 
gorsje, natomiast piiddóre do ie e Rani Sè 78, 
przyp. 5, a za nim Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 43, 101, 
141), wyprowadza z *podzgoreje. Obie M mają odpowied- 
niki w językach słow., por. pol. pogorze ODRZĄT wyżynny”, 
stpol. pogórze ‘teren górzysty”, pol. podgórze teren pod- 
górski, cz. pohoří ‘teren górzysty, góry’, podhoři || podhůří 
‘teren położony u podnóża gór, sła. pohorie ‘pasmo gór, | 
podhorie ‘teren położony u podnóża gór, ale. pogorje “das | 
Bergland’, podgorje "der Fuß eines Berges’, sch. pódgorje 
podgórze, cs. podzgorije "montana, promunturium’, bg. 
nodzóbue podgórze, maced. nodeopue 'ts., strus. pogortje | 
‘góry’, podzgorije podgórze, ros. nodeópue ts., ukr. nideip' a | 
'ts., br. nadeópe “ts? — Derywat utworzony za pomocą su- 
fiksu -je od wyrażenia przylmkowego pod gorojo względnie 
po gore; o formacjach tego typu zob. Meillet, Ét., s. 383—389. 


p iigribst — inf. "pogrzebać, zakopać : Bigriibst Pinscharren" H, 
Piigrypst B,. 

piigribene — pte. praet. pass. "pogrzebany, zakopany”: 
Bigriben *Begraben' H, bygryben B}. 

*pogrebsti, *pogrebenajs: stpol. pogrześć, pogrzebę, pte. 
praet. pass. pogrzebion, pogrzebiony "złożyć w grobie, pocho- 
wać; zakopać, pol. dzis. pogrzebać “ts?, dł. pogrebaś ‘cin 
wemig scharren”, gł. pohrjebać ‘pochować, pogrzebać, cz. 
pohřbíti, part. praet. pass. pohřben 'ts., sła. przestarz. po- 
hriebst 'trochę pogrzebać, pokopać, słe. pogrćbsti, pogróbem 
beerdigen, bestatten”, sch. pogrepsti, pogrebem ‘pochować, 
pogrzebać, ses. pogreti, pogreby “begraben, bestatten', bg. 
Gene nozpeóćw 'ts., maced. nozpeóe *ts., ros. nozpecmi, no- 
?peóy, nozpeóćua ‘ts? — 7, przedrostkiem *po- do *grebsti. 


piije zob. bot. 


«pret || pókret — inf. ‘pokryć: Pükri 
pia" > yć: Piikrit, Pekrit * | 
pikrit B,, Piikrit, Pekrit O. , Pekrit *Bedecken H, 
piikrdite | pókraite — part. praet s 
n EE KE et. pass. “pokryty: Pi- 
ra eg HB,, Pikreite C; Plea dal T 
pikreito ‘bedeckt’ HB,; bekreite Gang 1 *Bedeckter Ga z: 
Pekreite BA, ng H, 
"pokryti, "pokrytejb: pol. pokryć ‘dać obicie SÉ oa? £ 
łożyć coś na wierzchu; zamaskować”, pomor. p*okrac ei RE 
dł. pokśyś 'ts., gł. pokryć "Te, ez. pokryti "re", sła. pokryť 
*ts., słe. pokriti 'ts., sch. pokriti "tel, scs. pokryti "te", bg. 
nokpua ts., maced. nokpue 'ts., strus. pokryti "rei, 'na- 
kryć, ros. nokpbime ‘pokryć, okryć, ukr. nokpómu 'ts., 
br. nakpbiyb ts. — Z przedrostkiem *po-, do *kryti, zob. 
s. V. kraje. 
1 gang (z niem., zob. S. Y.). 


piili — s. nom. sg. n. ‘pole’: Dópra 1 Pógli Une Province’ Pf; 
Peli ‘Feldt’ Bauc; Piiely ‘Acker HB, (zapis przekreślony); 
Piieli niang wlatzéne * ‘Brach-Acker, i. e. Acker, der nicht 
geeget ist? HB,; Püelí "Feld H, Piiely B,; Püeli lise brokam 3 
“Das Feld liegt brache’ H; plausena * Piieli 'Gepfliigt Feld' H, 
Piiely Bı- 
vå piilai — loc. sg. ‘w polu, na polw: Piieli wird auch 
gebraucht von einem Raume oder Platz; Daher. wenn E? 
den Ball spielen und einer hat sich ins Feld gegeben, "m 
nicht getroffen zuwerden, heißt es: Wa püelay m Felde, ins 
Feld, auf den Raum U. $. f. H; Püláy “Platz HB, (zapis 


yrzekreślony). l e 
i EZ polju: pol. pole ‘obszar Sen ege 
pod uprawę, ziemia uprawna, por: e reg: pes -Feld 
dworze’, kasz. pole ‘ziemia uprawna , iw, nie! Ep 
Acker’, dł pólo deg ele die Eet 
Flachland, gł. polo ‘pole’, CZ. ge i SR "ta, DZ- 
pole 'ts., ste. pólje "D: sch, pólje ts- „sę Séi miej- 
noać ts. , maced. n04€ ‘ts. , Strus. polje 18. + 


eeg > nóne 
> r e 3 zZ Ae ts. br. 
SCE’, ros. nóae pole’, ukr. no. ? 41 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


j piimażonć — piimoja 
604 pu ona PO 
SD | 
ibro <= *dobroj 2 mili mi-ją vldcena = *poje ne-je(stz 
1 dibra <= *dobroje. A „GM AA Wee Ié g ai ( ) 
D . 4:14 PY, $ OKAM =" € 74 De 7 ? AE 
rolćenoje. 2 pül De E p 
-ome. 4 plauzena = *plużenoje. 


piimozone — pte. praet. pass. 'pomazany, posmarowany (poma- 
lowany?): Piimasóna *Bestrichen' H. ES e 
*pomazansjs do *pomazalt: pol. pomagać, pokryć coś 
cienką warstwą czegoś mazistego, posmarować, pobrudzić, 
dł. pomazaś 'beschmieren, bestreichen, bekleben”, gł. poma- 
sać "Tei, cz. pomazati posmarować, pobrudzić, sła. poma- 
zał 'ts., ale, pomdzati "Tei, sch. pomazah Te, scs. pomazati 
‘salben, bestreichen’, ros. nowdsame posmarować, ukr. nomá- 
samu "rei, br. namdsayb ts. — Z przedrostkiem *po- do 
*mazati, zob. s. V. możć. 


piimąćal — praet. sg. m. 'pomacał: Piimańgsial “Begriffen, 
Zugefiihlet haben’ H, Piimangsial B,. 
*pomacala do *pomacati: pol. pomacać ‘dotknąć czegoś 
w celu zbadania, sprawdzenia, rozpoznania”, sła. pomacat 
ts. —Z przedrostkiem *po- do *macati, zob. s. v. mąćo 
(tam też o wtórnej nosowości w połab.). 


piimąćnć (piimącnt?) —3. sg. praes. 'pomaca, dotknie: 
Piimangsien 'Betasten, Begreiffen H, Pymóangsyen B,. 

Z przedrostkiem pii- =*po- do mąćnć (zob. s. v.). — 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 230, oraz Polański—Seh- 


nert, PED, s. 117, mniej prawdopodobnie uważali tę formę 
za subst. verb. 


piunojo — s. nom.-acc. pl. ‘napój ( 

jako napój dla świń): Piimoya *Tranck* Bauc; Piimoye 
Tranck* H, Piimoja B, Pimoya B;, Pumoya BO 

oe E adi znaczeniowego niemieckiego poda- 

ea ch por. dn. liinebur. Drank ‘Trank, gew. das, 

e dchweine zum Saufen bekommen, das Abwaschwas- 


ser mit den Speiseresten da . . g 
DEE 5 m 4 g 
(= Spiilichttonne) gießt’. é an in die Drank-tunn 


dla świń), pomyje (służące 
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*pomyje: pol. pomyje ‘woda brudna po myciu n ; 
stołowych i kuchennych, zwykle z resztkami SECH 
dial. także ‘rzadki, lichy barszcz i w ogóle rzadkie i og T 
dzenie’, dł. pomyje ‘Spülwasser’, gł. pomyje 'ts., cz. a> 
**s., sta. pomyje 'ts., ste. pomóje 'ts., por. wyiazanie e 
mije davati svinjam, sch. pómije ‘pomyje, bg. nomia ‘ts? 
maced. nomuja Te, TOS. nomóu "rei, ukr. nomúï 'ts., br. Ka 
Ste strus. pomyjć ‘ts? — Derywat z sufiksem *.ja- od 
*po-my-ti. Pierwotnie z pewnością nomen actionis. O for- 
macjach z tym sufiksem zob. Meillet, Ét., s. 394—400. 


piip—s. nom. sg. m. ‘ksiądz, pastor, kapłan; kaznodzieja, 
nauczyciel: Piip ‘Un Pasteur Pf; Püp ‘Un maitre d'Ecole’ 
Pf; Pip ‘Pastor (papa pope) An; Püp ‘Ein Pfarrer Vand; 
Piip ‘Priester? PS; Pip ‘Prediger, Priester H, Pyp B;. 
püpai — nom. pl. ‘księża, pastorzy itd. : Pipáy “Prediger, 
Priester, plur. H 
*pope, *popi: pol. pop ‘duchowny w kościele prawosław- 
nym (niekiedy w unickim), stpol. także ‘ksiądz katolickr, 
kasz. pop “duchowny ewangelickr, pogardl. ‘duchowny 
katolicki”, dł. pop ‘duchowny’, gł. pop ‘ts.’ , cz. pop ‘duchowny 
prawosławny”, arch. ‘duchowny’, sła. pop P SCH 
sławny”, słe. pòp, pópa ‘ts’, sch. Doft, popa EA 
ses. pops duchowny, kapłan”, bg. non Uh Za p 
ros. non "ta", ukr. nin, nond *ts., br. non ‘ts. — Najprawdo 


i e ksiądz” 
odobniej słow. pożyczka ze stwn. pfaffo duchowny, Esene; 
podobniej słow. pożyczka alszą bibliografią). 


Q ` £ Z d 
zob. Vasmer, REW, II, s. 404—405 ( 
e >. Pipeneizka 'Prie- 
piiponaicko — s. nom. sg. f. żona pastora : SS 
sterin HB.. 
*popanićeka — deryw 
S. v. piiponańćo. 


at deminutywny od *popantca, zob. 


D D 
z > ; Pupeneitz "Pa: 
piipanaićo —s. nom. S8- i. (2902 ees p Pre- 


diger-Fraw H, Pipeneicia Ba. A 


606 piipel — piipróg 

*popamica —_derywat z sufiksem *-an-ica od *popa, zob. 
s. v. Din. Sufiks *.an-ica jest rozszerzeniem sufiksu *-ica. 
Por w podobnej funkcji sufiks *-ica w słe. kovaćica ‘żoną 
kowala od kováč kowal. 


p'iipel — s. nom. sg. m. 'popiół : poipól La Sandro. Pf; pipećl 
‘Asche An; Pupeel ‘Die Asche’ Vand; Fo Asche H. 
*popelz | *pepela: pol. popiół ‘pozostałość w „postaci 
proszku po spaleniu czegoś, w tym samym znaczeniu kasz. 
pobół, dł. popet, gł. popjeł, cz. popel, sta. popol, słe. pepęł, 
dial. popęł, sch. pepeo, ses. pepela | popela, bg. nónea, 
maced. nenea, strus. pepela || popela, ros. nénea, ukr. nónin, 
br. nónea. 


püpong— l. sg. praes. 'chwycę': pipona ‘Asche An. 
Koblischke, SI., TI, s. 285 i nast., widzi w niem. odpowied- 
niku znaczeniowym u Anonima niedokładny zapis zam. 
‘hasche’ = 'ergreife. Zapis pipona Koblischke interpretuje 
jako niedokładny zam. piiponang (por. w tymże źródle także 
dćia zam. dćtang = detą) = piiponą = *popadno z zanikiem 
d przed n jak w gł. popanyć || popadnyć ‘złapać, schwycić, 
uchwycić, dł. popanuś | popadnuś 'dariiberfallen; zulangen”, 
por. także pomor. p"opangc | p'opadnoc ‘in etwas verfallen, 
geraten’. — Inaczej, mniej przekonująco, Pfuhl, Časopis 
Macicy Serb., 1863, s. 59, i Rost, s. 52, przyp. 14, którzy 
zapis Anonima interpretowali jako niedokładny zam. ja- 
kiegoś piipelna = *popelna czy *popelnmja 'popielniczka”. — 
Podobne uproszczenie dn —4 też w piitainć (zob. s. v.). 


"Zi 8. nom. sg. m. *popręg: Piiprung *Aufschiirteh PS. 


ge E pol. popręg poprag ‘pas przytrzymujący siodło 

; € , €Z. popruh ‘silny pas tekstylny’, rzad. “w ogóle 
pas’, sła. Popruh ‘waski pas służący do noszenia ciężkich 
A o alatów, do umocowania czegoś, zawieszania czegoś, 
sie. popróg popręg, sch. poprug ‘pas przytrzymujący 


püsai — piislod 

M 

siodło”, bg. dial. nónpze, nónpæa "'Bauchgurt 

e v A U f We r 7 i 

ts., por. w podobnych znaczeniach takż 

ial. poprząg, popręga, monpreai * . 

dial „i 1 ek "PB ega, bopregi popreg’, słe. podpróg *po- 

preg’, sch. pótprug ‘ts?, bg. noónpżea 'ts., TOS noòðnpýza 

(P PE ryp d K > LJ d c 

ts., ukr. nonpyea ‘ts’, br. nanpjea *ts.; rzemień, pas rze- 
mienny”. — Pierwotny derywat rzeczownikowy od *po- 
(*poda-)pręgalt. Budowa podobna jak *o-toka od *o-tekti. 


maced. nonpa 
e pokrewne: pol. 


püsai (piisć?)— s. nom. sg. f. ‘poszwa’ : Piise ‘Bühr PS. 
Powyższy zapis Parum Schultzego jest najprawdopo- 
dobniej jednym z wielu u niego przykładów opuszczenia w pi- 
sowni wygłosowego 4 w dyftongu -ai czy -di, zob. Polański, 
Polabica IV, s. 212—214. W połab. formie piisai zakończe- 
nie -ai jest wtórne podobnie jak np. w wyrazie grausdł 
(zob. s. v.), formę tę bowiem musimy nawiązywać do pier- 
wotnego *pośwva, por. pol. poszwa ‘sztuka bielizny pościelo- 
wej, którą powleka się pierzynę lub poduszkę, cz. rzad. 
pošva ‘pochwa’, sła. pošva || pochwa 'ts., sch. pòšva ‘futryna 
(u drzwi, okien), ukr. noimćeka || nouúska ‘poszwa, po- 
szewka’. O stosunku *poševa do Zpospg zob. Brückner, 
SE, s. 432, Machek, ES, s. 381. Forma połab. tłumaczy 
się zmieszaniem w tym języku zakończeń sprowadzających 
się do pierwotnych *-a0%, *-608- "ang, "RE P DG, 
cartev || cartai = *crkavb, *crky, gray ST || graysaj = *grušsva, 
*gruży itp. — Rost w indeksie zapis Parum Ge 
transkrybuje püös(v)a względnie püös(v)ė, tzn. e: ; 
możliwość formy nom. sg. f. lub gen. 55: ft. Kuraszkiewidz, 
í , Ti 7 wrynrowadza Z *p0860%, 
SO, VIII, s. 67, transkrybuje pisti MYI T 
wreszcie Szydłowska-Ceglowa, put, SE PED, 
krybuje piisć — *pošy, podobnie Polański— i 


Sadili83 


| i praep. 7 epo; potem, później . 

adv. 1 prac p. Z SE Ge H, Pissljót B, Pisl- 
ô ‘Lange nachher H, pisljôt p 
ôt, Pissigót "Nach H, Pisslj 


piistod 
W funkcji adv.: Pis 

jót Bı; Daudigi" pisslyót 
W funkcji praep.: Pissly 


608 piislod 


BB,; Pisslyót tritik dangó * ‘Nach 5 Tagen’ H, Pisslyot P 
Pissljót by. | SR 
Podobnie jak niektóre inne przysłówki (por. ddnau || då. 
nai, vånau || vdnai) piisłod było w połab. używane. do two- 
rzenia kalek niemieckich czasowników rozdzielnie złożo- 
nych: Wen ae 
piisłod tautait robić później, odrabiać (lub może naśla- 
dować'): Pisslyót tgauteit *Nachmachen' H, Pisslgót B, 
Pisslyot O. 
püslod sådət ‘naśladować: Pisslyót ssńdat *Nachah- 
men H. 
valgoje piislod ‘następuje (za kimś, za czymś): Walgóy 
pisslyot ‘Nachfolger’ H, pissljót B, pissilgót B,, pisslyôt C. 
śtkol piisłod ‘posłał (po kogoś): Czikól pisslyót *Nachsen- 
den" H. , 
gornal piisłod "powtórzył (powtarzał? )': Ggórnal pisslyot 
Nachsprechen' H, pissljót B, pisseljót B4, Pisslyót BC 
beze piislod “ściga, idzie za kim: Bese pislyót ‘Verfolgen, 
d. i. einem nachlauffen* H, pisljót B, pislgót B,, pisslyót B,. 
*posledz, *poslědz kutiti, *poslćdz sadćti, *valg- (z dn.) -aje- 
(ta) poslćda, *$ik- (z dn.) -alz posledz, *gornile poslćda: stpol. 
poślad ‘potem, później; do tyłu, z powrotem”, por. też pol. 
dzis. poślad “ziarno gorszego gatunku oddzielone podczas 
czyszczenia zboża”, pomor. D'Geld ady. ‘hinten, hinterher’, 
por. też prósioda praep. z gen. 'hinter', dł. dial. póslad 
i pósled (literackie póslćdy) adv. ‘hinterher, dahinten, zu- 
letzt, Schliesslich’, praep. z gen. ‘hinter, nach’, cz. książk. 
poslea ‘ostatnio, na końcu; wreszcie, słe. poslęd adv. "eu: 
Ge STEE, nach; infolge’, strus. posledz ‘później; 
x Zen See "ës też pokrewne dł. póslčdy (zob. 
E na kańcu, na ostatek, w tyle”, sła. do 
SEN do końca”, sie, poslędi ‘zuletzt’, ses. poslódv adv. 
SE ene, 
später’. Er ak poslćźde adv, zuletzt, ać 
Zona z przedrostka *po oraz 
 Izeczownika *sleda. Por. o podobnej budowie A aparod. 


piisten — piistovć 
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EE 


pislod triteg dańo — * 


1 daudii = *dlgo. i 
posledz tretojego 


dia. 


piisten— s. nom. sg. UI) ‘cien: Piisteen 
_piistern O; Piistćn "Schatten: H. 
piistena — nom.-acc. pl. 
plur? H. 
*postóne, *postenć: derywat od wyrażenia przyimkowego 
*po stěně do *sten || téne ‘ciei’, por. ros. dial. Doors cień 
człowieka’, poza tym por. bez przedrostka pol. cień ‘umbra’, 
w stpol. też ‘ciemność, dł. ś6% ‘cień; ciemność, gł. séčn 
‘cień , cz. stón, dial. tin "LS, sta. tients., stień "te", ste. tónja'ein 
bestimmt begrenzter Schatten (z. B. eines Menschen, eines 
Hauses), das Schattenbild, scs. siëut m. ‘Schatten, ros. 
menb f. ts., dial. cmenę f. 'ts., ukr. mim f. ‘ts. — Co do 
oboczności w przedrostku *pa- || *po- por. także s. v. piiwge, 
piiedera. — O stosunku *stóm do *ten. i dalszych nawiąza- 
niach etymologicznych zob. Sławski, Słownik et., I, s. 100, 
Vasmer, REW, III, s. 11 i 98—94. 


Schatten" PS, 


cienie: Piistena Schatten, 


piistila zob. póstilo. 


e a my. Pi ` , 8 o BĘ 
3. sg. praes. postawi, położy : Pistówe Setzer H; 


pustove | ste ; 
a1 ‘Auf die Bahre setzen H, Pistów n 


Pistówe no nisl 
niisla B; . i a. ) , 
| og »ołóż mu 
piistovaj-mć — 2. sg. imperat: ADOM Bse ‘Ihn 
(może z błędną składnią zamiast jóg go): HIS ! 
setzen’ H, Pistóweyme BN), „ „ | raes. wystawi : 
piistove vdnay : piistove vanal SCH DEN B Pisto- 
c Na Alen? H, Pistówe wannay Ju 
Pistowe wannat Ausstellen" Ju 


egoa dr xo ostani mi *postavi(ta) Yg do E 

postavi(ta), HOT" ścić na CTS: ustawić; pobu 
pol. postawić ‘stawiając Umie x llen, aufstellen; errichten, 
dować, pomor. p'ostav M aa gl postajić "postawić; 
bauen’, dł. postavis || postajiś "8: 3 é; wybudować» sła. 
podnieść; ustalić, cz. 08 


tawiti ‘postawi 


610 piisvaićoa — putesot 
Ee 
postawit "te, słe. postdwiti 'ts., sch. pósłaviti 'postawit. 
ustawić; założyć; mianować , SCH, postaviti ‘aufstellen, hin. 
, e VE dt EEE: 
setzen, bestellen, machen zw”, bg. nocmdea ‘postawić; zainstą. 
lować, maced. nocmaeu 'ts., TOS. nocmdeunŁ "zmusić kogoś 
albo pomóc komuś, żeby stanął; ustawić coś w pozycji sto. 
jącej; wybudować”, ukr. nocmásumu umieścić, postawić; 
zbudować, br. nacmdeiyb postawić; podnieść. — Z przed- 
rostkiem *po- do *staviti, zob. s. v. stove. 


1 miistovcć no nislo = *postavi(ta) na nesle. 


piisvaića — s. nom. sg. f. ‘poszewka (na poduszkę): Piissweitz 
'Kissenbiihr PS, Piisweitz O; Piissweitz ‘Bautelsack’ PS, 
Pussweitz O. 

*pośwvica: stpol. poszwica ‘wierzchnie pokrycie poduszki, 
por. też cz. rzad. pośvice deminutivum ‘pochewka’. — Dery- 
wat od *pośsva utworzony za pomocą sufiksu *-ica. Zob. 
pisai (piise?). 


putązena — part. praet. pass., zaświadczone tylko w wyra- 
żeniu: 

pütazene tólo 'kareta': Pitańgsena Tjela ‘Kutsche, d. i. ein 
bezogener Wagen’ HB,. 

Wyrażenie piitązena tólo (= *potężenaja kola) jest za- 
pewne doraźną kalką jakiegoś niem. złożenia typu Zug- 
WA zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XIVIII, s. 199. 

; AEC do *potegnoti: z przedrostkiem *po- do 
oan, zob. s. v. tągne. Por. także pol. pociągnąć 'dok. do 
Cagnat, szarpnąć, dł. pośćgnuś "ein wenig ziehen; iiber- 
EC beziehen’, gł. poćahnyć ‘pociągnąć, powlec, cz. po- 
„dok sa potiahnuť Te, słe. potégniti "einen Zug 
See sca. potćgnuti "pociągnąć; uderzyć”, bg. nomózna 
mA : Maced: nomeene "pociągnąć, TOS. nomanjme "tg, 
` homaenymu "te". br. naysenjyŁ ‘ts? 
P sr der a a zabawiać (dzieci)': Pitóssat ‘Stillen 
suie machen) H, Pytóssat Bi. 


SC putkldode— püttüv 


- A — ów OMA 
piitesojć (putesai?) — 3, sg. praes. (2 sg. imperat.? 
"zabawia (zabaw?) (dziecko): Pyte Ke 


21 . 


*potesati, *poteśaje(ta) (*pote$i?) 
pociechę, podtrzymywać na duch 
pocieszyć”, sła. potešiť "ie", 


: pol. pocieszać ‘sprawiać 
w, cz. pote$iti "ucieszyć, 
ukr. nomiwómu "pocieszać, por. 
także dł. ść3yś ‘karmić dziecko piersią. — Z przedrostkiem 
*po- do teśiti, zob. s. v. tesąct. 


1 Znaczenie podane niedokładnie. 


piitklode —5. sg. praes. podłoży”: Pitklode ‘Unterlegen H, 
Pit klóde Bs. 

*podsklade(te) do *podaklastu: dł. pódkłasć *darunterle- 
gen’, gł. podkłasć 'podłożyć, podsunąć, ste. podkldsti "unter: 
legen’, bg. noókaada 'rozniecić (ogień) (z dawniejszego: 
‘podłożyć do ognia’), strus. podzklasti "podłożyć, w innych 
językach słow. poza tym tylko w formie niedokonanej 
sprowadzającej się do *podskladati, por. pol. podkładać, 
cz. podklddati, sin, podklddat, ros. nodkaadbieame, UKT. nid- 
kaaddmu, br. nadkaaddyb. — Z przedrostkiem *poda- do *kla- 
sti, zob. s. v. klode. 


p iittiiw — s. nom. sg. f. ‘podkowa’: Pitchi “Les fers de Ce 
Pf; Pitgi "Das Hufeisen’ Vand, Piitge Do; Pittgi 
Risen" H, Pittgi Bı. | 

p iittiiva — nom.-ace. pl. po 


dur: H, Pittgiwa Da, a 
p) egent (| *podskowa), Ge ah 
dł. pódkowa, gł p ódkow || pódkow®, e ES WE maced. 
kova, sie, pódkov || podkóva, sch. zai E gdkósa: — Dy- 
nodkosa, ros. nodkósa, UKT. Ne emp nomen actio- 
wat rzeczownikowy (zapewne Z WE 


rzypomina 
nis) od *podzkovati. Pod względem budowy P 


*opona. NAWA 
Szydłowska-Ceglowa; Lud, XL ! 


dkowy”: Pittgiwa *Huf-Fisen, 


207—208. 


piilain — piivaużdai-jeg 
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piiłainć —3. sg. praes. 'potrąci, nadepnie': Pitgeine ‘Nieder. 
stoBen” H, Pitgeine B, Piitgeine Bı; Pitgeine priitge Ni. 
dige 1 ‘Ueber den Fuß stoen H. | 
*pokydne(ta) do *pokydnoti: strus. pokynoti zostawić, 
porzucić, ros. noKkúHymb ‘opuścić, porzucić, ukr. noxúnymu 
"te", br. naxinyyo ‘ts? — Z przedrostkiem *po- do *kydnoti — 
perfectivum do *kydati ‘rzucać, por. stpol. kinąé ‘rzucić, 
cz. kydmouti 'ts., dł. kidnuś 'austun, asschiitten, klecksen, 
kinuś ‘ts’, gł. kidnyć | kinyć wysypać, wylać; wyrzucić 
(gnój), bg. kńóna ce "Dohier (z dawniejszego ‘rzucić się), 
znaczeniowo por. także pol. pomor. nadkidnoc 'anstoBen*. — 
O rozwoju znaczeniowym i dalszych nawiązaniach etymolo- 
gicznych zob. Sławski, Słownik et., II, s. 136—137. 


1 piitaine pritë niide = *pokydne(te) perky nogy. 


piivaycat-jeg—2. sg. imperat. ‘naucz go : tay Biwóyzeyik ` 
‘Lehre du (bn H, Bywóytzeyik D. 

*poući-(jego) do *poučiti: pol. pouczyć 'udzielić komuś 
wiadomości, wyjaśnić; nauczyć”, stpol. pouczyć "powiadomić, 
pomor. p'oxućac ‘lehren, belehren, anlernen’, dł. pohucyś 
belehren, zurechtweisen”, gł. powućić 68; , cz. poudil, ARC 
sta. poučiť 'ts., słe. poućiti ‘belehren, unterweisen', sch. 
poućiłi ‘nauczyć’, scs. poučiti ‘belehren’, bg. noýua 'ts., 
maced. noyuu ‘nauczyć, pouczyć’, ros. noyuńmb ‘pouczyć’, 
ukr. nosuumu ‘tS’, br. naseyusrys 'ts., nauczyć. — Z przed- 
rostkiem *po- do *uciti, zob. s. v. pax cet. | 


E NA $Z 
tai piwaucat-jeg = *ty poući-jego. 


p > A p 3 GES Dën imperat. okiełznaj go': Piiwaus- 
*pouzdi-je ki wéien H, Piiwausdayik Ra be 

utworzony mk en 4 (ësst czasownikow y od *uzda 

językach słow. wyst : a Bu "20 ` prefiksu *po-. W innych 

por. stpol. Ze S formacje z sufiksem *-iti i *-ati, 

Fa, dł. zahuzdźjś Ia E SSC okiełznać , pomor. ao gedoe 

ne » 84. Zawiuzdzić "te, cz. uaditi nakładać 


piwodć 


A i AIM 


uzde, Sta. uzdit *ts., ste. obuzdóti 'nałożyć uzde 

dati 'ts., bg. oóysóda "nakładać uzde. m: śą sch. obùz- 
Jożyć uzdę', ros. oóysódm, "te? lę, mac 
*uzda zob. Meillet, Ét., 
(z dalszą bibliografią). 


ed. oóy30u 'na- 
wos O etymologii rzeczownika 
5. 321, Vasmer, REW, IM, s. 177 


miipodć — 3. Sg. praes. nakład; Lë Së: 
piin odë e Se e g naklada uprząż (koniowi), zaprzęga 
r 4) : r a P Hr Leg 8 - 
(konia) : Püwôde PRADA HB;; piiwóde mit radeli! “Vor 
den Haken spannen’ H, piiwóde DR 

p iiwodent — subst. verb. *zaprzęganie': Piiwóden Span- 
nen H. 

Forma subst. verb. piiwodenë zamiast *püvoşině pod 
wpływem: formy part. praet. pass., zob: Lehr-Spławiński, 
Gram. pol., s. 230. Co do zapisu Henniga Piiwóden z opuszczo- 
nym -ë w wygłosie po spółgłosee n zob. Polański, Polabica T, 
s. 113—123. 

*povadi(ta), *povadenzje (zamiast *povadjenvje) do *pova- 
diti: budowa niezupełnie jasna. Niewątpliwie pozostaje 
w związku z prasłow. rzeczownikiem *povod rodzaj lejcy, 
wodze”, por. pol. powód ‘rzemień, powróz, na którym pro- 
wadzi się konia, cz. przestarz. povodec “lejë, ste. povòd, 
częściej povodec ‘die Pferdeleine, die Strickhalfter; das Leit- 

+ E ` £ À $ Ą a Ca f 
seil, der Zügel, sch. póvod cugiel, leje; smycz, bg. Ask 
« d A c . d Wi 
'eugiel, maced. nogod "fe: strus. povoda A 
e ULE 3 sake Pe S pp: ` ró . nosa 
ros. nóso0 "bai, ukr. nó8to *wodze, lejce; DOWPUS A SR 
'eugiel, leje. W polab. rzeczownik ten RER | O A. 
e d atb r. podobną obo- 
występował z wokalizmem *a po (*povadz); A A EN kie 
RAW KAR EE KAG y iku o t} y 
czność w języku słe. w pokrewnym ec V nuak 
- e $ LGL: r GO 1 le” wobec v9)a ts. , Ww innyć 
znaczeniu vdje 'lejce, wodze, CH i | 
Tea A wokalizmem o: pol. wodze, DS BÓDICJICH, 
językach słow. tylko z woka Gendt byłby” wtedy 
br. 6ós/cKa. Czasownik DUT BE: 
RE na *-iti od *povada. Mniej 
regularnym denominatrvum A daje się 
À zelędów znaczeniowych wydaj 
prawdopodobne ze WZ&ę - Trud, XLVIIĘ 8: 204— 
s d€ s e 1 a 4 H U D © 1 t A 
objaśnienie Szydłowskiej Ceglowel: ét zob. Meillet, Hti 
205. Co do budowy rzeczownika “P Kai 


8. 224. 


ukr. 6focka, 


614 piiwóso — p iizaimok 


— 


1 miivode prid rådlü = *povadi (ta) perda ordlo. Co do składni 
por. niem. vor den Haken spannen, vor den Wagen spannen (kalką 
z niem., zob. Szydłowska-Ceglowa, 1l. ¢.). 


püvýsə — 3. sg. praes. ‘powącha’ : Poiwuńgsa Lvodorat: 3 Pf, 
Poiwungsa Ec; Poiwungsa "Der Geruch * Vand,- Poi. 
nungsa °? Do. 

*povośaje(ta) do *povośati: forma wtórna zamiast *povpxzati, 
utworzona zapewne pod wpływem formy praes. *povpśo, 
Czasownik *vpzati odmieniał się pierwotnie w praes. prawdo- 
podobnie na *-je- | *.jo-, zob. Vaillant, GC, III, s. 332, — 
Por. pol. powąchać wciągnąć zapach nosem, rozpoznać 
zapach węchem”, słe. povohati 'beriechen, beschniiffeln". 
Dalsze odpowiedniki zob. s. v. vġsət. 


1 Znaczenie podane niedokładnie. ° Błąd zam. Poiwungsa. 
püvýz zob. póvdgz. 


püzaimə — s. nom. sg. f. ‘wiosna’: Piiseima ‘Frühling, d. i. nach 
dem Winter H. 
*pozima: gł. pozyma ‘późna zima, druga zima, o po- 
dobnej budowie por. też gł. nazyma "lesten". Por. piizaimak. 
Nieco inaczej Heydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, 
s. 60—67. 


püzaimək —s. nom. sg. m. ‘wiosna’: Piiseimak ‘Frühling, 
d. i. nach dem Winter HB,. 
- "pozimaka: pol. dial. pozimek ‘wiosna’, kasz. pozimk 
koniec wiosny”, słe. pozęmek "der Nachwinter, por. też 
TOS. dial. NO3UMOK, pl. nosńnku "późne mrozy, późny śnieg”. — 
Formacja utworzona od wyrażenia przyimkowego *po zimć 
Za pomocą sufiksu *-ska. — W połab. w tym samym Zna” 
RE: występował też wyraz piizaimo (zob. S. v.). 
eydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, 1957, 8 60 —67. 
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p igarot (ll pózarot?) — inf. "popatrzeć 

czu sehen” PS, pii-saar - g 

Zu! FAE saarat H: Piisar 

Piisarad Bı; Piisarat ‘Zuschaue 

piizare — 3. sg. praes. 
schauen' H, Pisare B,. 


spojrzeć: piisaarat 
at, Besárat 'Beschauen' H 
D H, Piisaratt e | 
popatrzy, spojrzy”: Piisare "Zu- 


piizare-m6 — 2, sg. imperat- "popatrz mę coo 
Piisaarim 'Besiehe mir’ = Ge „a Paka 77 + 
tung Dahrung* ‘in das Loch PS). —W f s SS Wat- 
spodziewalibyśmy się przed enklityką peł ge RE 
cówki (tj. *piizarai-me). Tak też E d BS kor 
Polański—Sehnert, PED, s. 119. W s A Ra 

. pisach Parum Schul- 
tzego jednak często się spotyka w wygłosie redukcję, gdzie 
inne zabytki wykazują pełny rozwój wokalizmu, por. Lehr- 
Spływiński, Gram. poł., s. 219, przyp. 2. Nie jest tylko 
pewne, czy tego rodzaju pisownia oddaje rzeczywiste cechy 
dialektu przez tego autora reprezentowanego, czy może jest 
to tylko wynik niedbałości. 

piizafol — praet. sg. m. ‘spojrzał, popatrzył: Piisarial * 
'Zugeschauet H. 

*pozvreti, *pozert(to), *pozeri-mi, *pozerela: stpol. pojźrzeć, 
pośreć, pośrzeć 'spojrzeć, zobaczyć, słe. pozręti ‘popatrzeć’, 
scs. pozwreti ‘sehen, erblicken, Nachsicht haben’, strus. 
pozərčti ‘popatrzeć’, ukr. nospimu ‘ts? — Z przedrostkiem 
*po- do *z»-rčti, zob. s. v. Zarat. 


1 gd tọ dary = *va tę duo. ~ Zapis zapewne niedoldadgy 2e 
znakiem akcentu nad literą a: zapisy czasownika z tym Rd 
pierwiastkiem bez przedrostka lub z innym praprot E An 
czą, że zakończenie *-élo rozwinęło się tu w połab. w zre i 
-9l, por. zańol, woizafal. 


piissdehr sschäwe PS. 


-paździerze : Pisedera ‘Schäbe 


matów pierwotnie miękkich, 


ch językach 
dostał poprzez collectivum Foz 


AE 


6 


1 


6 piiedainć — piiznu | 


słow. też *pazdera, por. pol. dial. paździor, pomor. p dzzóy, 
dł. pazdźeń m. lub f., zwykle w plur. pazdźere, gł. pazdźer t., 
pl. pazdźerje, cz. pazdeńi n. (coll.), sła. pazderie n. (eoll,), 
słe. pazdêr || pozdr m., coll. pazdęrje || pozdęrje, sch. póz. 
der m., strus. i res. pazdera ‘stoma’, paedertje || pozderiję 
"trei, bg. nasóćp, ros. dial. násðep 'paździerz; słoma”, ukr. 
nda0ip "COJIDAHHOE JIBIXO Hm KOCTPHKA , nosÓippA "KOCTDHKA „— 
Pierwotna budowa: prefiks *pos- | *pos- + der- (pierwia- 
stek ten sam, co w *derti || *dbratt, zob. s. v. derë), zob. Meil- 
let, Kt., s. 161, Vasmer, REW, II, s. 301 (z dalszą biblio- 
grafią). 


piiz d' aint — 3. sg. praes. zginie, zniknie : Pistjeine *Verschwin- 


den" H. Pisstjeine PB 

piizd'ainote — part. preat. pass. zaginiony”: Pistjeinunte 
"Verschwunden'" H, Pistjeinunte B,B;.C. 

*pojozgyne(ts), *pojszgyngieje do *pojszgy(b)noti, tj. 
z dwoma prefiksami: *po-jsc-gy(b)noti, por. z tymi samymi 
pretiksami słe. poizgźniti ‘nach einander verschwinden’, poza 
tym por. pol. zginąć, zginie “zniknąć, sczeznąć, zgubić się, 
pomor. zyinge ‘verschwinden’, dł. zginuś ‘gänzlich schwinden’, 
gł. zhinyć, zhinje "re, zwiędnąć, cz. zhynouti zginąć”, sła. 
zhynúť ‘ts’, sch. teginuti "te, ses. iegybnoti *ts.”, res. nozúőnýmb 
Ta, ukr. sednymu 'ts., br. ais ‘ts? — Pierwotne in- 
choatiyum z wokalizmem długim (pierwiastek ten sam, co 
w gubiti, gabnoti, zob. s. v. rózd'aibe, zob. Kuryłowicz, RS, 
XVI, s. 8, Sławski, Słownik et., I, s. 280, Vasmer, REW, 
I, s. 267 —z dalszą bibliografią) 


Hien — adv. ‘późno, późno wieczorem”: Piisnii ‘Le soir Pf; 


+ 


Piiseni ‘Spät H, Piiseni B,. 

*pozdeno: pol. późno "mod koniec jakiegoś czasu (dnia, 
doby, roku); po zwykłym lub ustalonym czasie, z opóźnie- 
mem , pomor. ptozdno ‘spät’, sch. pózno “ts, bg. dial. nó3ðHo 


ts”, strus. pozdsno ‘późno, późnym wieczorem (blisko do 


de pds 


— 
r" 


a ARR 
nocy); powoli, ros. nósóno "późno, ukr, 
‘ts? — Derywat przysłówkowy od przymiotnika 
por. pol. późny, dł. pózny, gł. pózdny, e 
scs. pozdbna, TOS. nós0nuń, ukr. 

wyjścia zaś dla przymiotnika * 
por. strus. pozdyje późny”, 
te", gł. pozdże ‘ts? 


nisko "te", br. nósna 


*pozdwna, 
Z. pozdní, sta. pozdný, 
nisniń, br, nósnsiń; punktem 
pozdena była forma *pozdz, 
SCS. pozde ‘póżno’, dł. pózdźe 
, cz. pozdć ‘ts?, sta. pozde Tel, ste. pozd 
adi. późny”, pozdo adv. ‘póżno’, ros. dial. nósóbu | nosdótź 
‘późny’ (Dal). Ps. forma *pozdz z pierwotnego *pos (por. lit. 
pas przy”, łac. pos-t = *pos-ti, alb. pas "pl oraz -da (tego 
samego, co w *nadz, *sodz), zob. Meillet, Ét., s. 161, Traut- 
mann, BSW, 8. 207, Vasmer, REW TI, s. 387—388 (z dalszą 
bibliografią). ! 


P 


pås — s. nom. sg. m. ‘pies’: Piós Un RE 
piós “Le Chien est galeux’ Pf; Bias "Hund Mit; Pias e 
An; pias "Der Hund" Vand; Pyahss “Hundt ES, H EE 
Tung Pijahss bóre? ‘der Fund bellt Per AG a "Sg 
‘Hundt’ Bauc; gang kak kungsáyangse p mr R Wile 5 
iBicer Hund? H: Pias bijauza * Der Hund Q SAY, 
beibiger Hund H; anatajwa 6 pias ‘Ein schibiehter 
äs ‘Fauler Hund H: Gehórsterwa ` H POM 
pias ‘Fauler Hun j CH ` preesto” piśs "eler 
Hund: H; Pias "Hund H, Pyas Bı; P 
Hund’ HB,. d. ANEAN 
biile pås “leń, próźniak ; Wiile 
d.i. fauler Hund” H, Pyas Bias Passáy ‘Hund, plur. H, 
pasai || påsë — nom. pi A d die Hunde’ PS, piesst J. 
Pessńy B,; Mijohle* Pyessi "klei sa ‘canis’, w tym samym 
*pvsz, *pasi || *pesy: pol- Se pos, psa, Cz. pes, PS” 
znaczeniu kasz. pes, dł. P J Ce Ae psl, SCS. Däin: bg: eg 
sla. pes, psa, Ste. pès, psd, DË Gë , nec, nca, A 
nec, maced. nec, strus. pèst, $ Vasmer, REW, +) 
nca. — Co do dalszej etym „4 


8..846—347 (Z bibliografia): 


Pias  Miibigginger, 


ros. nëc, nea, 


618 posdenć — pot 


— 


1 yorstaivě = *yorstivajb. i 2 tå pis bóre = "tona posò bor- 
je(ta). 3 *ją kak kósające pds = *je(sta) kako kosajątjeja Posa. 
4 dis Kaucć (zob. s.v.). "ru DN Z KĘ zob. 8. v.). 
6 yorstaivë, zob. wyżej, Przyp. iig pröstě = *prostəje, 
8 mole = *méliji. 


posdenć — adi. nom.-acc. Sg. N. ‘piaszczyste’: Pósatzna "San- 
dicht? HB; Pósatzna Lgunti' 'Sandicht Land H. 
*pesaćonoje do *peszćbna: stpol. piaseczny "piaszczysty, 
obfity w piasek”, gł. pósaćny 'ts., słe. pęsećen, bg. nácouen 
*ts., strus. pesaćbnyje Te: piaskowy, z piasku’, ros. necównbit 
‘piaskowy, z piasku”, ukr. nicównuń ‘ts. , br. nacównbi ts. — 
Derywat przymiotnikowy od *pesoka (zob. s. v. bosok) utwo- 
rzony za pomocą produktywnego sutiksu *-bn-. 


1 fodu = *lędo. 
posećk zob. posak. 


bosok — s. nom. sg. m. ‘piasek’: Piósac ‘Du sable Pf; Piosak 
"Der Sand Vand; pijossie ‘Sandt? PS, Pi Jossic O, pijos- 
sie H, J; Pyosack ‘Sandt Baue: Pyósak Sand H, Pjó- 
sak B, Pyósak, Pyóssak O. 

*peszka: pol. piasek, kasz. påsk, pomor. Desk, dł. pćsk, 
gł. pósk, cz. písek, sła. piesok, sie, pęsek, sch. pjłsak, scs. 
pesoka, bg. nócek, maced. necok, strus. piszka, pěsoko, TOS. 
necók, ukr. nicók, br. nacók. — Co do dalszej etymologii zob. 
Vasmer, REW, II, s. 347—348. — Lehr-Spławiński, SO, 
VIII, s. 223, zapisy Parum Schultzego rekonstruuje w po- 
Staci posćk = *pesoks. Niepewne. 


pot — inf. ‘śpiewać; piać: Jotzang pósnay piióli “Ich will 
Lieder singer H, piól B}. 
, PUJą — 1. sg. praes. ‘śpiewam’: Jos * piiang ‘Ich singe H, 
plang D. 
DI —8. sg. praes. ‘Śpiewa; pieje: Piihje ‘Singen PS, 
Püje H; Püe *Krihen* H; Slepatz 3 püe "Der Hahn krähet H; 


Pie ‘Singer H, Pie B,; Püe Pêsnáy 3 “Lieder singen" H, 
Pue B,. 


Dol — hóta 
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piiją — 3. pl. praes, ‘śpiewają; pieją”: 
singen sie H, piiany + B;; SIepze 7 pii 
hen” H. 

pol — praet. sg. m. ‘spiewał; (piał): Ju piól “Vous avez 
chanté è PË, pióol Ec; Jus plól* ‘Thr habt gesungen’ 1 Vand: 
Jose " püôl “Ich habe gesunger H, piôl B,. j | 

*pěti, *pojo, *pojel(ta), *pojota, *pela: stpol. piać, poje 
‘spiewać; opiewać (zwłaszcza czyjąś chwałę); chrapać przez 
sen’, pol. dzis. płać, pieje "o kogucie: wydawać charaktery- 
styczny dla niego głos’, cz. péti, DÉI ‘śpiewać; opiewać, sła. 
piet, peje ‘ts’, ste. péti, pójem ‘śpiewać; piać”, ses. pěti, pojo 
‘singen; lobpreisen', bg. néa, géet ‘śpiewać; piać, maced. 
nee ‘ts. , strus. pëti, poju ‘śpiewać; opiewać; dźwięczeć, ros. 
nemb, nob, noćwe Śpiewać; piać, br. neye ‘śpiewać. — 
W połab. inf. ot zamiast *pet pod wpływem part. praet. 
pass. pol = *póla podobnie jak w pol. piać zamiast *pieć. 


tóm piiang 5 "Da 
ang ‘die Hähne kre- 


1 jo-cą pesnai pot =*ja yatjo pósmi pěti. Zapis püôl błędnie 
zam. piiót lub pyót, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 236. 
2 jog = *jaża 3 slepac <= *slepbcb. 4 pesnał ga ok 
- E an 8 Y g D Sek GE 7 8 epcć <A 
5 tom piiją <= *tamo poję(te). ° Błąd zam. piiang. 
vg S 8 Znaczenie podane nieściśle. d SE przez: pomyłkę 
zam. piól. © Znaczenie podane nieściśle. joz = *jaza. 


Pótć — num. ‘piąty: Pyûnte ‘Fünffte H, SE wad 
*pętajs, do Speis pol. piaty, pomor Pod, że Ko 
piaty, cz. pátý, sła. piaty, słe. péti, séh. m | Gett Së 
ros. námaŭ, ukr. namud, br. nAmbl. = 0 St ES ka, 
zasłow. por. lit. peńktas, Btprus. PRAS ETE tochar. 
quintus, goc. fimfta, stind. pañcatha-, tochat. 
B piùkte. | R TI, 5. 479 
MNA) BSW, w. 213, Vasmer, REW, 1, 
(z dalszą bibliografią). : 
d , ¢ cke-Ferbe' aut; 
bóto—s. nom. sg. f. pięta wa KN 
Pyńnta ‘Ferse H, P jûnta é stopy”, W tym samym pod- 
*peta: pol. pięta ‘tylna D o póła, gł pjata, cz. pata, 
stawowym znaczeniu pomot. KE 42 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


radliť ë — ragol 


620 


panen 


; Ka af wes. peta, be. nemá ACO 

sła. päta, słe. póta, sch. póla, SCS. Pe CH E a: 
a Se di ` ` PES odpowiedników 
DS „namd, br. nama 1 ] CÓW 

nema, TOS- namá, UKT. n amed ickes Ende, Riicke 
pozasłow. por. lit póntis ‘Ferse; dickes tnde, Tricken der 
Sch 3 S 4 D / a ` € d di s y) K V OK OS ` 
Axt od. Sense’, stprus. pentis ‘Ferse , atgan. p ünda ‘Ferse, 
Trautmann, BSW, s. 214, Vasmer, REW, LI, s.477 


(z dalszą bibliografią). 


R 


radlitć — adi. nom. sg. m. uczciwy, rzetelny’: Radlitge ‘Red- 
lich? H, Radelitge B,, Radlittge BBC. 

Pożyczka z śrdn. redelik ‘vernünftig; redlich, ehrlich, 
ehrbar’. Zakończenie połab.: -č = *-ej». Spółgłoska k przed 
takim zakończeniem regularnie przechodziła w ť, por. ro- 
dzime siltć = *veliks)b. 

Lehr, Zapoż., s. 283 i 295, Polański, MZ, s. 140. 


ragni-sa — 3. sg. praes. ‘porusza się, rusza się: Ragnissa *Be- 
wegen’ HB,; Ragnyssa ‘Bewegend’! HB,; Ragnyssa 'be- 
weglich * HB,; Niragnissa3 'Unbeweglich + H, Ny rag- 
nyssa B,; niragnissa Müll. 

Z śrdn. regen ‘bewegen, rühren; sich rühren, sich auf- 
machen’. Pożyczkę podciągnięto pod rodzime tematy na 
*-ne- || *-no-, zob. Polański, MZ, s. 74, 86, 159. Co do strony 
fonetycznej zob. Lehr, Zapoż., s. 283. 


1 arj i € LC E D D H ea À 
ag Znaczenie podane nieściśle. 3 Znaczenie podane nieściśle. 
nt ragni-so = *ne... 4 Znaczenie podane nieściśle. 


rührer H. 

Ponieważ w źródłach połab. nierzadko mieszano litery 
na oznaczenie spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych, 
a powyższy może reprezentować pożyczkę z śrdn. raken 
tretton, erreichen, tangere’ lub regen (zob. s. v: ragni-80). 
W drugim wypadku byłaby to inna forma od tego samego 


ragol (lub może: rakol) — praet. sg. m. 'dotknął : Ragól 'An- 


rafa — raizo 


ee 


rdzenia, który w praes. występuje 


w koniugacji na * 
OI i -ne- | 
*-no-. — Zakończenie połab. -ol — J e- || 


*_alz 
IGP 
Lehr, Zapoż., s. 283 (opowiada si 


A ę za pierwszą możli- 
wością), Polański, MZ, s. 151 ( 


opowiada się za drugą lekcją). 


rażai — s. nom. sg. f. zemsta”: Raschay "Bache H. 
Pożyczka z niem. Rache (najp 'awdopodobniej ze śrwn. 
rache) “kara, zemsta’. Zakończenie polab. -ai = *-y (tj. koń- 
cówka nom. sg. f. dawnej deklinacji na *-4-), W połab. 
sporo pożyczek rzeczownikowych zostało podciągniętych pod 
ten typ deklinacyjny, zob. Polański, MZ, s. 49, 138. 


raigefo — 3. sg. praes. ‘kieruje, rządzi, panuje: Reigeria "Haub 
halten, oder die Wirtschaft führen’ HB,; Wan! reigeria “Er 
regieret H; Store? Reigeria "Ein alter HaubBwirth” HB;; 
Gleipe $ Regeria ‘Junger Haub-Wirth HB,. 

raigeral — praet. sg. m. "kierował, rządził: Reigerial “Re- 
gieren HB,. 

Pożyczka z śrdn. regóren ‘regieren; herschen, regere. — 
Zakończenia połab.: -e = *-aje(ta), Sal = *-ale. = Rost, 
s. 416, s. V- regóra, zmylony znaczeniami rzeczownikowymu 
podanymi przez Henniga niesłusznie d a zapisy e 
reprezentujące formę rzeczownikową. W zabytkach po. i S 
nierzadko znaczenia podawane są nieściśle, zob. np. à 7 TA 
przyp. 1, por. też znaczenie podane pzez Mones a 
czownika miicaidlć: Róthen, Flachs róthen . R. 

Polański, MZ, s. 79 i 161, RE S 
StFPS, III, s. 288. | 

L gdn = tone. "e Store FE *sturojb. ` glażp dest 


Lë , 
tu, Roid Reisen H, 
raiza — 3. sg. praes ‘jedzie, podróżuje : Reisa 
GE 2. Dee lt o, / 
Rey sa b, . S 
e e 
raizol — praet. sg. me JE 
reiset haben” H, Reysól WE seisen -toinen Gang, eine 
Pożyczka z niem, pO a 


hał, podróżował: Reisól ‘Ge- 


= art o E Č 
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— 


Reise machen’, niem. reisen ‘jechać, podróżować”. — Zakoń- 
j b ; r, D 
KI ` — bal: 
| 6 7 = Atò. 
czenia połab.: -2 = *.aje(ta), -ol 5 


3, s. 285, Polański, MZ, s. 151. 
Lehr, Zapoż., S$. 285, Polański, MZ, 


raizo —s. nom. sg. T. ‘podróż; moment w podróży, punkt 

Ww czasie, raz’: Reisó ‘Reise H. BE ati a — 14 

raiz — gen. pl., zaświadczone w wyrażeniu vilë raiz ‘wiele 
razy”: Wilereis "OPEC H, Wile reis BB,. | 

Pożyczka z śrdn. reise f. “Reise; Zug, mal, Zeitpunkt. — 
Zakończenia połab.: -o = *-a, zero w gen. pl. = *-ə. Postać 
niezredukowana końcówki nom. sg. wiąże się z długością 
pierwszej sylaby, zob. Polański, MZ, S. 28 33. — Formę 
gen. pl. raiz Reczek (Z badań..., s. 17) nieprzekonująco in- 
terpretował jako adv., zob. Polański, op. cit., s. 48. 

Rost, s. 141, przyp. 31, Lehr, Zapoż., s. 285, 297, 302, 305. 


rakol I. — praet. sg. m. 'liczył: Rakól ‘Rechner? H. 
Z śrdn. reken | rekenen ‘liczyć. — Zakończenie połab. 
-0l = *-ale. 


Lehr, Zapoż., s. 283, 306, Polański, MZ, s. 151. 


rakoł II. zob. ragol. 


ramka — s. nom. sg. m. baran; cap, kozioł: Ramka 'Ziegen- 
bock’ Bauc; Tyesa ` Ramka "te": Deiwa ? Ramka 'Rehbock* 
Bauc; Ramka "Bock: H; Deiwa 2 ramka 'Rehbock H; 
Ramka "chat. Bock? H, Ramka B,. 
Pożyczka z śrdn. ram m. "baran, skop’. Sufiks -kə w za- 
pożyczeniach jest wynikiem kontaminacji rodzimego *-ka 
z dn. -ke (= niem. -chen), zob. Polański, MZ, s. 55—5T. 
Rost, s. 81, Przyp. 13, 415, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 64-165, 


1 aa *Kkoza. 2 daivè = *divzjb. 
radlaicaiste — gs, nom. 


sg. n. 'radliczysko, część w radle, na 
którą nasadzona jest 


radlica’: Radeleizeist "Haken-Schif- 


radlaićo — rådliü 
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fel, daran der eiserne Haken befesti 
Uag ef 2S d t» c 


*ordlićiśće: derywat od ordlica ( 


zob. s. v. rddlaić 
D 4 Ag H Č = 
rzony za pomocą sufiksu * 166) utwo 


-išče, występującego w j 
8 ec 7 1 ` | x ; 
słow. także w obocznej postaci *-isko, por. T éen 
Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII, s. 35 Kai? 
3 H MI 


rddlaićo — s. nom. sg. f. ‘część robocza radła, radlica: Rad- 
leitzjaja 'Haakeisen'" PS; Radeleitzia 'Hack-Eisen* Bane: 
Radeleicia ‘Pflug-Schar H, Radeleizia B,. l 
*ordlica: pol. radlica ‘część robocza radła, czasem to samo, 
co radło”, kasz. redlóca ‘część radła służąca do usypywania 
redliny', dł. radlica "die Hakenpflugschar, die Pflugschar, 
gł. radlica 'ts., cz. radlice ‘radlica, lemiesz', sta. radlica Te, 
słe. ralica "die Pflughandhabe', sch. ralica 'radło, niewielki 
drewniany pług; rączka pługa, bg. pdauya "Pflugsterz', 
maced. paauya ‘ts? — Derywat od *ordlo (zob. s. v. rådlü) 
utworzony za pomocą sufiksu *-ica. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 35, 38. 


rådlü — s. nom. sg. n. radło': Rotlii "Une charruć Pf, Bon ` 

Ec; Rotlii "Der Pflug’ * Vand; Radeli "Uer Hake, damit 
mann die Arbeit statt eines Pfluges verrichtet’ H, Radely Bo 
Radly ‘Hackeisen HB,. 

nüz vå rddli ‘krój (u ra 
Julis 

prid rddlii — ace. 55- 
s. v. piiwodć): piiwóde s prit radeli 
ner H, radali B,. 

rddlo — nom.-ace. pl. 


Radla O. s dnią erdo 

*ordlo, Fnożb 08 ordlo (ze zniekształoon FoO A ker 
ordlo, *ordla: pol. radło ‘rodzaj poe spulchnia- 
pywania roślin; prymitywne H dlo *Hakenpflug, Ruhr- 


A 3 D D e 3 dł. ra . 
jące glebę”, kasz. redło CH ` tprymitywne narzędzie rol- 


dai: Nys wa Radely Hackeisen" 


‘przed radło’ (kalka z niem., zob. 
tVor den Haken span- 


qadła: Radlaa ‘Haake PS; 


H e 1 
haken’, gł. radło ts. ; 


624 rado—rddińist | ach, 
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nicze do orania’, sla. radlo ‘ts’, rzad. radlica, lemiesz*, sło. 
rdlo ‘der Halbpflug, ein kleiner Pflug ghne Räder, sch. roi 
'radło, drewniany pług”, ses. ralo SR, bg. PAKO radło, 
socha’, maced. paso 'ts., ros. pdao 'ts. , dial. Gs lemiesz”, 
ukr. póno 'radło, socha’, br. pána gruby sęk”. — Derywat 
od pierwiastka *or- (zob. s. v. värət) utworzony Za pomocą 
sufiksu *-dlo. O formacjach tego typu zob. Meillet, Ét., 
s. 315—318. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. drklas 
‘socha’, łot. afklis ‘pług’, stnord. arór ‘ts’, grec. dporgov, 
kret. doargov 'ts. , łae. aratrum 'ts. , zob. Trautmann, BSW, 
s. 13, Vasmer, REW, II, s. 489 (z dalszą bibliografią). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVII, s. 35. 


1 Pomyłka zam. Rotli. * Znaczenie podane chyba nie- 
ściśle. 3 piivodć = *poradi(ta). 


rddo — adi. nom. sg. i. rada”, w połączeniu z czasownikiem zna- 
czyło ‘chętnie: radó ‘Gerne HB,. 

rado met — ‘lubieć’: Johss tech tiebe! rado meht ‘Ich 
wolte Dich gerne haben’ PS. 

*rada do *rada: pol. rad, f. rada (dziś tylko w nom.) 
‘zadowolony, uszczęśliwiony (w funkcji orzecznika albo jako 
skrót zdania względnego); jako określenie orzeczenia: chęt- 
nie’, kasz. råd "re", dł. rad, rada ‘gern, bereitwillig’, gł. rady 
rad; chętnie', rady méi ubieć, cz. rád, ráda ‘chętnie’, mit 
rád 'lubieć', sła. rád, rada chętnie, mat rad 'lubieć, ste. 
rad, ráda ‘chętnie’, rad biti ‘cieszyć ste, rad imeti ‘lubieć’, 
sch. rad ‘zadowolony; chętnie”, biti rad ‘cieszyć się’, ses. radz 
froh; freudig’, bg. lud. pad ‘ts’, maced. paò 'ts., ros. pad 
gotów, rad, chętnie’, ukr. bad 'ts., br. paò ter — Dalsza 
etymologia niepewna, zob. Vasmer, REW, II, s. 481. 


1 joz tey tibć = *jaza yatěyo tebe... 
radiist — s, nom. sg. f. ‘wesele’: Ródiist “Les nopces’ Pf; Rodüst 


e „Hochzeit Vand, Rodust Do; Radiist ‘Hochzeit’ PS; 
EE eet “Hochzeit OH Radóst" By. 


rdibć 


EE 
rådüst m — ACC: -88.-WeRele wy wyrażeniu rådüst tautait 
Zime! ródiist Zeit eit 2 
nsemble* Pf; Zime: rodiist 
ga REMA hzeit machen? Vand; Ssime 1 
radist tgauteit Wollen wir Hochzeit machen? H, Zime radist 
tjauteit Bı; Moy tgautláy 4 radîst ‘Wir haben Hochzeit ge- 
macht H. 

*kradoste: pol. radość ‘uczucie wielkiego zadowolenia, we- 
sołości, rozradowanie, uciecha', kasz. radosc *ts., dł. radość 
“Die Wonne, die Lust, die Freude’, gł. radość *ts., cz. radost 
‘radość; przyjemność”, sła. radosť ‘ts?, ste. radóst *ts., sch. 
radóst 'ts., ses. radosty ‘Freude’, bg. páðocm "te: Freudige 
Nachricht, maced. padocm ‘radość, ros. páðocma 'ts., ukr. 
pddieme ‘ts’, br. pddacyb ts. — Derywat od *radz (zob. 
s. v. rddo) utworzony za pomocą sufiksu Sot, Rozwój 
semantyczny identyczny jak w pol. wesele “przyjęcie, za- 
bawa z okazji śludu z dawniejszego (używanego dziś jako 
przestarz., arch.) ‘radość, wesołość. 


urządzać wesele, robić wesele: 
*Voulons nous nous marier e 
Zeitteit? 3 ‘Wollen wir Hoc 


1 cime = *yetjemy. ` 2 Zapis niedokładny zam. Zeiteit = 
jeitet itai W żej, pr 2 4 moż tautlai (lub 
tjeiteit = taitait. © Zob. wyżej, przyp: *. i taytlar 
może tautelaż) = *my kutili. 


rdibe — adi. nom. sg. m. rybi, dotyczący ryby”, zaświadezone 

w wyrażeniach: PE ee 

råibě dik ‘staw na ryby: Roibediè Un GE Rei 

bedik *Fisch-Teich' H, Róibedic Bu, gesi SENG 
rdibć tócer ‘reczna sieć do łowienia ryb: 


*Fischer-Korb' H, Reibe BB,B;. by, należący do ryby; 
*rybejaja: pol. rybi ‘dotyczący zy > ubi staż, EE 
kasz. reb'i || ribi "ts, CZ. ip E? eg rii tts., ros. póióuti 
*ts.*, sch. ribjź ‘ts, DE- púbu 48: ; ac e (zob. S$. V- råibo) 
eg Przymiotnik utworzony od f ie dowie zob. korvć. — 
ZA pomocą sufiksu *-ej-. O paina nidii zob. 5. V: 
Wyrazy dik i tócer Są Gemeen VIII, s. 85—86: 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
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rdibnek (rdibinek 7) — s. nom. sg. m. 'rybak': Reibinik, Rai. 
"pinek ‘Fischer H. É 

Trudno ustalić w sposób niezawodny, którą Z tych form 
reprezentuje zapis Henniga: w języku połab. gie iks! Zéi 5 
*_enika był dość produktywny (zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 144), z drugiej strony w pisowni zabytków połab. nie 
brak przykładów wstawiania litery % między spółgłoskę 
płynną a poprzedzającą ją spółgłoskę inną, por. Kytine = 
aitnć, no Asillye = no asłe, Dillan = dlån (zob. s. v. v) 
Może w ten sposób dałoby się objaśnić więcej form z rzeko- 
mym -inehk = *-enikə. 

*rybvnika (*rybenika ?): dokładnym odpowiednikiem pod 
względem budowy i znaczenia jest tylko strus. rybenika 
rybak” i ros. dial. psłówuk "Te, poza tym wyraz ten wystę- 
puje w znaczeniu ‘staw rybny’: pol. rybnik, dł. rybnik, gł. 
rybnik, cz. rybnik, sta. rybnik, słe. ribnik, bg. piónuk, maced. 
puónuk, ukr. piónuk, br. pbiónik, por. także ros. piiónuk 
‘hodowca ryb; pasztet z ryb w cieście; pieróg z rybą”, w bg. 
oprócz ‘staw rybny’ także ‘pieczona ryba z ryżem; chleb 
nadziewany rybą. — Derywat od *ryba (zob. s.v. råibo) 
utworzony za pomocą sufiksu *-sniks. 

Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68, przyp. 34. 


rdibo— s. nom. sg. f. ryba: Reibó ‘Du poisson? Pf; Reibó 
‘Der isch" Vand, Reibo Do; Reibóo ‘Fisch’ Bauc; Reibó 
Fisch H, Reibó B}. 
bolo rdibo ‘płotka, białoryb”: Byola reibo 'Weikfisch* Bauc. 
bunta rdibo ‘pstrąg’: Bundia reibó ‘Une truite Pf, reibò 
Ec; Buntia reibó ‘Forel H, reibów 3 B,. 
rdiboj — nom.-ace. pl. ‘tryby’: Jaymói? raybói "Un pe- 
cheur ? Pf, raibói Ec; Reibáy ‘Fisch, plur? H; wan gamóy * 
rebay * 'er fangt Fische H, jeimóy reibńy D: Geimat* 
reibáy ‘Fischer’ H; Reibáy playang wa widda 1 “Die Fische 
schwimmen im WA Den: H, Reibáe B}. 
_ Nazwy bola råibo i bunto råibo to kalki niem. złożeń Weiß- 
fisch i Buntfisch (też Buntaal), zob. Szydłowska-Ceglowa, 


SC | - 1 W = Imi 627 


Lud, KUVII, s. 86—87. Co. do etymologii przymiotnikó 
i ów 


bolo i bunta zob. S. v. v. bolć, bat 
3 D 
ryba, (*belaja ryba, *bunt-aja ryba), *ryby por. pol 
To WS ch, A . A f : A j g ; ł 
kasz. ró»a, dł. ryba, gł. ryba, cz. ryba, sla ryba A T 
e kee SE Sia. 1 e. ri 
sch. riba, ses. ryba, bg. pusa, maced. puóa, ros dë GE 
8 3 De a, 


púða, pr. piba. == dalszej etymolo o SR 
TI, s. 554 (z bibliografią). gii zob. Vasmer, REW, 


1 Por. o podobnej pisowni dan 
i angów HB, = dańo, Let 

HB, = lodo, Oossow H = oso itp. Zob. Rolański LP SSC 
2 jaimojć = *jimaje(ta). 3 Zmaczeni NR 24 

m Se Jetta). Znaczenie podane niedokładnie. Por 
podobne niedokładności s. v. sneg (nino ałde sneg "La Neige’ pr, 
tólo (możć tólo Wagen-Schmier H). ` vån jaimoje = *om jima- 
je(to). > Zapis niedokładny z pominięciem litery 4 względnie y 
podobnie jak w wyrazie gamóy, por. zapisy w redakcji B,. 
6 deu — *jimati. 7 rdiboż plają vå vido = *ryby pljujo(te) 
va wode. 


radze — adi. nom. sg. m. 'ryży, rudy: zaświadczone tylko w wy- 
rażeniu raigć Viinćk ‘konik polny, szarańcza: Reitze tgiinick 
*Heuschrecke' Baue: Reitze tylinik ‘Heuschrecke’ H. 
raigë — nom.-ate. pl. ‘ryże: Reitze tyüneitga ‘Heusch- 
recke, plur. H. 
Taka nazwa szarańczy W połab. może się wiązać Z ko- 
lorem brunatno-rudawym jednej z jej odmian. Przymiotnik 
*p/dje chętnie jest wykorzystywany W językach słow. do 
nazywania różnych gatunków roślin i zwierząt, por. NP: słe. 
radźec ‘ein rótlicher Ochs’, radźek ‘ein fuchsfarbenes Pferd; 
ein fuchstarbener Ochs; eine fuchsrote Hummel’, pol. rydz 
*'gatunek grzyba” itp. — Rost, s. 122, PIZYP: 24, nieprzeko- 
nująco zapisy powyższe odczytuje jako reiste i miana f i 
sownikiem riskati. Za nim etymologię te powtórzyli Poan 
ski — Sehnert, PED, ge 120: 

*rydjajs: pol dial. i stpol. "dl Kader? 
ryży”, dł. ryzy ts: gł. ryzy ts. prawdziwy ER i 


bk £ / i sła. rýdzi 
dziwy, bez domieszki, przestarz. też ‘TYY; rudy ; 
prawdziwy, czysty; 


bez domieszki”, Se: „idź fuchsgelb”; 


s 3 e j punc 
sch. ród 'ryży”, €S ryśdb ‘ognistego koloru, bg puncò, 


628 rdivat — ramą 


Tyży, rudy”, ros. pbiorcuń "te", ukr. puocuń “ts. DT. pbiorcbi ‘ts? — 
Pierwiastek ten sam, co w *ruda, *radja. O dalszych nawią. 
zaniach etymologicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 555 
(z bibliografią). 


råivət — inf. wyrwać : Raywat ‘Ausrupffen’ HB,. 
i *ryvati: pol. dial. rywać ‘rwać, cz. rzad. rývati ‘rozry- 
wać, może tu też słe. rivati ‘stoßBen, drängen’, sch. rivati 
‘ts. — Iterativum do *rəvati (zob. S.v. rdvat). — Inaczej, 
nieprzekonująco, Rost, s. 416. 


rdje A. sg. praes. kopie, ryje: Raye ‘Graber H, Raye B 
Raye C; Raye 'Wihlen H, Raje B. 

*ryje(ta) do *ryti: pol. ryć, ryję robić doły w ziemi, grze- 
bać, rozgrzebywać”, przestarz. i dial. ‘kopać, kasz. róc, róje 
‘kopać, robić doły w ziemi, dł. ryś, ryju ‘graben’, gł. ryć, 
ryju “wühlen, graben’, cz. ryti, ryji “kopać (rydlem), sła. ryt, 
ryje kopać, ryć, słe. riti, rem ‘wühlen, graben’, sch. riti, 
rijem 'ts., ses. ryti, ryjo 'ts., bg. púa, piem 'ts., maced. 
pue 'ts., TOS. pm, póro 'ts., ukr. púmu, púro ts., br. Sam, 
pano ‘ts? — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. ráuti, rduju, 
óvta ‘Taufe, reibe aus, jäte’, łot. rańt, raûju, raûnu, râvu 
reibe, ziehe, raufe, nehme, raffe’. Rdzeń ten sam, co w *ravat 
(zob. 5. v. rdvot), zob. Vasmer, REW, II, s. 558 (z dalszą 
bibliografią). 


1) 


rakvaića — s. nom. sg. f. ‘skrzynka’: Roakweicia *Kiistlein" H, 
Roacweizia B,. 

"orkavica: cz. rakvice trumienka”, sta. rakvićka ‘ts? (forma 
ee od nie zaświadczonego *rakvica). — Deminu- 
Ze SN orky Gg 5 v. råtai) utworzone za pomocą pro- 
M a go w połab. sufiksu *-ica = połab. -atćo, por. o po- 

J budowie tónvajća, carkvaića, motaića. H 


ramą — s. nom.-acc. sg. 
Ramau 1 ‘Arm’ Bauc; 
(brachium? H; Rama 


Tami: Ramang ‘Schulter Bauc; 
Ramang ‘Achse’ H; Ramánn ‘Arm 
ng ‘Schulter H, Ramánn B,. 


o AA 
j —— 
püd råmińəm — instr. sg. ‘pod ramieni 
ch it Í U ` 
tt Ramingam "Unter « ; amieniem, pod pachą: 
prv Du Si nter dem Achse’ H j 
rdmenai — mom.-acec. dual. ‘ramiona’ 2 
> H. ramanśy © al. ‘ramiona’: ramenáy ‘Arm 
dual? H, ramanáy ©; Ramináy, Ramméy? ‘Schul 4 
plur? H, Ramnéy B,C. i SU 
ramenesa — nom.-aćc. WEE R 
| a> e. pl. ramiona’: Ramenćssa ‘Arm 
(brachium), plur? H. 
x Vi 3 * ) K “y O/ ` X Zei Ce 
ormę, "poda ormeneme, %ormeni, *ormenesa: pol. ramię 
staw łączący łopatkę z barkiem wraz z otaczającym go 
. D $ 3 d 4 1 , o À r 
mięśniem, bark; część kończyny górnej od barku do stawu 
łokciowego, potocznie czasem w znaczeniu całej ręki, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. rett, dł. rame, gł. 
ramjo, cz. rameno, arch. ramć, sta. rameno, arch. rami, Ste. 
ráme, Sch, rame, SCS. ramo, bg. pámo, pl. pamená i pamene, 
maced. pamo, pl. pamena i pamera, strus. ramja i ramo, TOS. 
arch. i poet. pamená pl. tantum, dial. pámo, ukr. arch. pów'a, 
br. dial. páme (Nosović). — A odpowiedników pozasłow. por. 
g0c. arms ramię, stwn. aram "tel, łac. armus ‘bark, łopatka”, 
stprus. irmo f. ‘ramie, stind. irmá- m. ‘ramię’, zob. Vasmer, 
REW, II, s. 490 (z dalszą bibliografią). O pierwotnej bu- 
dowie słowotwórczej tego wyrazu zob. Meillet, Ét., s. 424 
i 427. 
1 Błąd w zapisie zam. Raman. 
ney, zob. zapis w redakcji Ba, 


2 Błąd w zapisie zam. Ram- 


o L $ . . F T asne’ 
rino — adv. wcześnie” lub może adi. nom.-act. 5. D- wczesne , 


zaświadczone W wyrażeniu: 
rdno jautrii wcześnie ran hen 

s L .. y 5 
poranek’: Roana jautri Früh morgens ** 


o lub ‘wezesne rano, WCcześny 


ania przez Henniga jak kd 
fonetyczny połab. pozwalają na obie JO A E Ok 
forma połab. sprowadzałaby P do *ramć, 
do *%ranoje, por. odpowiedniki 
a) do *ranć: słe. ranje, także 7 
sapane wcześnie” (Dal, t. IV, 5: 


dni <riihmorgenś , TOS. k 


58), b) do *pama: Stpol rany 


rdno — rani 
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‘poranny, ranny; wczesny, kasz. rent ts. , dł. rany ‘früh, 
frühzeitig, zeitig; Friih-', cz. raný 'wczesny; poranny, ranny’, 
7 z D t 1:2 są 3 = th 3 s 
sła. raný 'ts., słe. rân, rána ts., sch. rant Te, bg. pan 
wczesny”, maced. paH "ts", strus. rany)b "wczesny; poranny”, 
Por. rånü. 


rómo — s. nom. sg.f. rana: Ronó ‘Wunde’ H. 

råno — ace. sg. ranę': Lékar léze ' ronunk * ‘Der Wund- 
Artzt heilet die Wunder HB,. 

*yana, *rano: pol. rana ‘uszkodzenie ciała człowieka lub 
zwierzęcia, polegające na przerwaniu tkanek, spowodowane 
urazem’, w tym samym znaczeniu kasz. rena, pomor. rdna, 
dł. rana, gł. rana, cz. rdna, sła. rana, słe. rana, sch. rana, 
ses. rana, bg. pána, maced. pana, strus. rana, ros. pána, 
ukr. pána, br. pána. —Z odpowiedników pozasłow. por. 
stind. vrana- ‘rang’, zob. Meillet, Ét., s. 445, Vasmer, REW, | 
II, s. 490 (z dalszą bibliografią). 


1 lekar lecć = *lekare lóći(te). > Błąd zam. ronung= rång. 


rdnii —adv. wcześnie, rano’, może też w znaczeniu rzeczowni- 
kowym ‘ranek’: Ronei ‘Le Matin’ Pf, Rónei Ec; Ronei 
Wostule! ‘Frühe Vand; Rani ‘Früh’ HB,; Sojautra rani 
wasda* ‘Des Morgens, wenn ich früh aufstehe' HB,B;C. 
*rano: pol. rano adv. ‘na początku dnia, rankiem, z rana, 
przed południem’, kasz. reno 'ts., pomor. räno ‘früh’, dł. 
rano ‘früh, frühzeitig, zeitig’, gł. rano ‘ts. , ez. rano ‘Tano’, 
sła. ráno "re", słe. rano "rei, sch. rüno 'ts., wcześnie”, SC. 
rano ‘früh’, bg. póno "wcześnie; wcześnie rano’, maced. pano 
ts., strus. rano 'ts., ros. póno "wcześnie, ukr. póno 't8., 
= Jah rano’ , por. też w funkcji rzeczownika pol. rano 
; pora dnia, ranek, poranek’, w tym samym zna- 
czeniu kasz. reno, pomor. räno, dł. rano, gł. ranjo, CZ. Tano, 
sła. ráno, słe. ráno, maced. pano, strus. rano, Tos. Ponts UKT. 


pani. — Dalsza etymologia nie oi gä REW 
TL, s. 491. & pewna, zob. Vasmer, , 


rat — ratot 


Z 631 
: vdstolć = *vastali. 2 zoja t PZ R 
zojautro rdmii våstə = *za-jutr 
pasta. Pn 
råt — Be nom. Sg. 


| ra. "pysk, dziób; gęba’: Raht Mund PS 
Rath H; Raat Schnabel? Bauc; Rat “Maul H, Rat B.. 
Jôs g18 SE dangas Roat ‘Ich habe einen sehr Gate 
Schnabel >» H. Raath E; Das Wort Roat, Rat (Root CO 
wird meistens vom Vieh gebraucht, und von Menschen sonst 
nichts, als im Bósen, als wenn ich sagen will, schlage (ihm) 
auf das Maul, so heißt es: Bue no Rat? H. 

no råt — ace. sg. na pysk, w pysk: dirse brangsekung * 
no Rat ‘Die Maul-Trommel an den Mund halten H; (GER 
no Rat ‘schlage (ihm) auf das Maul’ H, Rat B,C. 

W wyrażeniu dirzć brącaikó na råt mamy przykład mie- 
szania w połabskim acc. Z loc., zob. Fieydzianka, SO, VI, s.31. 

*rzta, *na Tota: gł. rót || rot || ert ‘usta’, gen. rta || erta, CZ. 
ret, rtu, rzadziej retu ‘warga’, sła. poet. ret, rtu 'ts., ste. 
yt, fta ‘die Spitze; Z. B. die Spitze des Messers; die Felsen- 
spitze, die Spitze eines Berges, der Gipfel’, sch. 5ł ‘przylądek, 
cypel’, cs. rota ‘Spitze; Schnabel, strus. rata, rota ‘usta, pysk; 
dziób; szczyt”, TOS. pom, pma "usta, pysk; dziób”, ukr. pom, 
póma "Fe, br. pom, póma 'ts., Por: też bg. pam "pagórek, 
wzgórze”. — Rdzeń ten sam, © w *ryti (zob. 8. V. råjě), por. 
Vasmer, REW, IL, 8. 539. 
2 Znacze- 


S .. (ERC) t v m (op b) i dl bjb. 
1 jog jis vilte daudć = *Jjaz jesmb veliko dtge] i du 


i AŻ Gei ypis 
nie podane nieściśle. 4 Zob. WEEN eren 
brącaikó = "dyżt(ta) brečiko. TO eet, 


> g ; 
råtoi — s. nom. sg. m. oraaa; ten co onae al Kë 
PS; Ratóy ‘Ackermann. Figentlich ein Baga 
haket H. 
*ortaje: pol. rataj przestarz. 
cownik najemny zatrudniony 
i innych pracach sprzężonych » 
retdj 'parobek pracujący PFZ. ` Piordgńczyć Arbeit ver- 
besitzer, welcher sich mit seinen 


-parobek, folwarczny pra- 


i e roli 
łównie przy uprawie r 
ae *GTACZ; rolnik , kasz. 


652 rat ai — rdwał 
si a wegen 


mietet; Pflüger’, dł. rataj ‘Ackermann, Landmann, Bauer; 
der erste Knecht, der Ochsenknecht , E, imara) przestarz., 
częściej ratar ‘rolnik, oracz’, cz. rata) ts. , Sla. przestarz, 
rataj "ra", Ste. rátaj ‘Pflüger, Eech sch, rzad. rataj, 
częściej ratar ‘rolnik’, bg. pámaŭ parobek , d rata)» "Land. 
mann, Ackersmann', maced. pamaj rolnik , ros. przestarz. 
pómań 'oracz, ukr. dial. pamóń ‘ts? (Hrincenko), br. pamáŭ 
tts? — Rdzeń ten sam, co w *oratt (zob. s. v. vårət). O bu- 
dowie zob. Meillet, Kt., s. 312. 


rdtai — s. nom. sg. f. ‘skrzynią’: Roatgay ‘Kaster H. 

? *orky: cz. rakev, rakve ‘trumna’, sła. rakva, dial. także 
rakev 'ts., ste. rdkev 'ts.; grobowiec, ukr. pdkea 'masel- 
niczka (ze skrzynką); obok tego istnieją w językach słow. 
formy sprowadzające się do *orka: słe. ráka ‘grobowiec’, sch. 
raka "re", ses. raka 'ts.; Totenschrein", strus. raka ‘skrzynka; 
grobowiec, grób’, ros. pdka ‘relikwiarz’, br. páka ‘ts? — 
Pożyczka z germ., przy czym pierwszą formę wyprowadza 
się ze starszego germ. *arkó, drugą natomiast z goc. arka, 
zob. Meillet, Ét., s. 184, Kiparsky, GLG, s. 252—253, 
Vasmer, REW, II, s. 487—488. Nieco inaczej, ale mniej 
przekonująco, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, S$. 180. 


rdvat— inf. rwać: Rawat 'Ausrupfen" HB,; lgan" rawat 

‘Flachs aufziehen* H, rawat Bi 
*ravati: pol. rwać *szarpiąc powodować gwałtowne pęka- 
nie, rozrywać; targać, szarpać; wydobywać, wyciągać skąd 
(gwałtownie), wyrywać; szybko posuwać się naprzód, Dt: 
SS gnać”, kasz. rwać ‘ts’, dł. rwaś ‘raufen, reissen’, gł. rwać 
ts., EE "rwać, targać, wyrywać; drzeć, rozdzierać , 
| so, Zei Re a DZE ansrelfien, raufen’, 
awe sm 5 ee > De ach et 
męczyć, ros. peame rwać zm Ss Ke e Ss E E 
Ba Geck, p AA 
por. lit. ravćti rawiu AEE 3 NON pae A > 
7 Jate’, łot. ravćt, stind. rdvati "zi 


raz — rebrii 
ue, | 633 

schmettert, zerschlągt”, lac. rug, -ër 

| „rud, -čre, zob. Vasmer, REW. I 

s. 499, Trautmann, BSW, s. 247—9248 We 


1 Tän <= *lbma. 


„iz, może także bez mazurzenia rdź — s i de 
rdz: Róse "Du froment’ Pf; RÓG ROAR deeg SE 
EE ER SE and; Rase 
Roggen’ Bauc; Rase ‘Roggen’ H, Râse B}. 
rdź: Raâsch "Backen ? An. 
a e ‘żyta: Rassi "Roggen" Bauc; Rassi 
EI GE SR m) Roggen’ H, Rassý B,. 
„apisy z literą e w wyglosie (Róse Pf, Rose Vand, 
Rase H itd.) Rost (s. 416) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., 
s. 178) niesłusznie uważają za gen. oboczne do rdzi. Za po- 
mocą litery e w źródłach połab. często oznaczano dźwięcz- 
ność wygłosowej spółgłoski, zob. "Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 95—97, Polański, Polabica I, s. 113—123. — 
O pozostałościach wymowy niemazurzącej w języku połab. 
zob. Lehr-Spławiński, 50, IX, s. 344—357. 
ua, *raże zmiast *rażl (zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., 8. 17/—178): stpol. reż, rży żyto, pol. dial. reż ‘ts, 
pomor. rdź, rżo f. cts., dł. rek, ray fi per zboże”, gł. rzad. 
rož, rżć f. żyto”, cz. dial. rež, rži f. ‘ts. , Sła. raž, raži La, 
słe. Aë. rśt i reż, rí f. “ts, sch. rdź, räži f. ts. , strus. rożb 
"te, ros. Poet, pacu f. ‘ts’, ukr. dial. po»e ‘ts. —Z odpo- 
dP ‘żyto’, łot. rudzis “ts. ; 
‘ts’, stsas. roggo ‘ts, zob. 
II, s. 529—530 


wiedników pozasłow. por: lit. 7 
stprus. rugis "Të. stnord. rugr i 
Trautmann, BSW, s. 246, Vasmer, REW, 
(z dalszą bibliog 'afią). 

, 2 ob, wyżej, PrZYP: kb 
1 Forma dial. zamiast Roggen: Zob. wyżej P 


rebrii — s. nom. sg. n. 'żebro': Rebrj ‘leiter O r. PS; 
rebro — nom.-acc. pl: ‘żebra: We H, Róbra By: 

Rebra ‘Ribbe Bauc; Rebra PECH e k Sa, wygiętych 
*rebro, *rebra: pol. żebro każda z łuko 


A kr osłupem, 
kości klatki piersiowej, łączących SIę 7 tyłu z Kreg 


634 rec — reyta 


z przodu z mostkiem, pomor. rebro Ida; 'Głetóbro, stare 
i dial. febro "të", gł. rjebło tts., CZ. źebro Ka „dm, też řebro 
"te, sła. rebro "Te, głe. róbro "te", sch, robro ts’, scs. rebro 
‘ts; Seite, bg. peópó ‘żebro’, maced. Ss ts. , Strus. 
rebro ts., ros. peópó “ts, ukr. peópó ts., br. paopó ‘ts. Ki 
Z odpowiedników pozasłow. por. stwn. rippi, ribbi ‘Rippe’, 
as. ribb(i) "ts", zob. Trautmann, BSW, s. 241. Vasmer, 
REW, II, s. 500 (z dalszą bibliografią). 

1 Znaczenie podane nieściśle: “drabina (= niem. Leiter) to po 
połab. ribre, zob. s. V. 


rec — s. nom. sg. f. mowa, język: Rêtz ‘Rede H, Retz- B;; 
Wiungsona ' Retz ‘Gebundene Rede H, Retz B»; Niwiung- 
sona * Rêtz ‘Ungebundene Rede’ H, Retz B»; Rêtz Sprache H. 

*rěče: pol. rzecz ‘przedmiot; fakt; sprawa’, w stpol. ‘ga- 
danie, mowa, mówienie; język’, dł. rec f. ‘die Rede, die 
Sprache, das Gespräch’, gł. róć ‘ts?, cz. řeč 'ts., sła. reč f. 
‘ts.’, słe. ręć f. ‘die Sache, das Ding; die Angelegenheit’, sch. 
rijeć f. ‘wyraz, słowo’, ses. róćw f. Wort, Rede, Anklage’, 
bg. peu f. mowa, przemówienie; język’, maced. peu f. "To, 
Tos. peub. f. 'ts., przestarz. i dial. rzecz” (Dal), ukr. piu, 
peui f. rzecz, sprawa, przedmiot”, br. pəu f. 'ts. — Pier- 
wotne nomen actionis o temacie na *-i- i z wokalizmem dłu- 
gim do *rekti, *reko (zob. s. v. rict), zob. Meillet, Ét., s. 268, 
265, Vasmer, REW, II, s. 518 (z dalszą bibliografią). — 
Z odpowiedników pozasłow. por. tochar. A rake 'słowo, 
wyraz, tochar. B reki ‘ts? 


1 30) ; H Z | 


reyta — adi. nom.-sg. f. ‘prawa’; zaświadczone w wyrażeniu: 
reyto rka "prawa ręka’: Rćchtia runca ‘La main droite 

Pt, Rechtia Runka ‘Die rechte Hand: Vand. 
reyto (lub może w postaci niezasymilowanej rechte) — 
EH pl. ‘prawdziwe’: rechte pattjey ! <rachtd Kut- 


Pożyczka z niem. Podobnie jak bunto (zob. s. v.) pochodzi 


S reka — reńa 

lee» EJ 
prawdopodobnie nie z formy prostej rechł ( 

‘werade, aufrecht; richtig; verus; recht’), lecz z rozs 
A, Lé 7 Bi $ 8 K ` i | ad 
o -ig CZy à ich, por. śrdn. odprzymiotnikowe rechticheit t 
Lehr, Zapoż., s. 280, 305, 307. Polański mër 
, , Folanski, MZ, s. 140 


por. śrdn. recht 


1 påta (zob. s. v. pdtko). 


reko —s. nom. sg. f. ‘rzeka’: Molaréka! ‘Une Riviere Pf: 
porn 2 aa KE EN Vand; Recka ‘Bag, Beke 3 ge 
Reka "Rach H; Reka 'Jetze! EE 
‘Große Jetze’ $ ia ky Aa a e be e 
e EJ a“ reka eine Jetze * H; ggnoala 7 
Reka ‘Faule Jetze * HQ. 

reco (7) — loc. sg. f. ‘rzece’: ggnoale 8 Retza ‘Faule Jetze 5, 
wo es morastig ist H. 

Forma loc. sg. niepewna, bo zapis Retza może być błę- 
dem zam. Reca lub Reka. Tak też ten zapis interpretuje 
Rost, s. 416. 

*róka, *rócć: pol. rzeka, kasz. róka, dł. réka, gł. réka, 
cz. řeka, sła. rieka, słe. ręka, sch. rijeka, ses. réka, bg. perá, 
strus. róka, ros. perá, ukr. pikd, br. pará. — Co do dalszych 
nawiązań etymologicznych zob. Meillet. Ét., s. 337, Vasmer, 
REW II, s. 507—508 (z bibliografią). 


2 molo =.*malaja. 3 dn. 


1 molo reko = *malaja reka. 
95: „Jeetze oder 


Beke — Bach. ` 4 Por. Rost, 8. 120, WAR | 
Jeetzel ist der Name des Flußes, der das Wendland durchstrómt'. 
5 yiltë — *velikaje (z błędną składnią zam. vilko = See 
6€ Co do tak podanego odpowiednika R PAK” zob. wyżej, 
przyp. 4. 7 gndlo = *gnilaja. 8 gndlć = gnilejt. 


reńo — s. nom. sg. f. ‘rynna’: Rennia ‘Rinne’ H, Renga By 
Rennya B,, Rennya B,C. SE ka po- 
See z śrdn. renne ‘rynna, AE m 6. 
łab. A = *-a. Miękkość ń pod wpływem Se 295, 296, 
Rost, s. 146, przyP: 24, Lehr, SE, 
304, Polański, MZ, 5. 30, 125, Szydłowska | 
XLVIII. s. 143. 43 


+ 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


636 repo I. — resenć 


repo I. — s. nom. sg. f. ‘rzepa’: repa + ‘Rübe’ An; Repó ‘Rübe pi 
carveno repo ‘burak’: Tzerwena repo 'rothe Rübe HR. 
gale repo ‘marchew’: Gale Repó 'Mohr-Ribe, Gelbe Rübe 

H, Repó B;. 

repoi — nom.-acc. plur.: Repóy ‘Rübe, plur H; Gale 
Repáy ‘Mohr-Rübe, Gelbe Rübe, plur? H. 

Wyrażenia carveno repo i gale repo są kalkami odpowied- 
nich wyrażeń niem., zob. Polański, MZ, s. 144, Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 52 i 102 oraz wyżej, s.v. gale. 

*répa: pol. rzepa “Brassica rapa’, kasz. řepa "is", dł. rópa 
Te, gł. répa ‘burak, buraki, cz. řepa ‘rzepa; burak”, sła. 
repa rzepa, sie, répa 'ts., sch, rópa "tel, bg. pána 'ts., 
maced. pena "te, strus. réng "te, ros. péna 'ts., ukr. pina 
‘ts’, br. pána ‘ts? — Co do dalszych nawiązań etymolo- 
gicznych zob. Trautmann, BSW, s. 237, Vasmer, REW IT, 
s. 512—513. 


` Najprawdopodobniej błąd zam. repo, chociaż nie jest wy- 
kluczona oboczna forma z końcówką nom. sg. w postaci zredu- 
kowanej -ə = *-a. 


repo II. —s. nom. sg. f. 'skrobaczka do paździerzy”: Repo 
"Reibe' Bauc. 

Pożyczka z śrdn. repe ‘Riffel, ein grosser, eiserner Kamm 
mit langen Zähnen mittelst dessen die Samenknoten von den 
Flachsstangeln abgeraufet werden'. — Końcówka połab. 
-0 & *-4, Brak redukcji końcówki pozostaje w związku z dłu- 
gością pierwszej sylaby, zob. Polański, MZ, s. 30. 


SC 8. 85, przyp. 5, Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII, 
S S 


resenć — subst. verb., nom. sg. Tozwiązywanie (snopów): 
rehsen ‘Garben auflösen? EB. 
*resenvje do *re$iti : kasz. feśćc ‘wiązać (bydło, psa na 
łańcuchu, chustkę na głowie, wstążkę, trzewiki), rozřešëc 
rozwiązać, cz. řešiti rozwiązywać (zadanie, problem), sła. 
riešiť "te", gie róśiti ‘lösen, losmachen’, także przenośnie 


rev0jć — rezą 
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‘erledigen, auslösen, loskaufen, erlösen befrei , 
sch. drijèšiti rozwiązywać, odwiązywać. o ab Sec? Get 
‘rozwiązać (problem), rozstrzygnąć”, e. ee? a es Wale 
peud, Petit ‘zdecydować, rozstrzygnąć, rozwiązać SC bg. 
maced. pemu 'ts., strus. reśiti 'rozwiązać; Ro 
ros. peuedmw ‘zdecydować, rozstrzygnąć, Ind. aa 
odebrać, książk. przestarz. ‘rozwiązywać (np. pęta) ił 
piuimu ‘rozstrzygnąć, rozwiązać, postanowić, dial. także 
‘pozbawić; stracić (Hrinćenko), br. pautiyb rozstrzygnąć, 
rozwiązać , pot. 'roztrwonić. — Znaczenie pierwotne ez, 
zać i rozwiązywać, por. lit. raisyti ‘fortgesetzt e. wenig 
binder’, rìšti, rišù ‘binde’, łot. rddsit "reien, rist ‘binden’, 
zob. Brückner, AfslPh, XXXIX, s. 4, SE, s. 465 i 576, 
Vasmer, REW, II, s. 519 (z dalszą bibliografią). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 49. 


revojó — 3. sg. praes. ‘rusza, porusza: Réway "Bewegen H. 
revaji-so — 3. sg. praes. reflex. ‘rusza się, porusza się : 
Rewayissa ‘Was sich immer bewegt und nicht still seyn 
kan H; Rewaissa ‘Regen, sich regen’ ale 
revo1-89 — 2. Sg. imperat. ruszaj się, poruszaj się: 
rewóyissa Bewege, rege dich H. 
Pożyczka z dn., por. dn. reppen, hannower. rebben, śrdn. 
repen ‘bewegen, eilen’. Spółgłoski b i v często w zapożycze- 
niach się mieszają. — Zakończenia połab.: -ojó = *-aje(to), 
-ojt-So <= *-aje(ta) SÉ -01-89 = *-aji-s0. i 
Rost, s. 96, przyp. 11. — Polański, MZ, s. 151, akc 
za niepewne, podobnie Polański--Sehnert, PBD, 8.122. 
rezą— 1. sg. praes. rżnę, rżnę piłą, piłuję : drawo D 
"Holz sägen’ PS, resang H. | 

rezć — 3. sg. praes. ‘Tinie, Táne 
den" H: vier Rese ‘Sägen’ H, Rése B;; 
‘Bretter sagen” H. ` stó: 4 zczać TŻNAĆ, 

róży, *róze(ta) do *rózati: pol E. ©, pomor. řezat, 
ciąć, krajać, piłować; rzeźbić; bić, zabijać , P 46 


iłą, piłuje: Rese *Schnei- 
RY Rese tyćlete * 


rezć — rezëk 
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řeže ‘schneiden, in Stücke schneiden, schlachten’, dł. rezaś, 
różu i reżom 'ts., gł. rezać, reżu 'ts. , cz. řezati, fein, książk. 
feżi krajać, rżnąć; rzeźbić; bić, siec, sła. rezať, reże "ter 
słe. ręzati, rężem ‘schneiden; schnitzen; sägen’, sch. rezati, 
reżem "te", ses. rózati, reżp ‘schneiden, hauer’, bg. póorca, 
peoceu ts.; rzeźbić , maced. pesce 'ts.', strus. rezati 'rżnąć; 
zabijać, ros. pózame, pé»cy 'ts.; ciąć, siec, ukr. plsamu, 
piacy rżnąć, krajać, br. pósayb "Io: zarzynać, zabijać, — 
Z odpowiedników pozasłow. por. lit. reśtż, reżiu ‘schneide, 
ritze, reife, kerbe, furche’, grec. $ńyvdu: rozerwać, rozłamać”, 
zob. Trautmann, BSW, s. 245, Vasmer, REW, II, s. 505— 
506 (z dalszą bibliografią). 


1 dradva = *drava. 2 tólte = *kolgte. 


reze —adv. compar. ‘szybciej, prędzej’: Risse "Geschwind: H; 
Risse, risse 'geschwind, geschwind” H. 
*reże: compar. do *reżzko | *rćzoka (zob. s.v. rezek). 
W comparatiwach od formacji z sufiksem *-ok-, *-zkķ- sufiks 
regularnie się opuszcza. 


rezëk — adv. ‘szybko, prędko’: zaświadczone w wyrażeniu: 

rezek rezek ‘szybko, szybko; prędko, prędko” (tj. z pewno- 

ścią w znaczeniu intensiwu ‘szybciutko, prędziutko'): Rissik, 
rissik *geschwinq, geschwind” H. 

*rezoka w funkcji ady. (por. o podobnej budowie blaizćk 
‘blisko’) do *rćzsks, *rezoka, por. pol. rześki "pełen werwy, 
ochoty do życia; żwawy”, adv. rześko raźno, ochoczo; 
ago, pomor. rezki ‘frisch, rüstig, munter’, sła. rezký 
źwawy, ruchliwy; ostry, świeży”, słe. rézek, rézka 'schneidend, 
pikant; schneidig, beifend; grell, schreiend”, sch. rezak, 
rtski ostry, żrący; kwaśny”, bg. pás ‘ostry; nagły, gwał- 
mi ke pa aiw Ba zatory 
Pierwotny derywat a Gie żę 2 | 
*-ok- (ta ostatnia WE awake WEE e e 

ylko w połab.) od: *rezati (zob. 


rezna — ribre 


Lożaż RE 


+ reza). Rozwój znaczeniowy: * ETC 
y. rezq) zwój znaczeniowy: ‘tnący’ — ‘ostry’ > żywy, 


S. 


żwawy” — "szybki D 


rezno (lub może jakiś inny przypadek od reznć, np. gen. sg. 
w funkcji partytywnej lub nom.-acc. pl.) — nom. sg. 
ft. trzcina: Resen “Das scharffe Schilff, darein mann sich 
schneidet H. 

rezný — ace. sg. ‘trzcinę: Resenung ‘Das scharffe Schilff, 
darein mann sich schneidet, Accus. H. 

*rózena, *rózenp: gł. rezna ‘turzyca (Carex), poza tym 
por. gł. rózyna "rel, dł. rózyna ‘das Riedgras (Carex 
hirta L. A.Y. — Derywat od *rezati (zob. s. v. rezą), prawdo- 
podobnie substantywizowany w formie fem. przymiotnik 
*krezon-, por. pol. rzeźny związany z ubojem zwierząt domo- 
wych; przeznaczony do ubojw, dł. rezny ‘zum Schneiden, 
Schlachten gehörig; Schlacht-; schneidend, schneidig, scheid- 
bar, gł. rózny ‘ostry; przykry, przejmujący; dotyczący 
uboju, cz. řezný 'słażący do rźnięcia; powstały w wyniku 
urżnięcia, cięcia (np. rana); nadający się do koszenia, sła. 
rezný ‘ts’, także 'ostry; przykry; uszczypliwy”, słe. rézen, 
rózna "einen Schnitt, einen etwas scharfen Geschmack 
habend; schneidig, schlimm, scharf’, ros. peasnóń rzeźbiony; 
rzeźbiarski. 

Rost, s. 149, przyp. 28, Milewski, 50, VIII, s. 229. 


ribró —s. nom. sg. n. ‘drabina’: Ribóre' "Une echelle’ Pi 
Ribere ‘Die Leiter” Vand; Ribre ‘leiter’ Dong: Ribre “Leiter 
(Scala) H, Ribre B,. 
zanaisno ribre ‘drabina żniwiarska : 
"Erndte-Leiter H. i 
*rebreje: stez. řebři ‘drabina’, sła. dial. a S T 
(w stajni, w oborze)” (Kálal), por. W ©% žebřík, dial. ag 
řebřík ‘drabina’ (utworzone wtórnie ze stez. řebří dei KE 
sufiksu -4k, zob. Holub-Kopećny, Bt. sl., S. EN 
BS, e. 592, do žebřík drogą dery wacji A SH rer 
šebř *ts.), por. także w Sła. rebrik ‘ts?, dial. reber, 


Sanneisna Ribra 


640 ricoł — rict 


Może tu też dł. fabel ‘drabina; der geflochtene Teil deg 
Karrens’, gł. rebl ‘drabina’, chociaż Muka, LII, s. 365, obja- 
śnia inaczej. — Forma *rebreje to pierwotny derywat oq 
*rebro (zob. rebrii): drabina swoim kształtem przypomina 
żebra, zob. Holub—Kopećny i Machek, Le 


1 Znak akcentu nad literą e z pewnością przez pomyłkę. 


ricoł — inf. ‘powiedzieć’: Johss zang Tibbe zóhg rietzat ! ‘Ich 
will Dier was sagen’ PS. 
Forma utworzona przez analogię do tematu praes. ric- 
(zob. s. v. rict) zamiast *rekot = rekatt, por. gł. rekać ‘nazwać, 
cz. rtkati "mówić, powiadać , słe. rékati ‘sagen, zu sagen 
pflegen’. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 224. 


1 joz cą tibe ceg rieat = *jaza yotjo tebe ćego rećatt. 


rict — inf. ‘rzec, powiedzieć: Ritzt Müll; Ritzt 'Andeuten H. 

ricą (||rico?)— 1. sg. praes. ‘mówię: Tibbe Johss riet- 
zang! ‘Dir ich sage PS; jo rietze tibbe * "ich sage Dir’ PS, 
jor jetze J, ritze O, rietzeg3 H. 

ricoy, przed enklityką ricey — 1. sg. aor. lub imperf. 
powiedziałem, mówiłem: Ritzach ‘Befehlen? H, Rytcach 
Bı; Ricechma * ‘Ich habe im befohlen* HB 

rtedl — praet. sg. m. ‘powiedział, rzekł: Jose ritzóalme * 
‘Ich habe ihm befohlen* H, ritzóalme B,C. 

rici — 3. sg. aor. ‘powiedział, powiedziała, rzekł, rzekła, 
rzekło: Wórno ritzi woapak ka neimo ka dwemos ‘Die 
Krahe sprach hinwieder zu ihnen den beyden’ H. 

("ie ||rice, przed enklityką ricaj — 2. sg. imperat. ‘po- 
wiedz’: Ritz ‘Sagen, sprechen? H; Ritze mené 7 ‘Sage mir H, 
Rize B,, Bitze C; Ritzeime 8 ‘Hersagen’ H, Rytzeyme B;; 
tay ritzeime * ‘Sage her H. 

Formy ricaz, ricey z punktu widzenia rozwoju fonetycz- 
_ lego mogą pochodzić bądź z *rećeya (aor.) bądź z *reććya 
 (impf.), zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 22, jednak 


rie her—rif 
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ze względu na niem. odpowiednik znaczeniowy u Henniga 
w redakcji Bi (Ich habe im befohlen) należałoby się chyba 
EEN we dokonana; tj. aor. Zob. też Lorentz, 
ZislPh, II, s. 321. — Zapis Henniga Ritz Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., 5. 135, 208, mniej przekonująco uważa za formę 
3. 8g. praes. l transkrybuje rico = *reće(ts) (w niniejszej 
transkrypcji byłoby ricë). Wygłosowe -ë na ogół nie było 
opuszczane w pisowni zabytków połab. po spółgłoskach 
bezdźwięcznych, zob. Polański, Polabica I, s. 113—123. — 
W formie inf. -t jest wtórne podobnie jak w sect, pict, tduct itp., 
zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 220—221. 

*rekti, *rećo (zamiast *reko), *rećega, *rećla, *reče, “reći: 
pol. książk. rzec, rzeknę, stpol. rzekę ‘powiedzieć, kasz. řec, 
řeką 'ts., dł. fac, facom || faknu *ts., gł. rjec ts. , cz. firt, 
reknu ‘ts: , sla. riect, rečie ‘ts. , ste. réči, róćem “ts, sch, rèći, 
rodem "ta", ses. rešti, reko, 'ts., bg. pekd 'ts., też ‘rozkazać, 
postanowić, maced. peue 'ts,, strus. reči ‘rzec; nazwać, 
ros. dial. peuú || peuúmb ‘powiedzieć’, ukr. przestarz. pekmi, 
peuý ‘ts? — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. rēkti, 
rëkiù 'briillen', łot. rókt *ts., laut schreien, heulen’, stind. 
racdyati ‘ordnet, verfertigt, bildet, bereitet’, zob. Trautmann, 
BSW, s. 243, Vasmer, REW, II, 8: 508—509 (z dalszą 
bibliografią). | 


1 tibe joz rie = *tebe jazo... 2 jo rico tibć = *ja redą tebe. 
3 Może zapis ten reprezentuje A0r., zob. niżej (jeśli nie jes po- 
myłką zam. rietze= rico). 4 ricey-mě = *rečeyo- mu: | ma 
riedl-mć = *jaze rečlo mu. 6 porno rici våpək de, natmo Ne 
dbemo — *vorna reče opaka ka nima ko davóma. | PSA 10000 = 
"reči mené. 3 ricai-me — *reči-mi. ° td ricai-mó = *ty re- 


či-mi. 
è a Cup teg EE H SH ©. 
ric her —2. sg. imperat. ‘spowiedz’: Riz här ‘Sage her” HB,Ba 


świni i zielnie 
Forma utworzona na Wzór niem. czasowników rozdzieln 
złożonych, zob. 8. V. her-ric i rict. 


rif zob. riv. 


642 rik — rikoto 
2 3 


rik —s. nom. sg. m. ‘królestwo’: tiii Rieck cumma ? Mit; tia 
Rik komma 1 ‘Dein Reich komme H, Tia rik komma de. 
Pożyczka z dn., por. liinebur. Rik n. “das Reich, eiot], 
„Gebiet des Herrschers™. Prawdopodobnie forma nowsza, 
zob. s. v. riko. 
Rost, s. 47, przyp. 5. 


1 gii rik komə = *tvojo (rik z niem. i komə z niem.). 


riko — s. nom. sg. f. królestwo : Rików ‘Reich’ HB. 

Pożyczka z śrdn. rike n. ‘królestwo. Srdn. rzeczowniki 
zakończone na -e zostały w większości zapożyczone do 
połab. jako feminina na -o | -2 =*-a, przy czym końcówka 
nom. sg. w formie niezredukowanej -o występowała wtedy, 
jeśli pierwsza sylaba niem. rzeczownika była długa, zob. 
Polański, MZ, s. 28—33 oraz Zasady..., s. 44. Wyraz ten 
występował w połab. też w formie rik, którą należy uważać 
za pożyczkę nowszą, przejętą z dn. rżk, zob. s. v. rik. — 
Lehr, Zapoż., s. 286, zapis Henniga Rików niesłusznie 
transkrybuje rikovo i uważa za przymiotnik z sufiksem 
słow. *-av-. Litera w w wygłosie po samogłosce o oznacza 
jej wąską wymowę, por. o podobnej pisowni reibów = 
rdibo = *ryba, dangów = dańo — "dame, zob. Polański, LP, 
VI, s. 166. 


rtkota — adi. nom. sg. f. ‘bogata’: riggota Sena 1 ‘Eine reiche 
Frau" H. riggóta C. 

Pożyczka, por. śrdn. rtk(e) ‘reich, mächtig’, liinebur. rik 
‘reich’. Wyraz zaopatrzono w sufiks pochodzenia rodzimego 
ota — *-al-aja. Rost, s. 416, oraz Lehr, Zapoż., s. 304, 
widzą tu wpływ rodzimego *bogate, związek ten jednak nie 
Jest konieczny, ponieważ zapożyczone z niem. przymiotniki 
1 poza tym zaopatrywano w rodzime sufiksy, zob. Polański, 
MZ, s. 68. — Przymiotnik ten występował w połab. też 
w formie ritë (zob. s. V.). ' 


1 zena = *żena. 


| rtsetć — ritë 
= "NN EEE 
pis et 055 DOM. se. n. rzeszoto, sito’: Rissete (ss ganz gelinde) 

äich? H, Rissete B,B;. 

kóViileno rtselte ‘sito do oddzielania ziarnek kąkolu od 
zboża”: Kungchilćna Kissete *Radel-Sieb* H. 

mócdno risetć ‘sito do przesiewania mąki’: mungsona 
Rissete 'Mehl-Sieb* H, Rissćte B,. ! 

gldwćneno risete “sito do oczyszczania nasienia lnu z resz- 
tek główek”: glawenena Rissete *Knotten-Sieb* H. 

porsneno risete “sito do usuwania prochu z ziarna”: Pórs- 
nena Rissete 'Staub-Sieb” H. 

*reśeto, *kokolenoje rešeto, *moćenoje rešeto, *golvinenoje 
rešeto, *porśbnenoje rešeto: pol. rzeszoto ‘rodzaj sita z dużymi 
otworami, kasz. řešoto "tel, cz. řešeto 'ts., sito”, sla. rešeto 
«zeszoto , słe. reśćto 'ts., sch. reśćło 'ts., bg. pememo "Te, 
maced. peuemo ‘ts’, ros. pememó 'ts., sito, ukr. peuemo 
Tzeszoto', br. pówama ‘ts? — Dalsza etymologia niepewna, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 518—519. — Trubaćev, RT, s. 166 
wiąże z *re$itt. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 51, 94, 114—130. 


riso—s. nom. sg. f. kłos: Riisa "Un Espie Pf; Riisa “Die 
Kornahr Vand. 

Pożyczka z dn., por. stmarch. ress ‘die Kornihren die 
beim Aufbinden der Garben nicht mit in den Band gekom- 
men sind, nach dem Aufstellen der Garben entweder mit 
der Harke oder mit einem besonderen Gerat gesammelt 
werden? oraz “der im Tass (Nebenraum der Tenne) zurück- 
gebliebene Abfahll von den Korngarben'. Trudno natalie 
bezpośrednie źródło zapożyczenia. — Końcówka połab. Kemi 
*.1,— Wyraz prawdopodobnie nie był synonimem d > 
mego klds (zob. s. v.), lecz znaczył ‘kłos zostawiony na poiu , 
zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 55. 

Rost, s. 42, przyp. 16. 

ritë — adi. nom. sg. m. ‘bogaty: Ritge Reich, em Reicher" H, 
Ritche B 


1: 
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Pożyczka, por. śrdn. rtk(e) ‘reich, mächtig’, liinebur, yz. 
‘reich’. — Zakończenie połab. -č = *-zj» powodujące regu. 
larną w tej pozycji palatalizację poprzedzającego k "vy __ 
Występuje także z sufiksem -ot- = *-at-, zob. si v. rikota. — 
Tu też z pewnością należą zapisy Miillera ze znaczeniem 
podanym jako ‘królestwo’ (typu kommoja tija l Ritge, 
Ritje), które Rost (s. 416) uważał za oboczną tormę do rik, 
riko, a za nim etymologię tę powtórzył Polański, MZ, s. 125, 
oraz Polański--Sehnert, PED, s. 122. Forma ta w tym 
znaczeniu poza źródłem Miillera nie jest notowana, a zaby- 
tek Miillera jest falsyfikatem, zob. Trubetzkoy, ZfslPh, III, 
s. 326—364. 


1 komojć tüje = *(komojć z niem.) tvoje. 


rav || rif — s. nom. sg. m. 'skrobaczka, tarka’: Rif, Riw 'Reib- 
Eiser H. 

Pożyczka z dn., por. liinebur. kzf” f. "Reihe, Küchen- 
gerät zum Reiben von Semmel, Kartoffeln etc., oldenbur. 
riew ‘Harke’, altmar. rów ‘die Reibe, Reibeisen', śrdn. | 
rive f. "Reihe. 

Lehr, Zapoż., s. 286, 291, Polański, MZ, s. 22, 1083. | 


roćaroa (roćara?) zob. rotśaro. 


rod— s. nom. sg. m. ‘radca; rada’: Ród ‘Rath (consilium) H, | 

Ród B,; Dibbre t Ród ‘Guter Rath’ ae Bis 

rodaj — nom. pl. ‘radcy’: Roday *Rathe (consiliarii H. 

Zdaniem Lorentza, ZfslPh, I, s. 57, tu też należą nastę- 
pujące zapisy Henniga: rodey ‘Rathen’; Rodey 'Regieren, 
Rodćy B,, ródey B,. Lorentz pisze: „Der befragte Mann 
hat hier aut Hennig's Fragen nach 'raten, regieren mit der 
Bezeichnung der die betreffende Tätigkeit ausübenden 
Personen geantwortet”, Niepewne, por. rodojë, rodě. 

Z śrdn. rât, gen. rades m. ‘Tada; porada; zgromadzenie, 
senat; radca. — Końcówka w nom. DL. ai E 
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Lehr, Zapoż., s. 275, 291 i 316, mniej przekonująco re- 
konstruuje rot z bezdźwięczną spółgłoską w wygłosie. — 
Polański, MZ, s. 15, 41, 62, 93, 103, 118. 


1 diibre = *dobrejb. 


1odć —3. Sg- praes. radzi: zaświadczone w wyrażeniu rodć 
priją radzi małżeństwo, swata': Rode Wryang *Freywer- 
þer, d. i. ein Heiraths-Rath'" H. 

rodenć — subst. verb. ‘rządzenie: Roden wa Wissa 
*Regieren im Hause H. 

Zapis Henniga Rode Wryang Rost nieprzekonująco 
interpretował inaczej. Co do sposobu, w jaki Hennig to 
wyrażenie zapisał i podał dla niego niem. odpowiednik 
znaczeniowy, zob. Lorentz, ZislPh, I, 8. 57: „der von Hen- 
nig um das Wort Freiwerber befragte Mann wußte hierfür 
keinen polabischen Ausdruck und antwortete mit einem die 
Tätigkeit des Freiwerbers bezeichnenden Satz, ein Vor- 
kommnis, das mir bei meinen kaschubischen Studien sehr 
häufig begegnet ist”. Tego rodzaju niedokładności znacze- 
niowe trafiają się w źródłach połab. dość często, por. np. Jay- 
mói raybói ‘Un pecheur Pf (= jaimojć rdiboi = *Jimajet 
ryby), Mose tgela * Wagen-Schmier" H (= możć tóla == *ma- 
żeta kola) itp. — Zob. też s. v: SU, 

*radi(ta), *radeneje, road? lub *radaje(ta): mamy tu 
prawdopodobnie zmieszanie dwóch odrębnych pierwotnie 
wyrazów, z których jeden jest pożyczką z niem. (podobnie 

gł. radźić, CZ. raditi, 


jak pol. radzić ‘udzielać rady, dł, rażiś, 
sła. radit’), a drugi jest pochodzenia rodzimego, por. SCS. rdr 
Wro P 
diti ‘Sorge tragen für, sich kümmern um’, sch. ráditi praco 
wać, robić, zajmować się, bg. lud. padń, PADU literac. 
paóća 'troszczyć się, dbać o cog’, strus. raditi 'ts. , ros. prze- 
> y e OWY”, 4 - 
starz. padćme ‘tS. , por. także stpol. radzić 'ts.; dać rady, po 
dołać , pomor. ragoć -verschaffen". 
AU ; Į ? 4 , 
Nieco inaczej Rost, 8. 417, Lehr, Zapoż., $. 275, Polański, 
MZ, s. 128, 158. — POT. rodojć, nod | 
1 rodenć wd. wizć = "radentjo va modii 
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rodnók — s. nom. sg. m. radny; członek rady; władca, rządca; 
gospodarz: Ródnik 'Rathsherr" H; Store" Ródnik "Alter 
Rathsherr” H; Mlade? Rodnik ‘Junger Rathsherr H, Ród- 
nik C; Rodsiek 3 "Rath (Senatus)” H, Ródnec B,, Ródenek Q, 
Rodsiek B»; Ródnik, Rodenik "Regierer" H, Ródenik BB,, 
Ródenik ©; Gleipe* Rodenik ‘Junger Haub-Wirth" H; 
Store 1 Rodenik ‘Ein alter Haubwirth' H. 

nawoisnć rodnek burmistrz” (dosłownie ‘najwyższy radny”): 
Naweissne Rodeneck ‘Bürgermeister, d. i. der Obriste vom 
Rathe H. Rodenec B,. 

Derywat od rod (zob. s. v.) utworzony za pomocą sutiksu 
-nók = *-wnika, por. o podobnej budowie w innych językach 
słow.: stpol. radnik ‘doradca; radca, pomor. radńik 'Rat- 
geber’, dł. radnik "der Berater, der Ratsmann; der Ratsherr, 
der Rat (als Titel); der Mons , gł. radnik ‘doradca; radny”, 
cz. raddnik ‘radny’: — Znaczenie wyjściowe ‘radny, członek 
rady, podstawą zaś dla pozostałych znaczeń było 'posiada- 
jący władzę”, a z tego 'posiadający władzę w okolicy, rządca, 
władca” bądź ‘posiadający władzę w domu, gospodarz”. Nie 
jest jednak wykluczone, że mamy tu do czynienia z homoni- 
mami rodnćk I i rodnćk II, przy czym rodnćk II. byłby 
utworzony od czasownika rodć (zob. s. v.). W ten sposób | 
łatwiej by się tłumaczyło znaczenie agentywne 'rządca, 
władca itp. 


1 storć = *starzjk. * mladć = *moldzjb. 3 Błąd zam. 
Rodnek, por. zapisy w pozostałych redakcjach. a glaipć = | 
+glupajv. 


rodojć —3. sg. praes. ‘radzi; rządzi” lub może rodoj — s. S$. 
imperat. 'radź; rządź : rodey ‘Rater H; Rodey ‘Regieren H. 
Rodćy B;, ródey BẸ) 

Pożyczka z niem., por. śrdn. raden 'bcraten; raten; 
erraten’. < zakończenie połab.: -ojć = -aje(ta) względnie 
-i = -aji. Większość pożyczek czasownikowych została 
podciągnięta pod rodzime tematy na *-ati, *-ajọ, zob. Lehr, 
Zapoź., s. 309, Polański, MZ, s. 73—76.-— Co do sposobu 
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zapisania por. też Prossey = prosojć lub prosot, Reibay = 
„åiboi itp- __Obok tego istniała w połab. także forma na 
*-iti, zob. 8. V. rodć. 

polański, Polabica II, s. 188—190. — Inaczej Lorentz, 
ztslPh, rg Dës (zob. s. v. rod). 


= 5 oma Ros" ‘surdut, tużurek': Rock “Un justaucorps’ 
pf; Rock “Rin Bock Vand. 

Pożyczka, por. niem. Rock ‘surdut’, śrdn. rok m. ‘Ober- 
kleid’, lünebur. Rock “Rock, bei den Männern der lange Rock, 
auch der Frack, bei den Frauen das den Unterkörper be- 
deckende Kleidungsstück’. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 162—168. 


rotšarə (może także roćara lub roćara) — s. gen. sg. m. ‘sztok- 
fisz, watłusz’ : Rothschara ‘Stockfisch? Bauc; Rothschara 
‘Stockfisch’ H, Rotczara B, Rotzschara B,0, Rothzschara By. 
Pożyczka z śrdn. rót-scher m. *sztokfisz, wątłusz”. — Koń- 
cówka połab. -ə = *-a. Rzeczowniki materiałowe często 
w źródłach połab. przytaczane są W formie gen. sg. w funkcji 
partytywnej, zob. Polański, MZ, s. 12—13. 
Rost, s. 158, przyp. 12. 


rotte—s. nom. sg. (£.7) szczur” Rotte ‘Die Ratze Vand. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. rotte f. *ts., liinebur. Rott £. “ts. 

Wyraz morfologicznie niezasymilowany, zob. Polański, MZ, 
8.20 i 186. 


rovdn — s. nom. sg. m. ‘kruk’: Rowau 1 ‘Rabe Bauc; Rowân 
‘Rabe H, Rowan B;. 

rovni — nom. pl. ‘kruki’: Bowen) "Rabe, plur? H, Ro- 
weni D. 

Pożyczka z śrdn. raven m. ‘kruk’. Niem. sufiks -en skoja- 
rzono z rodzimym -ån <= *-ana || *=bha, por. bobdm, wisidm <= 
*bobana, *osten (Polański, MZ, s. 51—55) tat HS 
regularne -ni <= *-zne. 
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Rost, s. 144, przyp. 3, Lehr, Zapoż., s. 275, 280, 296, 
301 (nieco inaczej). 


1 Błąd zam. Rowan. 


rovnqą — s. nom. sg. n. ‘Wrona, wronię': Rotnang 'Krihe An 
Derywat deminutywny od rovdn (zob. s. v.) utworzony 
za pomocą sufiksu -4 = *-ę, por. 0 podobnej budowie ro- 
dzime formy svainą = *svinę, vorną = *vornę, tairą = *kurę. 
Lehr-Spławiński, Gram. Dol, s. 157, nieprzekonująco 
wyprowadza wprost z dn. rave i dopatruje się sufiksu *-bnę, 
zob. Polański, MZ, s. 54, 60, 133. 
Schleicher, s. 186. 


rovol (rovole pl.?) — praet. 'łupił, grabił lub może dokonane 

‘złupił, ograbił (złupili, ograbil'): Rowále *Pliindern" H, 
Rowale B,, Rowale ©. 

rovalat-jeg — praet. pl. 'złupili go, ograbili go: Rowa- 
layik ‘Einen plündern? H, Rowalńyik B,B,, Rowayślik C. 

Pożyczka, por. śrdn. roven ‘rauben; plündern’. — Zakoń- 
czenia połab.: -ol =*-als (względnie -olć = *-ali), -alai- 
Jeg = *-ali jego. i 

Rost, s. 148, przyp. 16, Lehr, Zapoż., s. 278, Polański, 
MZ, s. 83, 151. 


rozë —8. sg. praes. ‘tnie (bije?): Rose *schneident* PS. 
*razi(ta) do *raziti: pol. razić, rażę 'porażać, niemile 
uderzać; bić, zadawać razy; kaleczyć, ciąć, kasz. razóc 
sprawiać przykre wrażenie; porażać”, pomor. razoc ‘stoßen, 
schlagen, verwunden', dł. razyś, razy ‘schlagen’, stdł. "ver: 
wundern’, gł. razyć, razy ‘bić; wytłaczać”, cz. raziti, razim 
wytłaczać, wybijać; torować 'drogę), sła. raziť, razí 't8.; 
ste. rdziti, razim ‘ritzen, aufritzen; das Getreide beim Messen 
streichen’, TOS. pasume, pa»cý, pasńue ‘uderzać, bić, ukr. 
pasumu, paxcy, pazúr ‘ts? — Pierwotny derywat denomina- 

tywny od *raża, zob. Vaillant, GC, III, s. 428—429." 
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Lorentz, ZfslPh, III, s. 319. — Inaczej, błędnie, Rost, 
g. 416. 


rozintaż — s. nom.-acc. pl. f. rodzynki: Rosingkeiy "Des 
Corintes' Pf; Rosingay “Rosine H, Rosinggay Bu, Rosin- 
gáy O 
Pożyczka, por. niem. Rosine 'rodzynka”, śrdn. rosîne £. 'ts. 
Wyraz zaopatrzono w sufiks rodzimego pochodzenia *-ka, 
w plur. *-ky == połab. -tai. Wyraz ten zapożyczyły także 
inne języki słow., por. pol. rodzynki, starsze rozynki, ez. ro- 
sinky, gł. rózynki, dł. rozynka (deminutivum od rozyna). 

Polański, MZ, s. 135. 


rozot —inf. bawić się; szaleć, hałasować: Rosat “spielen, 
lauffen und sich herum jagen, wie die Kinder auf der Straße 
pflegen? H, Rosót B,; Rosót ‘spielen (Kinder) HB;. 
rozoje — 3. sg. praes. “bawi się; szaleje, hałasuje’: Rósoy 
‘Toben, Wüter H, Rósay ©; Rósoy *Witen' HB;,. 

rozoją — 3. pl. praes. ‘bawią sie: Rosóyang ‘Spieler H, 
Rosójang B, Rosoyang BA, 

Pożyczka, por. niem. rasen 'szaleć, wściekać się; pędzić, 
gnać, śrdn. rasen ‘ts? — Zakończenia połab.: -ot <= Sri, 
-ojë = *-aje(te), -oją = *-ajQ(ta). 

Rost, s. 132, przyp. 4, Lehr, Zapoż., s. 275, 297, 302, 
Polański, MZ, s. 75, 151—152. 


róder—s. nom. sg. m. 'wiosło sterowe, ster: Röder Dour: 
Stange H. 
Pożyczka, por. śrdn. roder n. "Ruder, bes. Steurruder’. 
Rost, s. 159, przyp. 7, Polański, MZ, s. 115. 


1689 — s, nom. sg. f. ‘rosa’: Rósa “La rosée” Pf; Róssa Thaw H. 
*rosa: pol. rosa kropelki wody gromadzące się na po- 
wierzchni roślin, gruntuw, w tym samym podstawowym 
znaczeniu kasz. rosa, dł. rosa, gł. rosa, CZ. rosa, sla. rosa, 
słe. rósa, sch. ròsa, ses. rosa, bg. pocá, maced. poca, strus. 


a 
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—— 


A ` d AT" ci EEN r e . + 
rosa, ros. pocá, ukr. pocd, br. pacd. Z odpow iedników 
pozasłow. por. lit. rasa ‘ts.’, łot. rasa ‘ts. , stind. rasă ‘Feuch. 

. ONE? = = c ERA GN E NF i AC H 
tigkeit’, łac. r0s, rris rosa, zob. Trautmann, BSW, s, 237, 
"A ` aP ; 7 uk d RRT r ` op H d 
Meillet, SC, s. 30, Vasmer, REW, LI, s. 557 (z dalszą biblio. 
grafią). 


róstaidel — praet. sg. m. (pte. praet. act.) rozrzucony, rozpad- 
nięty, rozpadły’; zaświadczone w wyrażeniu: 

pdknć róstaidel "odpadł, rozpadł się: Poakene reesteidel 
"Von einand fallen’ HB,. 

*orzakydle, *pakne(ta) orzekydla do *orzekydnoti, por. 
dł. rozkidnuś 'rozsypać, gł. roskidać, rozkidnyć rozlać; po- 
różnić się”, słe. razkidati 'rozrzucić, sch. raskinuti rozerwać; 
porwać; zerwać, ros. packuddme, packukyme 'rozrzucić, — 
Z przedrostkiem *orza do *kydnott (por. piitaine). 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 61—52. — Inaczej, nieprzekonu- 
jaco, Rost (s. 418 s. v. rüözéidal). 


r02- zob. riz- 


rózgo | rózgo— s. nom. sg. f. ‘gałąź; pręt do bicia, rózga; 
krzak; tyczka (w płocie); tyka do podpierania pnących 
roślin: Róseka ‘Une branche Pf; Rćseka 'SpieG-Ruthe H. 
Rćseka D: Rćseka ‘Strauch’ H, Róseka BB,B,0; Rósika 
Zaun-Ruthe' H, Resika BB,; Róseka *Zweig” H, Róseka 
BB,B,C; 
rözgo: gröna! resekó ‘Grüner Zweig H, resekó B,. 
rózgó — ace. sg. 'rózgę, pręt: Plótiis Wasang drenü 
Wottong * rósgung ‘Pilatus nahm eine Dornen ruthe’ Mit. 
rozgvot — nom.-ace. pl. ‘prety, gałęzie, tyczki "d: 
Resikaway 'Zaun-Ruthe, plur’ H; Reskewóy '(Staken) Die 
mann aber zum Erbsen, tiirckschen Bonen, Hopffen u. dergl. 
braucht H, Réskewoy B,, Reskewóy O. 
> "rozga, *rozgo, *rozgavy (wtórne zamiast *rozgy): pol. 
rozga cienką gałązka bez liści”, stpol. rózga ‘gałąź, kij”, 
kasz. rózga ‘gałązka’, dł. rozga 'ts., stez. rozha ‘młoda ga- 
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łązka, latorośl, sła. rdzga ‘sucha gałąź”, słe. rózga "winna 
latorośl; gałązka winnej latorośli”, sch. rózga "re: tyezka do 
podpierania w innej latorośli, ses. rozga “Rebe, Beet 
Reis, strus. rozga ‘gałązka’, ros. pósea 'rózga, ukr. píska 
«tg. , br. pósea, dial. póska (Nosović) ‘ts? — Co do dalszej 
etymologii zob. Vasmer, REW, II, s. 530—581 (z dalszą 
bibliografią). i 

1 gróno (pożyczka z niem.) 2 Plötüs, vdzą dremiivotę = 
x „voze dernovatgją. (ET 


rózenot — inf. rozeznać, rozpoznać’: Rese natt *Von ein ander 
kenner H, Rêse natt B4. 
xorzaznati: pol. ‘rozeznać, rozpoznać, rozróżnić, dostrzec, 
dł. rozeznaś 'ts., gł. rozeznać 'ts. , cz. rozeznańy 't8., sta. ro- 
zoznał ‘ts’, stle. razendti 'ts., sch. razdznati "Te, TQS. 
pasosuóme ‘ts? — Z przedrostkiem *orza do *znati (zob. s. V. 
znot). 


rób — s. nom. sg. m. szew; brzeg (m materiału, ubrania): Rûmp 
‘Naht’ H, Rump B;; Rûmb ey sinia 1 Nani d. i. eine Naht 
niederwarts H, Rumb ©. 

ręboi — nom.-acc. pl. ‘szwy: Rumpáy “Naht, plus” H, 
Rimpay Bı, Rimpay ©. 

«roba, *roby: pol. deminutivum rąbek "brzeg, skraj 
(np. chusty); krawędź, kant, przestarz. ‘kawałek, płat 
cienkiego płótna; rodzaj chustki”, stpol. na ręby “na nice’, 
kasz. rob ‘szew’, dł. rub ‘das leinene Tuch, insb. Leichen- 
tuch; das leinene Gewand, gł. rub 'ts., ez. rub “lewa, od- 
wrotna strona (zwłaszcza materiału), sła. rub *ts., Sie rob 
‘Saum; Rand, Kante; der Rücken. (z. B. eines Messers)”, 
sch. rób ‘brzeg, skraj; obwódka; szew; chustka na główę', 
bg. pop 'krawędź, kant, skraj; szew”, strus. tuba *kawałek 
tkaniny; podła odzież”, ros. dial. pyô || pyóa ‘camas rpyGaa, 
TCJICTAA OJe>KIA, ÓynqHMuHad, paóouaa; rpyOaA M BETXAA, panas 
ozena’ (Dal), ukr. dial. pyő ‘szew; -rąbek’. (Hrintenko). =— 
Trubačev, RT, s. 149, wiąże z niem. Rumpf *tułów*; © in- 
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652 róbet — roko 

>| 
nych etymologiach zob. Vasmer, REW, II, s. 541—549 
(z dalszą bibliografią). 


1 aż zima = *u země. 
róbeł — inf. 'obrębiać: Rumbit 'Saumen H, Rimbit Ee 
5 : G ` ze lrodarst 1 *TT yt pi T 
Rumbit B, Rumpit B; Rumbit wakoarst * 'Umsiumen H, 
Rumpit B. Ce 
*robiti: ez. przestarz. roubit 'obrębiać, lamować, sin. 
rúbiť "Te, słe. robi 'ts., także “Kanten machen, ecken', 
sch. rúbiti 'obrębiać, lamować”, bg. paĝa, paówu "te", maced. 
paóu ‘ts’, ros. dial. pyówme 'ts., ukr. pyódmu "ta" — Pier- 
wotne denominativum od *rgba (zob. s. v. rgb). 


1 odkorst = *okrste. 


rocnćó — adi. nom. sg. m. Tęczny': Runzene tgiitzerak 1 "Hand- 
Korb’ H, Runzne B.C. 

*róćenaje: pol. ręczny, kasz. rąćni, dł. rucny, gł. rućny, 
cz. ruční, sła. ručný, słe. róćen, sch. rućni, ses. roćena, bg. 
pouen, maced. pauwen, strus. rućwnyjs, TOS. pyunóń, ukr. 
pyunúŭ, br. zung, — Derywat od *roka (zob. s.v. róko) 
utworzony za pomocą sufiksu *-sn-. 


1 tecerok (zob. s. vi 


rócnók —s. nom. sg. m. 'ręcznik*: Runtznik *Hand-Tuch' H, 
Ruńtznik B,. 

*roćeniks: pol. ręcznik obrębiony płat płótna służący do 
wycierania ciała po umyciw, kasz. rąćńik ‘ts, cz. ručnik 
ts., sła. ručník *ts.; chusteczka do nosa’, słe. ročník 'ręcz- 
nik”, sch. rdćnik "te: » maced. paykuk ‘ts?, por. też bg. pauenik 
rodzaj chustki na głowę, dial. także pounńk 'ts.; ręcznik” 
(Weigand). — Derywat od *roćzna (zob. s. e rócne) utwo- 
Izony za pomocą sufiksu zt — *-qka. 


róka —s. nom. sg. f. ‘reka’: 


: : rinca ‘La main Pf; Róchtia ! 
runea La main droite: Pf; L 


éwa * runca ‘La main gauche’ Pf; 


rókav 653 


Ruńca U D brasi Pf, Runen Ec; Ronka ‘Handt An; Runca 
"Der Arm Vand; Runka Do; Runka ‘Die Hand: Vand; 
Lewa ? runka Die linke Hand Vand; Runkah ‘Hand’ PS; 
Runcka Handi Bauc; Runka ‘Arw’ HB,; Dillan 3 Runka 
‘Flache Hand H; Runka Hand H, Rinke B,; lewa Runka 
‘Linke Hand HB;; 

rótć — gen. sg. ręki, zaświadczone w wyrażeniu priz rote 
‘bez ręki: Prise Rûntge ‘Ohne Hand H, Runtge B,B;C. 

rókj — ace. sg. rękę: gegen lewat Runkung ‘Gegen die 
lincke Hand HB,0; Gegen prowe 5 Runkung ‘Gegen die 
rechte Hand H; Runkung "Hand, Accus? HB: 

róce — nom.-acc. dual. ‘rece’: Runzći moyd* ‘Laver les 
mains Pf; Runzć ‘Hand, plur?’ H, Runtzć, Runtee B;; 
Sausse 7 runzć ‘Hände trocken H, runze Bu, 

rókomo — instr. dual. ‘rẹkoma’: Dirse ssa Wibbema $ 
Runkóma "Halten mit beyden Händen H; Ssa wibbéma ° 
Runkoma ‘mit beyden Händer HB,. 

*roka, *roky (*perza roky), *roko, *rocć, *rokoma: pol. 
ręka, kasz. rąka, dł. ruka, gł. ruka, cz. ruka, sła. ruka, słe. 
róka, sch. rúka, ses. roka, bg. pakd, maced. paka, TOS. ŻYKd, 
ukr. pykd, br. pyká. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
ranka, ace. rańitką ‘reka’, łot. rhoka "ta", stprus. rancko. O dal- 
szych nawiązaniach etymologicznych zob. Meillet, Ét., 
s. 255, Trautmann, BSW, 85. 237, Vasmer, REW, T, s. 545 
(z bibliografią). | 

1 reyto z niem. 
rażenie utworzone zapewne Ei 
Hand 'dłoń.  * gegen (z niem. 


2 levo <= *levaja. 3 dián = *dolm. Wy- 
tucznie pod wpływem niem. flache 
) levo = *ldvaja (składnia zmie- 
*pravaja (składnia zmie- 


kształcona). 7 gegen (Z p a d Eeer — *sufi(ta), ° dirf 
saatatte q). 6 moit —= *"MYLL. ` 4 = PY. 
kształcona) 2 o gd wibema <= "e obóma. 


sd. wibema = *drżi(te) 88 obóma. 
e , nkaw 
rókov — s. nom. Sg. M. rękaw: Runkaw Erme’ H, Rimka 


B,B;C. pri kee" 
| rola ` nom.-ace. dual. ‘rekawy’, też rodzaj koszuli 


wierzchniej: Runkówa "Brmel, plur? H: Runkol! ‘über 


SEN " Bauc. E 
Hemdt An; Runkova Oberhemde Ba S 


A rókavaićo 
654 y en — 


RZ ELE e — 


Zapisy z literą -a W wygłosie Lehr-Spławiński mniej prze- 
konująco rekonstruuje jako plur. *rokavy, zob. Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 15, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 165. Pierwotne *rokavy rozwinęłoby się w Doku, 
w rókavć, które zgodnie ze zwyczajami autorów źródeł połab. 
byłoby oddane jako Runkawe czy RUnkawe. Kategoria 
dualu była w połab. dość produktywna. 

*rokave, *rokava: pol. rękaw ‘część ubrania wkładana na 
rękę, ramię, okrywająca rękę, ramię, w tym samym zna- 
czeniu kasz. rąkdw, dł. rukaw, gł. rukaw, cz. rukáv, sła. rukáv, 
słe. rokáv, sch. rukdv, bg. pakde, maced. paras, strus. ru- 
kava, ros. pykde, ukr. pykde, br. pykdy, por. też w znaczeniu 
odzieży wierzchniej gł. rukawy pl. ‘Kleidungsstück der Wei- 
ber, das aus Ärmeln und dem obern Teil der Körperbe- 
deckung besteht’, ste. rokavi pl. ‘das kurze, bis zu den Len- 
den reichende Armelleibchen des weiblichen Geschlechtes’. — 
Derywat od *roka (zob. s.v. róka) utworzony za pomocą 
sufiksu *-av-a. 


1 Zapis zniekształcony zam. Runkova czy Runkowa. 


rókovaića — s. nom. sg. f. rękawica : Runcaweizia ‘Des Gangs’ 
Pf; Ronkaweiz ‘Handschuh’ An; Runcaweizia " Handachuch + 
Vand; Rungceaweitz ‘Handschuh’ PS, Runckawicz O; Run- 
kaweiza "Handschuh" H; Waunéna? runkaweiza ‘Wöllene 
handschuh” H, runkawéitza B,; Wausnéna 3 runkaweiza 'Le- 
derne handschub’ H. 

Zapisy Parum Schultzego i Henniga mogą reprezentować 
formę plur. rókovaico = *rokavicć, ale może też chodzić o po- 
minięcie w pisowni miękkości ć. 

*rokavica: pol. rękawica, pomor. rąkdica, dł. rukajca, gł. 
rukajca, cz, rukavice, sta. rukavica, słe. rokavica, sch. rukd- 
vca, bg. poxasúya, maced. pakaeuya, strus. rukavica, TOS- 
Pykaeuya, ukr. pykasúya, br. pykasiya. — Derywat od *r0- 
kawa (zob. s. v. rókov) utworzony za pomocą sufiksu *-1C4. 


1 Tak! 2 wë 4 7 
ak: vaunena = *wlnenaja. 3 vausnena = *ysnendj U. 


róp — riidi-so 


róp zob. rump. 


rump — s. nom.-acc. sg. m. “kosz, Geng te młynie) 
neicia no rump sseipe! ‘In der Mühlen auf d 
schüttew H. ' 
Sposób zapisania przez Henniga pozwala ta 
róp (tak Polański — Sehnert, PED, s. 1 
por. śrdn. rump m. ‘Rumpf, Leib: 
Gefäß’, lünebur. rump m. wa der GE 


Rost, s. 151, przyp. 39, Leh Se 
MZ, s. 108. | 


1 vå malnaićo no rump sdipć = *v 


sype(te) (ze zniekształconą E 
loc. sg. malmaice). 


DS Bzuch | 
Pożyczka, A 


s. TL i 140. 
1 celi = A 


riibo zob. ve j 


DEn dl ër KN et 
TOdZI SIę | 
Wi TJ 

jalsa „Dy. 


nom 


WE Ae " 


Ki 


E riido— riid izə 
le SE 


eem "= 
e J Ed ad A D > „4 r 

*rode(to) se (zamiast rodata SC, zob. Lehr-Spłavińs S 

6 An tz o Xyp T NA A SKI 

Gram. poł., 5: 210), *rodę(te) a, “rodila së, *roden je (zam; S 

Zb ast 


*rodjenaje, Z0b. Lehr-Spławiński, op. cit., s. 224 —229) grę 

DÉI ` so "Wyre ra th ` ERAT . mein , 3 ) 
*kroditi: pol. rodzić, rodzę 'wydawać na świat; wydawać owoce 
plony”, rodzić się przychodzić na świat, w tych samych 


rośiś se, gł. rodźić, rodžu, rodźić so, cz roditi 
. N () 
) 


rośiś, roim, 
rodim, roditi se, sła. rodiť, rodí, rodiť sa, ste. roditi, rodim 
rođíti se, Sch, ròditi, ródim, ròditi se, ses. roditi, rošdo, roditi 
sę, bg. podá, podiiu, podá ce, maced. podu, podu ce, ros. 
podtimb, posicy, podtimeea, ukr. podńmu, podńmuca, br. padsiyz, — 
Prawdopodobnie pierwotne denominativum od *rodz (pol. 
ród, cz. rod, słe. ród itd.), zob. Meillet, Et., s. 221, Vasmer, 
REW, II, s. 527—528. 


riido || rii d'a — s. nom. sg. f. ruta: 
riido: Rütù ‘Raute Vand. 
riido: Riidia ‘De la ruć Pf; Ridya ‘Raute Bauc; Rü- 
dya ‘Raute H, Ridja B, Ridya B,C, Ridya ©, ridya, rü- 
dya B;. 
Z śrdn. rude f. '(wilde) Raute’. — Końcówka połab. 
-0 || -2 =*-a. — Zapis Rütù Vand można też transkrybować 
rüto i wyprowadzać z śrwn. růte ‘ts? — Nieco inaczej Rost, 
s. 144, przyp. 24 i s. 418, oraz Lehr, Zapoż., s. 287 i 296. 
Polański, MZ, s. 31 i 126. 


rü düzə — s. nom. sg. f. 'rogoża”: Riidegisa “Daran die Schwarze 
Pump-Käulen wachsen? H, Rudegisa B;. 

e rogośa: pol. rogoża ‘Typha, bylina z rodziny pałkowa 

ych; mata pleciona z sitowia, łyka lub innych łodyg roślin- 

D: pomor. rogtoče pl. ‘Schilf; Binsen’, dł. rogoža (A 

s ts.”, gł. rohoźa (też rohož) "ta", cz. rohož £., ES 
‘die OBR z łyka, słomy itp., sła. rohož f. ts., 51e- AA 

seks" ohrkolbenblittern geflochtene Wagendecke ; DE: 

p eocka mata pleciona” (Weigand), ros. pozódca 


np. 2 r: 
SE "ai , ukr. poeósrca "Fa", br. paeówca. ‘ts? — pierwotne 


rüd üzněk — rüg 
T t: 657 


m 


znaczenie ‘mata pleciona z rogoży”, potem w niektórych ję 
zykach przeniesione na sam: ślinę * e 
I umą roślinę ‘Typha’, która w pra- 
słow. miała nazwę rogoza, od czego *rogoża (= *rogozja) jest 
derywatem, por. stpol. rogozie coll. ‘sitowie’, cz. rákos (wtór 
nie z rohoż, zob. Machek, BS, s. 420) ‘trzcina’ ; 
AAR: My d Ne 2 TZE © R D e e H 
słe rógoz ‘Ty ha” sch RE) d d e d Ee a, sła. rakos ts. , 
słoskcgae ył Ar BE rogoz ts., bg. poeós "Tei, TOS. poeós 
ts., dial. też poeosd (Dal), ukr. post ‘ts?, br. paeós ‘ts’ 
z ad 33 „> mM ATA / a Tord e — | SE Den 
zob | Briickner, SE, s. 461, Vasmer, REW, II, s. 527 (z dalszą 
bibliografią), Merkulova, Oćerki, s. 48—50. 


vil iiznek — s. nom. sg. m. 'rogoża, pałka (lub może jakiś jej 
gatunek): Ridgisenik *Narren-Kolbe. Sind die schwartze 
Kolben, welche am Schilife im Wasser gefunden werden” H; 
Riidegisenik ‘Die Pump-Kaule' H. 

*rogozenike lub może *rogoźenika: derywat utworzony za 
pomocą sufiksu *-onika od *rogoza lub od *rogoża (zob. 
s. v. riid'iiga), por. o podobnej budowie ste. rogoźnjdk *gatu- 
nek rogoży” („neka vrsta rogoza”). 


rüg— s. nom.-ace. sg. m. ‘róg’ (zarówno u zwierzęcia jak i in- 

strument muzyczny): Rjk "Horn Baue; Rik "Hor H; 
Kórwerika "Enhbon" H, Kôrwenîk? B; Nûntar trumba 3 
rik ‘Der Hirte bläset H, rik BC, 

rügai — nom. pl. rogi: Rizay ‘Horn H, Rizáy Bı. 

*roga, *rogi: pol. róg *kostno-skórna wyniosłość u wielu 
przeżuwaczy, wieńcząca kość czołową; rodzaj instrumentu 
muzycznego lub sygnałowego”, kasz. róg <tg.”, dł, rog ‘ts, gł. 
róh “ts, ez. roh ‘ts. , sła. roh *ts., słe. róg, róga I| roga Je: 
sch. róg, ròga ts. , SCS. 109% ‘uépac’, bg. poe 'Tóg (u zwierzęcia 
i instrument); ząb (u wideł), maced. po? ts.» ros. poè, póza 
‘róg; przylądek’, ukr. pie, póza róg (u zwierzęcia i jako 
instrument), br. poz róg (U zwierzęcia)”, pl. paí (róg (in- 
strument}. — Z odpowiedników pozasłow. por. ma ragas 
"Horn, Landspitze', łot. rags <ts., stprus. ragis 8. zob. 
Trautmann, BSW, 8. 285, Brückner, SB, 5. 460—461, 
Vasmer, REW, II, s. 526—527 (z dalszą bibliografią). 


658 rüji-sə — rükelbuskə 


1 korvć rüg <= *korvbjb rogo. 2 Błąd zam. Kórwerik, zob. 
wyżej, przyp. 1. 3 nótor trobe = *notafb trobi(te). 


rüji-sə— 3. sg. praes. ‘TOi się (o pszczołach)': Riyssa 'Schwer- 
men" H, Riissa B, riyssa Bə. 

rüją-sə— 3. pl. praes. roją się: Zeláy! riangsa ‘Die 
Bienen schwermen H, riangsa B,. 

*roje-sć (zamiast *rojite..., zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210), *rojo(ta) sć do *rojiti së (sę): pol. roić Się 
‘(o pszczołach): wylatywać gromadnie z ula w poszukiwa- 
niu nowego miejsca na założenie gniazda, roju, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. rojic są, dł. rojś se, 
roj se, gł. rojić so, roji so, cz. rojiti se, roji se, sła. rojit sa, 
roji sa, słe. rojiti, rojim, por. też rojśti se 'herumschwarmen, 
rasen, toben’, sch, ròjiti se, róji se, ros. poúməca, poúmca, 
ukr. poïmuca, br. paíys. — Denominativum od Trois: pol. 
rój, roju "pszczoły zamieszkujące jeden ul lub pewna ich 
część opuszczająca ul i zakładająca nowe gniazdo; także osy, 
trzmiele itp. żyjące w jednym gnieździe”, w tym samym pod- 
stawowym znaczeniu kasz. rój, dł. roj, gł. rój, roja, cz. roj, 
sła. roj, słe. rój, rója, sch. rój, rója, bg. pot, ros. pot, pó, 
ukr. oi, br. pop, pór. — Z odpowiedników pozasłow. por. 
stind. rdya- ‘Strömung, Strom, Lauf, Eile, Heftigkeit’ (rdzeń 
ten sam, co w *rěka, zob. a e reko, Trautmann, BSW, 
S. 243, Brückner, SE, s. 461, Vasmer, REW, II, s. 532, 
z dalszą bibliografią). 


1 celdi = *baćely. 


rdikelbusko — s. nom. sg. f. "bukiecik kwiatów”: Rikelbuska 

'Streuschen oder Buquet" Bauc; Rikclbuska ‘Strauss, Kin 
Strausschen* H, Rikelbiiscka B,. 

Pożyczka z dn. riikelbusk m. ‘Strauss wohlriechender Blu- 

men. Wyraz podciągnięto pod rodzime formacje deminu- 


tywne z sufiksem Aa — *-ka, zob. Polański, MZ, s. 56, 58, 
129, 


O x h 


riiko — rümån 

ka — 3. sg. praes. ‘pachnie, wydaje woń’: Rika smuć” s 
bon’ Pf; Rika smuk 1 *Es riechet wolt Vand, Rixa 
Pożyczka, por. śrdn. ruken ‘pachnąć; wąchać. — Zakoń- Í 


ZY T 


czenie polab.: a = *-aje(ta). e AGM ae KE 
Lehr, Zapoż., s. 288, Polański, MZ, s. 79, 151. KC dë S 


1 smuk (pożyczka, zob. 8. V.). rr T 
Z ege 


vele pali la ‘pole orne, m" uprawny”, | 
‘ziemia zaorana” (5zydłowska-Ceglowa, Lud, XU 
kasz. rold ‘ziemia przeznaczona pod uprawę, € 
gł. rola "ta, cz. role 'ts., także ‘pole zaorane”, s 
orne”, słe. rół, ralâ f. m. in. *zaorane pole”, sch. rè 
ziemi, ros. stare i dial. płd. pomń || gung 
ukr. piana ‘ts? — Machek, ES, s. 421, 
pl-idd, a to z *ara-vr-iiă, i zestawia z grec. dpovę 
rola’. E 


riimo — s. gen. sg. m. ma obszar AD 
Rimó PB gf ge 
Pożyczka, por. śrdn. rûm n. ‘R aum 
Rüm ‘ts, szlez.-holszt. ruum m. 1 
połab. -0 = wë Forma gen. wystę ett ra 
tytywnej, zob. Polański i 
Rost, s. 144, przyp. 
niesłusznie uważa formę 
rod GRE ZE 
rama BE POPE M, b 
bluhme' Bau, o" 
*rombha:  poży 
chamaemólum pen 


riusi — so 
660 
E Ee 
sch. raman rumianek”, ros. ponára ts. EH r. (zepól.) pomén, 
pomHáHoK, br. (z pol.) pamónax (Brückner, SE, s. 468, 3 asmer, 
1-1 q LA 7, j gi 
REW, II, s. 534, Merkulova, Očerki, s. 102. 104 Z dalszą 
bibliografią). — W połab. albo wyraz zmienił znaczenie 
i oznaczał roślinę należącą do tej samej rodziny złożonych 
(Compositae), albo (eo bradziej prawdopodobne) znaczenie 
podano nieściśle. 


rüsi-sə— 3. sg. praes. reflex. (w funkcji biernej?) bieli się 
(jest bielone?) przez roszenie': Rississa *Bleiche, Linnen- 
Bleiche H. 

risen€ — pte. praet. pass., nom. sg. m. ‘roszony, bielony’: 
Rissen “Bleicher? H. 

risenə (risona?) — part. praet. pass., nom. sg. n. ‘TOSZONe, 
bielone: Platna gang! rîssona ‘Das Linnen ist ge- 
bleicht? H. 

Ostatni zapis jest prawdopodobnie wynikiem pomyłki 
zam. rissena = risena = *rošenoje. Mniej prawdopodobna 
jest lekcja riisona = *rośanoje (tak Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 137). 

*rose-sć (zam. *rositz se, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211), *rośenzjs, *rośenoje: do *rositi: pol. rosić, roszę 
"moczyć, zwilżać, pokrywać kroplami cieczy, podobnie jak 
rosa; wystawiać włókno lub tkaninę Inianą, konopną na 
działanie rosy i słońca w celu jej wybielenia, bielić, blicho- 
wać, pomor. rosac, rośą "betauen, mit Tau benetzen”, gł. rosyć 
padać, rosić (o rosie), cz. rositi, rostm "moczyć, zwilżać 
(rosą); bielić, blichować”, sła. rosit, rosi *ts., ste. rostti, rosim 
"ts. , sch. ròsiti, ròsī ts., bg. pocá, pochu *rosić (o deszczu) 
mżyć, ros. pochmyca "pokrywać się rosą”, 
rosą, wystawiać na działanie rosy’, 


szać, br. paciy "te: — Pierwotne d 
(zob. s. v. rösə). 


3 
pocumeę "moczyć 
ukr. pochmu, pomy *zra- 
enominativum od *rosa 


` plåtm ją = *poltvna (gen. sg. w funkcji partytywnej) je(stz). 


ee 


riispodeno — pte. praet. pass., nom. sg. f. lub n. 


riispodena — riisplostaitć ` 


odłączone, rozpadnięte : BRB von einan e 
Rispadena O. EEE T: 
*orzopadenaja lub może AAAA sdodyta 
*orzapadq || *orzapađdno: stpol. rozpaść, rozpadnę ‘ro 
się; zerwać związek, odłączyć się, dł. rozpadnuś 
derfallen, zerfallen, verfallen’, gł. rozpadnyć, m oe] 
paść się, cz. rozpadnouti se "Te, sta. erg A 
razpdsti, razpddem 'ts., sch, rdaspasti se, rdspadh 
bg. pasnáðna ce 'ts., maced. pacnadne ce Kee: 
sę, raspado sę 'ts., TOS. pacndcmeca, ES 
poandcmuca ‘ts, br. pacndcyica "De, "ups 


che 
d > 4 
re 

s ię " 


riisplostaite — 2. pl. imperat. gege" — 
cie: Risplasteite miang Peisong, bungde wó: 
‘Schlagt von einander meinen Hinters n 
"Disch": H. ` udiię dE 
riisplostenć — subst. verb. Ser dasz 
Risplasten ‘Klopffen, von emande 
*oreaplaśćite, *orzzplaśćeną r 
się rüspləstinë; e po t pod 
*orzaplaśćitt || *orzaplośćili: 
tąc uczynić co płaskim, | 
pacnaowńme "ts. — Z przed 
jest pierwotnym í denom | 
ploska ‘plaski’, por. p Dr 
fe SES. Tr R 5 


662 riusskokne — riist 
pz 


riisskokne — 3. sg. praes. pierzchnie, rozbiegnie się, tozskoczy 
się, rozerwie się: Risskókne ‘Von einander springen’ H, 
Risskókne B,B,, Risskókne ©. 

riisskocena — pte. praet. pass., nom. sg. f. lub n. "roz. 
pierzchnięte' : Risskatzóna "Von einander gesprungen. Hat 
also zweyerley Bedeutung, salire und rumpere H, Risskå- 
tzena B,B,, Risskatzóna ©. 

*orzaskakne(ta), *orezskaćenaja lub *orezskaćenoje do 
*orzaskaknoti: z przedrostkiem růz- do skoknć (zob. s. v.), 
por. podobne pod względem budowy i znaczenia pol. roz- 
skoczyć się 'odskoczyć od siebie, rozbiec się, pierzchnąć, 
stpol. też "pęknąć, rozpaść się, dł. rozskocyś i rozskokaś *roz- 
skoczyć się, rozbiec się; rozpaść się, eksplodować, cz. roz- 
skočiti se "re, Sła. rozskočiť sa "ta", słe. razskóćiti se BC 
ros. dial. pozckvoum, 'ts., ukr. posckóuumuca *rozpaść się. 


rüst— int. 'rosnąć : Noh tiihe wungss miihse hist drehn 1 riihst 
‘Auf Deinem bart kann noch Dorn wachsen* PS. 

riiste — 3. sg. praes. ‘rośnie: Riste *Wachsen* H. 

riste vdnau — 3. sg. praes. ‘wyrasta’: Riste wannaf "Her. 
für Wachsen, heraus wachsen* H. 

rüstë vör — 3. sg. praes: ‘wyrasta’: Riste wór ‘Hervor 
wachser HB,. 

Wyrażenia riistć vånau i riistć vör są kalkami niem. cza- 
sowników rozdzielnie złożonych, przy czym vdnaq = *vonu, 
a vör jest pożyczką z dn. 

*orsti, *orste(te): pol. róść, dziś częściej rosnąć, rosnę, 
rośnie, stpol. roście, kasz. Togo, rosce, dł. rosé, rostu, gł. rosé, 
rostu, rosće, cz. růsti, rostu, roste, sta. rásť, rastie, słe. rásti, 
rástem, sch. rásti, rástēm, ses. rasti, rasto, bg. pacmá, maced. 
pacme, strus. rosti, rostu, TOS. pacmú, pacmý, ukr. pocmú, 
pocmy, br. pacyi. — Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, 
REW, TI, s. 494 (z bibliografią) 


` no tüi vs muzë jist dren ... = *na twoje vasa może(te) jeśće 
derna... 


riistaidel zob. róstaidel. wać 


riist aidel — riidosta R 


— 


rüto zob. riido || rü d'a. ei | 
ridiłaitno — s. nom. sg. f. ‘wierzba iwa: Riihtje 
Wiufelbusch* 1 PS; rüht Jeitna *Warffen* 
*orkytena: derywat z sufiksem *-sna od * 

rokita ‘Salix repens’, pomor. rókita “ Jalix - 
caprea’, dł. rokiła (też rokit) “Salix aur 
cz. rokyta ‘wierzba iwa, wierzba’, sła. ra 

w podobnych znaczeniach słe. Së sch 
ros. paklima, Sa płn. Mess A SC 


(z bibliografią). 


1 Co do niem. odpowiedników znać 
Fontes, s. 170, przyp. 89: wervel FE 
Weiden. 


Bo gladiiwne. niej p pr i 
Polański = SE 


ń% eat? 
dee Dot 


664 riiz- — riiedelć 


riie- zob. też riis-. 
riizan zob. rizżan. 


riizo — s. nom. sg. f. róża”: Riisa ‘Un rosier Pf; Riisa "Rosen- 

stock Vand; Risa ‘Rose H, Rysa B,. 

riize — nom.-ace. pl. ‘róże’: Rise "Rose, plur? H: Ryse B}. 

Samogłoska i przed z dowodzi, że forma połab. rozwinęła 
się w wyniku mazurzenia z *roża, w plur. *rożć. — Pożyczka 
z łac. rosa, może poprzez niem. rose (tj. śrdn. lub śrwn. rose), 
por. też w innych językach słow.: pol. róża, dł. roża, gł. róża, 
cz. rhże, słe. roča, ros. dial. płd. póorca (poprzez pol.), ukr. 
póosrca (poprzez pol.), w niektórych językach z z: bg. pósa, 
ros. pósa. — Geneza Z z łac. s niezupełnie jasna, ale por. 
Briickner, SE, s. 466, Machek, BS, s. 429. 


rliżac— s. nom. sg. m. ‘luty: Riisatz ‘Fevrier Pf; Risatz 
‘Februarius H. 
*rożbce: derywat od *roga (zob. s. v. rüg) utworzony za 
pomocą sufiksu *-5c». Kalka niemieckiego Hornung ‘luty’. 


riizon (lub może riizdn) — s. nom. sg. m. rożen: Rúsan ‘Une 
broche Pf; Riisan *Brat- -Spie HB,. 
*orźena (w niektórych językach słow. *orž 666): pol. rożen, 
ożna "pret (metalowy, dawniej też drewniany) służący do 
pieczenia mięsa nad ogniem”, w stpol. też 'ostrokół; szpada’, 
dł. rożon, rzadziej rożeń rożen, gł. rożeń ‘ÜS. CZ. rożeń, 
roźnć m. ‘ts? , słe. rdźenj, rážnja ts. — Sch. rdźanj, rážnja "te, 
es. raźżbna 'ts., bg. Paan CR Ożóg”, TOS. posscón, pooscHd 
rożen”, ukr. posxceH, poscHd ` aa — Dalsza etymologia nie- 
pewna, zob. Vasmer, REW, II, s. 529 (z bibliografią). 


riizbajanajte zob. rüzvajənaitë. 


age sg. praes. ‘rozdzieli: Risedól “Theiler H, Ryse- 
8 B,. 


eme Zeit erg 


rozdzielone ` Rysdallćna 'Getheilt, was getheilt 
Risedalena, Risedelena 'Getheilt" H, Risedalćna 1 
delćna By. ia SA 
riizdoleno vdrdo — 3. sg. praes. pass, ‘zostaje rozdzielo 
Risadalena woarda 'Getheilt werden” H, Kisedale 
Risedalena ©; Risdallena woarda *Getheilet werde 
*orzadćli(ta), *orzadeljenoje (*orzadeljenaja?) 
noje (vdrdo z niem., zob, s. V. vdrdoł) do *oreadćl 
dzielić, rozdzielę ‘dzieląc rozdrobnić jakąś całość 
dzieląc rozdać, dł. rozdźćliś *auseinanderteilen, 
teilen’, gł. rozdźćlić “ts: , cz. rozdeliti, rozdćlim “ro d 
dzielić”, sła. rozdeliť "te", ste. razdeliti, razdelim ` 
déliti, ràzdēlīm "ra", ses. razdćliti, razdeljo “ts 
enden "ta, maced. pasóeau *ts., strus. rozd 
ode gf, pasóenro, pasðénuuib së Reg 
br. pazósaniyb "De, — Z przedrostkiem *ore 


s. v. delć). 28 zo RAE 
ni! a Ab je. 


H 
dos" 


riiegnono — pte. praet. pass., nom. g 
spuchnięte’: Wenn aber etwas diel 
"sam von einander getrieben i 
todte Córper, heißt es Risek 
von einander treiben H, 

| *orgsgnanoje (względnie 
se rilsgind. Ai 

1 piizzinć = *orzatene (to). 


666 riizne — ruzanot 


riiznó —adi. nom. sg. m. rożny, rogowy, dotyczący rogu: 
Risen-pulver 'Pulver-Horn" H. 

Przytoczone przez Henniga wyrażenie jest sztuczne i po- 
wstało przez nieporozumienie: Połabianin zapytany o Pulver- 
Horn nie wiedział, o co chodzi i odpowiedział takim neolo- 
gizmem, zob. Rost, s. 143, przyp. 25, Heydzianka, SO, 
III—TV, s. 235. 

*rożnzje: pol. rożny położony w rogu’, dł. rożny ‘ts? 
cz. rožni ‘ts.; rogowy”, sla. rośny 'ts., słe. rożęn i różen 
*Horn-, ros. dial. poschóż ‘odnoszący się do rogu. — Dery- 
wat przymiotnikowy od *roga (zob. s. v. ra) utworzony za 
pomocą sufiksu *-bn-. 


? 


riizvajanaitć — s. nom.-ace. pl. (pl. tantum) 'kołeczki (u kro- 
sna): Risbaganeitge "Der Stecken hinter dem Kamme der 
Weber in dem Aufzuge, damit im Weben das Garn sich 
nicht verwirre' H. Ries Baganćitga B,, Riesbaganeitge B,C. 
Ze względu na to, że w zabytkach połab. litery b iv nie- 
rzadko były mieszane (zob. s. v. riiva), zapis Henniga można 
rekonstruować bądź tak jak wyżej, bądź jako riizbajonaitć, 
przy czym riizvajanaite = *orzevijaniky, zaś riizbajanaiitć = 
*orzabijaniky — tj. odpowiednio do *oreevijati, *orzzbijati. 
Chodzi o kołeczek umieszczony za przybijaczką, zapobie- 
gający w czasie tkania plątaniu się nici. 
Polański, RS, XXI, s. 181, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 137, Rost, s. 157, przyp. 16. — Inaczej, nieprze- 
konująco, Brückner, ZfslPh, VII, s. 40. 


rüzzině — 3. sg. praes. ‘rozpędzi, rozegna : risine ‘von einander 
treiber H, resine B,, risine B,. 

*orzażene(te) do *orzegnati: pol. rozegnać ‘rozpędzić, dł. 
rozegnaś, rozeżenu ‘auseinander treiben’, gł. rczehnać "ts, 
cz. rozehnati, rozeżenu "ts", sła. rozohnat, rozhnat, rozženie 
Fe", słe. razgndti, razżćnem "Le, ses. razgnati, raźdenQ 'ts. — 
Z przedrostkiem *orzz do *qanati (zob. s. v. zine). 


rüzznət zob. różznot. 


rott'a 


fotto — adi. nom. sg. n. ‘rzadkie: Rgótga Dimne H, 1 
Rjótga B. M 
fotto paivo ‘slabe piwo': rgótga Peiwó 'Diinne 
*ródakoje, *redzkoje piva (piwa — gen. sg. w 
tytywnej z przydawką w nom. sg.) do *redzka: 


‘ts’, dł. ródki ‘selten, spärlich, dünn’, gł. 
řídký "rand, sła. riedky 'ts., ste. rędek ‘dür 


Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, REI e 
(z bibliografią). 


ke += HSM 
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